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To my students 


PREFACE 


A1+Vi All rrVi +V. 


_ _i o ro momr n i u nninfc a f o rfi 1 onf 

iuuiuu^ii iiiviv ait maiij umituii aiimiaiivai pumu mai a jiuutm 


must master in learning the Japanese language, particles belong in a class by 
themselves. Appearing in nearly every sentence, they are absolutely crucial to 
a proper understanding of the intended meaning. A student may possess a 
large vocabulary and a good grasp of verb conjugation, but without a firm 
command of particles, he or she cannot hope to construct consistently cor¬ 
rect sentences. In choice and placement, particles can completely transform 
the meaning of two sentences that are otherwise exactly the same. 

Throughout my teaching career I have felt that particles were the key to 
learning Japanese. Though not a linguist, I have many years of teaching expe¬ 
rience, and in this book I hope to have made eood use of that experience bv 

' i u x / 

helping students come to a better understanding of particle usage. If the stu¬ 
dent benefits in any substantial way, I will feel my efforts have been rewarded. 

I wish to thank my students at Hunter College, who, by posing many 
thought-provoking questions, have contributed to the making of this book. 


I would also like to express my sincere gratitude to Tetsuo Kuramochi of 
Kodansha International, who helped to bring about this incarnation of the 
original edition, Particles Plus. 
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INIKUUUUIIUN 


DEFINITION OF PARTICLES 

I) A particle joshi) in the Japanese language follows a word to: 


A) shu'w its relationship to uthei w'Oids in a sentence, and/ui 


B) give that word a particular meaning or nuance. 

2) Unlike verbs, adjectives and adverbs, particles are not inflected, and 


j i 




mereiore siay in me same iorm regaraiess oi wnere mey appear in a 


sentence. 

3) Generally, particles are considered to be equivalent to prepositions, 


e . A i • i i 


r i A 


. A 


conjunctions ana interjections oi me ungnsn language; oi tnese tnree, 


mair»rit\7 r»f nurtif'lpc tiAlnncr tn firct ratpcrnrv 


1 . 1 AV/ A 


nuj 


va i v r v/- 


» A. i,lV!WW 


J 


4) A particle should always be placed after the word it modifies, which 
means that in translating them into English, the word order should be 


n nrr/i/J 
L-naiig^u. 


Example: 


English phrase: “top of the desk” 


T n n « /\/\ !■% n « /\ ■ A- « 1 r « « /\ « 4 4 y*"y — ^ 1"^ \ 1 t ^ ^ ^ ^ 

Japanese pmct^c. lsuivuc nu uc - V UAC / ucsiv ui tup 


WHEN TO USE PARTICLES 

Consider the following sentence: “My mother and my father had dinner 
at a restaurant in Tokyo with a friend.” 


i 



This example contains three prepositions (at, in, with) and one conjunc¬ 
tion (and). However, the same sentence translated into Japanese is: 

“Watashi no haha to chichi wa tomodachi to issho ni tookyoo no 
resutoran de yuushoku o tabe-mashita.” 

There are eight particles in the above example. Note, then, two points: 

I) You cannot simply replace English prepositions, conjunctions and inter¬ 
jections with particles; there are particles that cannot be translated into 


English but still have vital functions in a Japanese sentence. 


2) Nouns are usually followed by particles. 

When you are just starting to learn Japanese, get into the habit of 
looking for the appropriate particle every time you see a noun. Of 
course, there are exceptions to this rule: 

A) Particles are normally not placed directly before a copula (desu, da, 
deshita, datta, etc.). 


T^v^m n 1 a- “Thic Jo 


lilUii x , 


IV/ • 


xn IvJ IvJ UAi 


an onn 


I 


>> 


lrr\ rn 
no j. ^ 


tit n 
vv cx 


rr r\ 
i uig W 


rl aoi i 
UtO U 


Note the absence of any particles before “desu,” even though ringo 
(“apple”) is a noun. 


' V 


WT Ar/ 1 o 

¥ V U1 UO 


fli n 

uiai 


COO 


ononfifiT 
Vjuuuu ujr , 


flvfAnf 


At* mi rv\ kiAro n**A 

ui iiuuiu^io aic 


n /-\f 
11UL 


iiniir»lltT 

u^uaiiy 


followed by particles, even though they are considered nouns. 
Example: “Please give me three of those.” = sore o mit-tsu kudasai. 


j-i 4 - 4. —, _ 4~ r^n_i __ j. : ~ i ~ i_i_i_ 

in uic uiict l mu-i$u \ uiicc ) is nut lunuweu uy a yai uuie, muugii it is 


considered a noun. 


Particles also follow verbs, adjectives, and adverbs, though less fre- 


miAntlv than nnnn.c T.Aarninor whpn tn iica nartinlAC aftAr vprhc a Hi Anti vac 

^ VAAWi * * MM V V** *w • MWMA M M M M W W M AWA M MWV V- M W Ul V'WX T V-/ x y tAViJ VI V 


11 




and adverbs is really a matter of memorization. 


RINnTinNS DF PARTir.l FS 

* ■ ■ w mam ■ ■ 

As stated above, particles are vital in Japanese. Consider the case of 
pronouns in English: “I,” “my,” and “me” are separate words that indepen¬ 
dently signify their functions in a sentence. However, in Japanese, there is 
one word watashi that serves as the basic “stem” for the singular first- 
person pronoun, and the subjective, possessive, and objective cases are 
constructed in the following ways, through the use of particles: 


“I” = watashi wa/watashi 




btz L !i \/btz l 



LL ft 


1 • 


my = watasm 
“me” = watashi 



k 1. I 

*9 7 c L 




o (wo) 

btz L 

K 

/btz l 

£ 


It’s clear, then, that only through the use of particles can the precise 

£ _i_:__ £ ai__ a _ j. _i_ > i_ :j__ j 

iuiicuuii ui me siem waiasm ue lueiiuneu. 

Let’s look at another set of examples. The meaning of the English 
sentence “I eat fish” is straightforward: the subject is “I,” the verb “eat” is 


1 ,1 A 


1 • 1 


ll r* i it 


a iransiuve verD mai requires an ODject, wmcn is nsn in mis case. 


However, if we translate it into Japanese without particles, it would look 
like this: 


watashi 


sakana 


taberu. 


Ac? if of tlnio rrr’/'M it~\ nf ti rr\t~r\ o lioo nA onnornnt mn'inmnr T f Tiro TiroTO fn 

HO 1C OIUUUO) mio giuup ui vv vi uo nuo nu uppai dll in i£,. n vv c VT Cl C CVS 

insert some possible particles after the two nouns, we can create sentences 


with vastly different meanings (particles are enclosed in squares): 


in 






watashi o sakana ga taberu. “The fish eats me.” 



watashi mo sakana o taberu. “I, too, eat fish.” 



watashi to sakana ga taberu. “The fish and I eat (something).” 



IV 



watashi 



sakana 



taberu. “I eat fish also (as well as other 


things).” 


11 / 





watashi 



sakana 



taberu. “Even I eat (it if it’s) fish. 


>> 



There are other possibilities as well, but you can see from these rather 
humorous examples that you could be communicating completely different 
messages depending on the particles you choose, even though your nouns, 
verbs, and other parts of speech in a sentence remain the same! It is 
therefore essential for you to grasp the usage of particles in order to master 
the Japanese language. 


rrATiinrp r\r~ tljio haai/ 

rLni ur\LO ur i mo ouur\ 


This book is designed for use by students of Japanese at almost all 
levels. For the beginners, the most fundamental particles are shown in bold 




• i 


ii *ii 


i j 


race, explained in detail, and accompanied oy illustrations wnere appropn- 




ate. Since this book contains most particles in the Japanese language with 
their usages and examples, even intermediate- and advanced-level students 

nrzr\ hcp it sic n rpfprpnrp tnnl 

L4 1 A A t iA 1 \^A 


(1) Only particles used in Modern Japanese are included. Some archaic or 
very rarely-used particles have been omitted. Certain combination particles 
(C.P.) called rengo (iif§) which frequently occur are also explained in this 
book. The combination particle (C.P.) combines particles and other words 
such as adverbs, copulas, etc. 

* 

(2) Particles have squares around them every time they appear in an 
example sentence (such as no ), and parts of speech of the words, or 

_for nouns, v 


phrases/clauses that they modify are underlined: n . 


for verbs, adk 


for adjectives, adv 


for adverbs, 


for 


copulas, C | 


for clauses, ph . 


for phrases, etc. However, certain 


patterns and phrases are not underlined, since they are considered one unit, 


including the particle enclosed in the square. Theii usages aie listed in 


outline form, together with the closest approximate English equivalents 
where applicable. Sample sentences using the particles follow their defini¬ 
tions. 

(3) Particles are listed in alphabetical order in dictionary form, and there 
is a glossary at the back that lists the approximate English meanings and 
the corresponding particles. Also, for quick reference, see the chart on the 


endpapers. 

(4) Although the Japanese sentences contain mostly Joo-yoo-Kanji (most 
commonly used standard Kanji), there are a few exceptions where other 
Kanji appear. 


VI 



/ n \ 


i • * 


some sample sentences contain some compounds tnat are siigntiy 
advanced, but most of the sample sentences rely on basic vocabulary so that 
they are easy to understand, even for beginning-level students. 


/ rt \ A 4 * T ' 


» * / 4 • 


y* • 


(t>) ah Aanji (Uhinese characters) are accompanied by turigana (phonetic 
readings in hiragana) over them so that the student can immediately recog¬ 
nize their pronunciation. 

(7) Grammar is explained in a way that English-speaking students can 

1 1 M O 1 f \ O 1^1 T T • /\ O /"V 1 t 1 T t ^ U x~v 4-J yJ 4 y\ «■ n A- ys «« t n v ♦ m « u 

Ltniatioianu mcany, ^uu^cqucuuy, me nicuiuu umcis iium me way animal 


is taught to native Japanese speakers. 

(8) Question marks appear much less frequently in a Japanese question 

n v\ « m "Li* v\ yv 1 « W T_T y\ T¥ t y\ t t y\ «■ 4 m y% «■ y] y% «■ 4- y^ 1 y\ n «■ Ivy « yJ 4 y« n "4- y% 4 m "4- y\ w y\ yvn 4- 4 v ▼ y\ n y\ 

man 111 imgnan. nuwcvci, m uiuci tu eicany muieaic mien ugauve sen- 

tences, they are followed by question marks. 

(9) There are exercises at the back of the book that are designed to 
familiarize the beginning-level student with the most fundamental particles. 

An answpr kpv is also nrnvidpd. 


(10) The Romanization system of this book basically follows the Hepburn 
system as shown in the chart below. 
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kelt 
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suf 
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L Cl / _ 

<7 

/ 

y*Vii -fcb 
\^iii v 
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+ 011 - } 
LOU 
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f ^ -r 

V. 

/ 

i- r\ >' 
lu u 

k 

1 

na& 

i- 

niU 

— 

nutfa 


neto 

* 

no^ 

/ 

ha(i 

/ \ 

hit/ 1 

k 

fu-1* 

7 

he^ 

'S 

holi 

* 

mai 


mix* 


mut.' 

A 

me*b 

7 

mo t 


va-f 3 

•7 
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vui$ 

X. 

— 


vo± 
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Vll 




-7 

ri* n 

A * A 

'I ruZ 

/ A W4 Or 


)\s 

r w 

rp i'l 1 ^ 

*. W *1 ^ 

rn ^ 

i v/ y 

u 

wa b 

7 

— 

— 



— 

o(wo) £ 7 

n^ 









nr*a -h > 
6 UV 

+t 

' V 

n-,’ V 

i- m l /* 

gu \ 


J?* 

s 

rra / 4' f~r^ 

S'-* / / 

fTA 

S u 


za$' 

-4 

zi IT 

i/ zu’f 


X 

ze-tf 4' 

zo4' 

'/ 

da 

r 

ji^> 

4 zu7 


"/ 

de T t 

dob' 

K 

/ 4" 
uau 

> V* 

k; r k' 

U1 V 

U° ki , " 

U U~-> » 


7 '" 

X 

V-v /-» * y\. # 

uc ^ ^ 

/ X* 
UU Ir JL 

'"h 

paliT 

y s° 

pi if 

t° DU-5° 
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r 

De^< 

& 

Doir 

A. 

4“ 

kya * 

4 -v 

kyu5 yp 

4 

JX 

kyo 5 i 
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sha L 

^ -V 

shuL yp 

is jx 

shol i 

> 3 


cha*b 


chu4> yp 

4 

fL 

cho*b i 

■f - 3 


nyaU 

^ — 

* 

nyuU yp 

— 

fL 

nyol- i 

— 3 


hya If b 


hyu£A yp 

b 

JX 

hyo£A i 

h 3 


my a X ^ z. 

1 

mvnA i* 

- j - - . r- 


n 

myo^ i 

£ 3 


rya 0 

* V 

'V 

ryu 0 yp 

■; 

ft 
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V 3 
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' ^ 
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i/ 3 
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byo If ± 
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pya If* b° -v 

pyu If yp 

b° 
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(a) Long vowels are indicated by two vowels placed one after the other. 
Example: Tokyo.Tookyoo 

The second vowel will remind the beginning-level student that there 
should be a hiragana character there that stands in for the long vowel 
sound. 

Example: To o kyo o (Tokyo) ; e e ga (movie) 

b ■? 5 «fc ■? X. ^' 4' 


vm 




'T' _ :j _i.:_i _i„ i-i_j.__i _ .7. _ i_ __ 

vu; i wu luemiucu vuweib uiai aie pmueu ngm iical iu eacn umei aie 

separated by hyphens, in order to avoid confusion with the long vowel 


sound. 


Example: kinoo (yesterday) 

mono-o (particle “mono” + another particle “o”) 

(c) Some words are divided by hyphens to indicate the separate syllables, 
or the separate units, that compose the word, so that it is easier to 

iHpnti fv ttl pqp plpmpntc viGiiallv 

A V4W i A V A X j WlAV'WW WAWAA AVI A V AVW4MAA J • 

Examples: h 0 .ari-masen (there is/are not) 

M&t 3.benkyoo-suru (to study) 

^ .il/i_iiV\il/i (n Tiroll/'innr ^iVfiAnor\r\ 

a- j 7 1 im jiwmi \u vv uiivnig ui^uunui jr / 

® ' th ~f .omoi-dasu (to remenber) 

-k .on-na (a woman) 


2 L 


,oVm f rt ini A-\ r» 

311 UC- 1 I U V uc 


sA rvi m rr\ 

uum^/ 


.tabe-tai (to want to eat) 

Hi 4‘^.yoma-nai (do not read) 


(d) The honorific prefixes “o” and “go” are considered as being part of the 
word, and therefore are not set off by a hyphen. 

Example: oree (appreciation) omatsuri (festival) 

gohan (meal) gochisoo (delicacies) 
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List of Abbreviations 


adj. = adjective 
adv. = adverb 

c. = copula (da/desu, datta/deshita, daroo/deshoo, etc.) 

cl. = clause 

conj. = conjunction 


r\ 


noli An 
v^uiiiunia livji i 


norf i /"»1 
pai 


g. = gerund (te/de form) 
interj. = interjection 


111 . 


tvi i /\mn 


n. = noun (including pronouns), and nominal 

o. = onomatopoeia 

p. - pdl UC1C 

Dh. = Dhrase 

A a 



BA IS 


1. Presents a condition that would result in the clause that follows 
English approximation: “if...” 


A) 


B) 





Ima „ dekakere 



mamai-masu yo. 


If you leave now, you’ll make it in time. 


» • 


_ t % , i 


X lift 



c ■? ** 


Kon-na pen demo adi yokere ba doozo. 

If this sort of pen is okay with you, go ahead (and use it), (implica¬ 


tion: the pen is not so great.) 


bib 



S-3 3< t bit 





C) if] $ x. 


Ame sae v fure ba hoosaku wa machigai-nai noda ga. 


If only it would rain, there’s sure to be a bountiful harvest. 

O O i n a n * « n rt n m a a a "4- a 1 a 4- 4 m a In 4 « In a 4- w * t a A*n 4- 1a a ^ a wn 4 a 4 ^ wn «■ a a a *a 4- a a v\ J 

<£. OllUWS d CdUSC-dllU"CIICCl I CldUUilSllip UClWCCil U1C LUpiU 1L piCSCIHS dllU 

the clause or phrase that follows. 

English approximation: “when (something happens)...” (instead of “if...” 


A) 


above) 


£-li¬ 



fts i 


Koorogi ga u naki-dase aki mo ma-jikai. 



t , 4 


wnen crickets start to cnirp, autumn is just around tne corner. 


*■) «* 

R\ >7 <fc£ 1+ /. - f,' in 

*-* f y ' S O' / * — 



J:<L*o XA, $ 

an n / 4 ^ ^ I. - A' X 

OA. w <9* or o 


Yuuyake ni v . nare ba yokujitsu wa tenki ni naru. 
When there’s a vivid sunset, the next day will be clear. 




Tn rvof frtVMO r*i4/>U no ^ 4 *a i n V\n 

111 ocl ^auciuo ouui ao ... tu ic ucx 


V* I \ I +* nri/^ 44 boro V\*□ 

" 1 - » ■ a. auu ... HU1C4. ua 


A 1 


1 





b li\ ” indicates the topic which is to be discussed in the phrase or clause 
that follows. 


English approximation: the nuance is similar to “sneaking of (topic)....” “in 


\ - ~ I"-/-/ 


terms of (topic)...,” or “according to (topic)...” 


A) air L ft b II h I'Lo Tt I 


Osushi c .nara ba ano mise ga oishii desu yo. 
In terms of sushi, that restaurant is a good one. 

I-1 Zl'Tft toll' 


I V. I _ » _ I _ I I * + 


/? 1 > V 


* I ^ r7.l l L * 1 


1 :> U cC nil£k L^'o 


Uwasa ni v yore ba , kanojo wa koibito to wakareta rashii 
According to rumors, she broke up with her boyfriend. 


ii* u 

C) i XT V — B^il) £f X. 


(iT 

, -3 li 1 k -yf =7 y 7 


Misuterii eega to v je ba , yappari Hicchikokku no ga ichiban da 


ne. 


Speaking of mystery movies, Hitchcock’s are the best after all, 


TTA 1 1 

uun l Liiiiin,; 


4. Similar to the meanings of the patterns “... suru to ~i" 6 £” and “ 
shita tokoro ga ~ L tz £ Z hh { '' 


^^4.:_ a _:j_:_ t _ j_i_:___a. j_i__ ±. \»» 

iigiibii cajjfjr uaiiiicuiui i. uunsiuei mg vsunieuniig, n is eviuem mai .../ 


Zt. L Zt Jib 


\'Z t Z t h < 


A) iM'fi II „ b COT? 


Mae no shigoto o v omoe ba , ima no shigoto wa rakuna mono 


aesu. 


P.nnQiHprincr mv fnrmpr inh mv nirrpnt inh iq nrpftv psqv 


“o 


V A A & A A. I W I 




V'MW T * 


i ir x. # jb* 

(if, 0 «t n tz, 


Yoron-choosa kara v mire ba , sono seejika no ninki wa kanari 


nrhito \/nn Ha 

UWI IILU ]fUU UU 


2 



In looking at the public opinion polls, it seems that the politician’s 
popularity has fallen quite a bit. 

5. In a mo ...ba ~ i ~li'” pattern, serves to list events, categories and 

m. r r m. j 


things. 

English approximation: “(something) and (something) also,” or “neither 




nor ... 


yj 




A) -fc i> ' stl 



fit: 


ii'S 


On-na mo v ire 



oioko mo iru 


There are women, and there are also men. 


ti i>0) 

B) & 4ltft 



„ fe t: r% & 4 v' 


i aDeru mono mo „ naxere 



, sumu toKoro mo nai. 


There isn’t anything to eat, or anywhere to live. (i.e. There’s neither 


food nor shelter.) 

IT x t> 

$Ndib°7 / bWii 



jL fc X>t 




_ onmn \a/o nionn _ 

\UI IV/JU VVU |yMUI IV I 


r\ 

V/ 


Kilso 

yj III IVO 



o 

O 


r\ l/al/i i tocoi 

V l\U l\U LUOUI 


no hi+A rlnei 
lid in lvs u uoi 


She’s a multi-talented person who can play the piano and paint as 
well. 

X T *1 4" V-\ rt O 4-4- n rt l"\ n *-» n «*rt *-» n 1 A'l / -4** * / 4". 'I \ ^ n *-* rl ^ •-» « 1r Vv n *-» rt «*n *-» n « / 

HI Li 1C patterns lie Ud lldia-lldi 4-Uok 'o 'J* v 1 dUU ildlVCiC Ud Udi d-lldl/ 

nari-masen b 0 3 ” to indicate that something has 


to be done or that a standard must be observed. 


nglish appruximatiun: “must do (something).” 


A 1 fh Mh. 



4 >f )i -H-A. 


Tookyoo ni wa maitsuki shucchoo de ph .ikanakere 



nar- 


imasen. 


m h \t& fn nrn fn T nV \tc\ &\ 7 &r \7 mrm fh nn hi icinpcc frinc 

v v-* i.v gvy tv x w j vy v v^x jr iiivnui 11 vt^n iv/w/u i>i tp^ji 


3 



J; ti 

\ —» ArSr . 5 . 1 —r~ t ^ i _ 

15) T •#PN XltlSJ ZJL\f2 


1-1 ft 1* 


r <£ b 4l‘ ' 


Yosan-nai de keekaku o ph tatene ba naranai 
(I) must devise plans within the budget. 


Vi *<*< it 

AEO&ilUi'fkttltfi 


fr b 4* u 


Hito to no yakusoku wa Dh mamoranakere ba naranai . 
One has to keep promises one makes to others. 

7. In set patterns such as “iwa ba and “tatoe ba tz £ x. I if.” 


C m /■* I i r* wioti An> ^1/%+ i ir> nmr ^ ^n/% 4- 


r»r%rv 


” 


L-iigiioii appi uAiiiiauun. icl us z><\y ... ui su iu opcarv. 

- K (JA, tfA 

A) (if i & & 


Harowiin wa, ph tatoe ba nihon no obon no yoo na mono desu 

tt — 11_i-a. __:i 4 .~ xi /^u r 4-: 1 t_ 

n.aiiuween is, lei us say, siiuuai tu me wuun lesuvai 111 japan. 

Sli, t & t 


Kare wa, Dh iwa ba iki-jibiki no yoo na mono da. 

He is, so to speak, like a living dictionary. 

8. In the set pattern “naze nara ba £l v -tf b (if.” 

English approximation: “the reason being...” or “because...” 

C S L* - (i-3 t* US Ct p^JZA, 

A) li\ n# ^ * /c, 4' -tf 4' b [lifj { < 0 Hz & £ 

tico 

I kh 7^ -h' 

v'J'v *■-' O' ^ o 

Jikan ga are ba, kisha de iku beki da. nh Naze nara ba sono hoo 
ga keshiki o juubun tanoshimeru kara. 

Tf ( U o t rr\ A f imA /lTA1l\ oil All 1 /A rrA V\i 7 frm'n Kaaoiipa /itaii\ titiII 

xx \)uu/ nave me time,, \y kjkaj oiituxitx uy uani, uee>auoe \y kjkaj vv 111 


be able to fully enjoy the scenery that way. 


t>t V' C t>6 - CJt^ < 

B) b|_lifj 

l *' b tZo 

Hito ni iiiwaru o shi-nai hoo aa ii. „u Naze nara ba itsuka iibun 


4 



ni modotte-kuru kara da. 

One shouldn’t do mean things to others, because some day, (your 
deeds) might be returned to you. 


BAKARI I 0 


1. Indicates a limit. 

i \ oi ~ ~i -—j-: i — „«« 

i ) onuws in <il buiiieiiinig ib always iiiniieu lu a paiucuiai dtuuii, piaec, ui 

thing. Similar to “dake /'fit” or “nomi <?)&.” 

English approximation: “always just doing (something),” or “doing only one 




j^i_ • _ _ 11 j_i_j_?_ yy 

unrig an me time 


fetr 


A) X lifjM I'lt 


Sono koinu wa itsumo n nemutte 



i-masu. 


i nat puppy is always just sleeping. 


RJ l \ o # ~T* 1 ife / . 

J-' / ' " O. N U fc. f V N 



li* t J; < * 

i \ t ?i \ -r*S- r iss-r* i. i -oi+ a* -h i \ > 


\ | 1 \ L/ /U 


Itsu made mo n asonde 
mitsuke nasai yo. 



i-nai de hayaku shoku demo 


2 ) 


WTUtt a An^ ttaii of An nloirinrr orAiin a oil f; mo onrl for rx inK 

TTliy UUll t Oiwp piu^ 11Ul OU11U Ull tllV/ tllllVy U1IU 1 V_/V_/ IV A \J I U J^w 


or something? 


jBittil,* - ? 


C) Hi: I'H't, /=i UUWtfeL «fc 3 


i Iau; 

UUIII D I II 



* n ni /Jrt + A nr» A 

i~i iai uc, iai i la 


"t i u/<*i noioUi i + <^i i <nI^i\/aa 

ii vva Ljaioi iULOU~di nyuu 


Instead of iust beine at home all the time, let’s eo out once in a 
while. 


Fncdish annrnximatinn- “rnnld nnlv do fsnmethined” 


* . - Q . - ' 


O / 


5 




A \ 


A) — 


_ ad. y l l I I I ja | ^ 1 . >* 1 •« 

^£|5fl^'U 'WL\lTzTffi*> 



¥ I 

V L Tz 


Sono nyuusu o kiite, kare wa tada v oro-oro-suru 
deshita. 



Hearing that news, he could only panic. 

t'l-Gh, Xtttft -5 $ fc-5 - 

B) $Cf&cDW&lzA« 3 li>') 


tz o tz 


Totsuzen no teeden ni hito-bito wa v uoo-saoo-suru 



datta. 


T*-» 4- Vs ra 1 o ^*1 r 1 i4- *->11 *-v /-v /-. r\ 1 /-» /~\ 1 1 1^ ^1 /"\ TITn f> TTTD /"I /->y* /-» /"V -f 1 1 

in li ic buuucn uiaLtvuui, an pcujJic luuiu liu wao w anuci in cuniu* 


sion. 


3) In the pattern “bakari ni 0 1-.” 


.rigiibii dfj^jr uAiiiidiiuii, uie nuance ib buitriy uuc lu \uuc caubcj, maiicib 

took a turn for the worse.” 

•friL L+ <n - C d * 

A) Ift'O iz y ^&lZi£^tzo 


A_J_I__! 


miiu ueMsna rn v riuiid 



Mi, jiKO Mi dlld 


Tt was nnlv hpransp T crnt nn that train that T was invnlvpH in an 


B) 


accident. 

u*,srv> if 


tzitzi%&b*ttz 





f-. 

' o 


Hanzai no ba ni tama-tama v . i-awaseta 
maki-komarete shimatta. 



ni, jiken ni 


T<- Time AnKr Koaohoa m iiiof Unnnnnn/1 f a of fVi AOAAnQ A r fU a At* im A 

XL VV CIO U111^ UOL \± / j UOl liapp^ll^U LKJ U*L, Cl L 1.1 It, Ol-t,lIt, Ui Lilt, t^l 11 lit, 

that (I) got dragged into the case. 

2. Indicates a degree of things. 

1) Similar to “hodo 12 and “kurai/gurai < Usually 


nreceded bv a number or auantitv. 
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English approximation: “approximately” 

frtl \z - ###££ 

A) Y I i h £ Al! Ti~ c 

Kare wa n ni-meetoru bakari mo aru oo-otoko desu. 

He is a big man, at about two meters tall. 

X> i-5 -S? - 

Ryokoo no hiyoo wa zenbu de n gojuu-man en bakari kakatta 


The total cost of the trip came to about five hundred thousand yen. 


tti A* 


o T 


l\ I It ill 


1* 1 fc"\ I ^ 


1 ^ t 1_ 


UJ *?Tz L lit U I ’) |6"f 1- L a T 


Watashi wa „ tooka 


i rusu ni shi-masu. 


I will be away for about ten days. 


4 4 


f ollowing a verb, snows tnat tne action is/was about to be carried out. 


English approximation: “just about to do (something)” 

ti<C o< t: - t> 

$ i Ltzo 


^l^i^wl/iiii r\ +01 1I/1 in r\»*/o++n t 
Ul IUIXUJI KJ LOtllXUI I UVVQlLOf I 


«AA +okm 
1 iuu *, tauci 


k A !✓ A fi 
uai\ai 1 


n a +a b a ka ni 
I IU LU^I u III, 


denwa ga kakatte ki-mashita. 

I had finished cooking the meal and was about to eat it when there 


was a phono call. 


n ii 0 


* h ii <fc 5 


Ame ga v furi-dasan bakari no sora moyoo da. 


1 11 1*1 


» 1 


me SKy iooks iiKe its aDOut 10 rain. 


3^ Tn thp natfprn “ ta bakari ~7H . ” tn inHiratp that an artinn has/ 


' t ■ 


had just been completed. 


English approximation: “have/has just done (something)” 

- \z cT 

A 1 ir>+-\ J + 33 -, +- /+',>,» H I +- 

-lx/ '!>■/_ tJ ><*. './ / ^ ^ l—I ' T~ OO C- 1JS. V^- / ■— o 
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vvatasm wa 


mashita. 


naratta 



no nmon-go o tsuKatte mi- 


I tried using Japanese that I had just learned. 




i t t 


r ) I t Tz T Ll^fz 


Sakki v tabeta bakari na noni, mata sugu onaka ga suite 
shimatta. 

Although I had just eaten a little while ago, I was hungry again 

1 4- n TIT T T 

i igiiL away, 

3. In the pattern “bakari ka 1X6' 0 6'. ” (also see p. 12 4.) 

English approximation: “not only (something), but also (something)...” 

fcfcii- - 

A \ as / a-' i. l . st\ vv 4 i v 

l\) PH UL 7J' ) 7J' VJ 

„ Atama bakari ka nodo mo itai. 


Not only my head but my throat hurts, too. 

t Sj:-5Ct»» - 

J- yrv • 1— -<4- I J. to- l/i l — J. 4- i- I I . h I -L_ ■* . 

<£> i S’ 5 ^ 


■» . /»* i . , i- 

S / 2 <* L <. v ' v 


P Y 7 * n Y-t&Z^t-*- 


f 9 \J 


Ano seeto wa kyooju ni v goma-o-suru 


i ka, kanningu 


made shite ii ten o toroo to suru soo da. 

T Iipo r otiirlont nnt rmlir Kiiftorc nn nrofoccnro Knt ot rnn pKooto 

X 11V/U1 UiUt kj L UV-1V/111 11VJL. Will j WWktWl O up pi V1UOOU1 Uj k/Ut V Wll V/llV^UtO 


to get good grades. 

4. In the patterns “... bakari de (wa) naku ... mo 0 T((i) ft < 


1r n t«i i n rt n 1r 11 mn 

uanai i ja narvu ... mw 


h )* / 

/y / u. -v \ 


i /oIpa paa r\ 1 0\ 

TJ . \aiOU OCC J .U) 


English approximation: “not only ... (a noun, an adiective. a verb) but also 

• • » * r » ' 

... (a noun, an adjective, a verb)” 

A) IXA'I L>5:<, 


n Otoko no ko bakari ja naku, on-na no ko mo oozee ita yo 


8 



1 1 


i nere were not oniy Doys dui aiso many giris. 

k ha- r i- 1 r< r i -3 

B) bfzlll, ft < , 

Watashi wa, n Nihon-go bakari de naku, Chuugoku-go mo 
benkyoo-shitai. 

I would like to study not only Japanese but also Chinese. 

X S - ia HA, X 

C) If A' 1 ) Tic <, mki^z’^tzo 


Kono tesage wa, dezain ga adj ii 



de naku, nedan mo 


tnnrvrrv rlo 
LOVjUl \j ua 


As for this bag, not only is its design nice, but the price is reason¬ 


able as well. 


ti't> 

ST\ v -i- 


I 4-* J.v ft +.\ / 4- * +.% J. v + i v -/•_ 

IJl 7J’ J k \ N dO 'J* 4T t) U * 1 / Co 


Nodo ga u kawaita 


i de naku, onaka mo suita. 


Not only am I thirsty, but I’m also hungry. 


t j_i_ j-j- _<<i i_i_: ii't. i » _ _: a. „r <n i, ; / -r . h >> .J 

in me panern uais.asin a vaiiam ui uais.au \<±7j' /, u^cu 


r.asnallv. 


1) Indicates an approximate amount, often with the implication that it is 
not very much. 


Fncrlich annrrwirnatinn* “fnnlvl shrmt ” 

— ■ 'O w.f/f/. \ V “V / 


iu 1. 


til. 





l^'ftv' 


Watashi no saifu no naka ni wa n go-hyaku en bakashi shika 


There is only about five hundred yen in my wallet. 

B) C. fa \Iffr L UHl-lffilft<-'„ 

n Kore bakashi no chokin de wa, ryokoo ni mo ike-nai. 
With onlv about this much savings. (I) can’t even go on a trip. 


9 




O \ T M i /"»#-» 4" n n 1 < ♦*v» i 4- 

) xiiLii^aLco a iiiiii l* 


English approximation: “only 


>» 




(I t> C "5 £ it 


<n 


A) fcOAlJU Ufa* l 


A_ | • A ■_!■_■_!■• I 

AAPiO 11 i lO W3, iCiii-niCni-jUU n OS3K6 


That person is drinking only liquor all day. 



nonde-iru. 


t>t 






trU a 


oon-na m 


n. ph. 


amai mono 



taoete-iru to, musmoa ni 


naru vn 

■ ■ v j m 


If (you) keep eating only sweets like that, (you)’ll get cavities. 

3) Shows that it has only been a short while after an action has been 

rnmnlptpH 


English approximation: “just” 


K I5A, Z 


A) Q^l %<r>T 7,\ 





&* <01:, 'X ti 7 7 > x f§ <d T * h 


/ — o 


Nihon-go no tesuto ga v atta 
furansu-go no tesuto da. 



na noni, tsugi wa 


We’ve just had a Japanese test, but we have a French test next. 


v> x 


B) 


Ima 



iz v 



SfU'TL ± ^ 


no hana yo. Kiree deshoo. 


These are the flowers that I just finished arranging. Aren’t they 


beautiful? 


DAKE fc'b- 

1. Indicates a limit imposed upon something. 


10 



r-_i : _i__ : __ a:_ u _ i__>* _<<•_ a>> 

crigiibN appruximcniun; umy ur jusi 

A) jftu 0 A,r |/c*tt 

Akai n ringo dake mittsu kudasai. 


n\ 


cPo 


r i i 


riease give me mree oi me rea appies oniy. 
B) btz L 11 -A | tz\1 0 % 3 *itzo 

Watashi wa n hitori dake tori-nokosareta 


* . 1 « 1 


/ 1 


1 , V 


I was leit all alone. (Uniy i was leit.j 


nt atixtA,!- 

C\ l /4*k@ ^--14 

W / / X * <*. ' | /u />_»/ \ »<A ^ V * ' o 


Hito wa n gaiken dake de wa wakara-nai. 
You can’t tell a person just by his/her looks. 


$ L'A/.ifA' 

t Z /TiI + -4-i \ 4- I 4 -r^-4- 

x- V — OV 'o' ''y kok u * ' T'l / _ » V X 7 O 


©CD© 


Koko ni aru no wa furui n shinbun dake desu. 

What’s available here is only some old newspapers. 

- liSct j; < fc/UtA, ttv»^< 

- - sr\±3-'T+~Jr -L -A_ 1 / 4- ^ I -T i x 2. / ~T+-h 

v-v- / Z. If ) 1 fJ ^ L lot ITJ'lffiVN'l* d p I L ^ ' 1 V /V' V. 7o 

„ Koko dake no hanashi desu aa. watashi wa nankvoku- 


tanken o keekaku-shite-iru-n desu. 


This is just between you and me, but I’m planning an antarctic 

ay nArlif inn 

^/VUA WIVili 

2. Placed after the potential form of verbs “... ru ~ 5, ” “... reru 5 ” 
and “...rareru ~ b -ft. 5, ” refers to a degree of something, with the implica- 

firm thnt thnt Hporrpp rannnt Via Qiirn^QQArl 

tliuw WlAiA W X V" W* AAA IV V X7 VtA ^/V4WW^V4« 

English approximation: “as much as ...” 

hb - 

A) btzL\19\l b \tz\l\ 9 $ £ L tz a 

Watashi wa v . arukeru dake aruki-mashita. 

I walked as much as I could. 


n 



T* £ 

T~>\ . I . rb 

L>) CE ^ V 



fc-r 

OJ. 1 JL 


4r li.'4 1 


ac/ u ^ » u j i_ j: '/ 


V. 


Dekiru 



tasukete age-mashoo 


I’ll try to help you as much as I can. 


r\\ i- -» 

■V'-TL -5 



V o cC T =C 


v. 


Yareru 



yatte miyoo yo. 


Let’s try to do as much as (we) can. 


// 4 


t « * t .ft k * 


a. in tne pattern "... Da ... daKe " 


Pnolich annrnyimfltinrv “the mnro ^cnmothinrr^ tV-io 

u i i i ■ i v/\m ■ im hi vi i • ti iv iiivi v yovyuiv Ullllg/j hi IV 


JJ 


*1- 






Yasukere ba adi yasui 



ii desu. 


r I ’lin r*liQnnn»* 4-K oft or 


i* 


B) -¥•< tftld'tS 



i m jl n 
wr j V 


HWZ 


Hayaku sure ba v suru 



yuuri da. 


r I 'L rt ■f r> •* 4- 4-V»r\ n/lTrnni-n/rrtrmn <4- < n 

x lie idbLCi yuu uu il, me muic auvama^cuus i l is. 


4. In the Dattern “... dake de (ia) naku ... mo ~AfIt T( B *0 &* < ~ t. 


77 


English approximation: “not only ... but (also) ... 


77 


A) *r-* 


- Keeki 


B) 


C) 


ii. 



fz 


ti* < , 


de naku. aisukuriimu mo tabe-mashoo vo 


Let’s eat not only a cake, but also ice cream. 





ht>' 


r ta <, 


Knnn hp\/p wp hirni 

.„.. v ■ .w, « •*« aai. ■ ■■■ v ■ 



Hp nakn tntpmn akarni np 


W I V< w i i M > W 


. W ■ > ■ V V > W ■ V I 


This room is not only spacious, but also very sunny. 


ViiT at 







Kono inu wa, joozu ni v oyogu 



de naku gee mo umai 


This dog not only swims well, but also does tricks well. 


12 



DAKE-NI tc tt- C Combination particle 


A combination of the particles “dake fzl t” and “ni iz, ” Often takes the 


a i i 


t i i 


iorm aaxe atte Tz i t ir> o \. 


II 


1. Expresses an opinion that a situation is appropriate and fulfills its 
expectations. 

English approximation: “since/because (as expected) ...” 


A^ V S fate ) +- 

A i/ cJs. \ /\Ut 


C) 



L\UP»il I A- 

>, ' - ' - /rj^ s. o iu _ o 


Yoku v benkyoo-shita dake ni , ii seeseki de gookaku-shita 


Since I studied hard, (as expected) I passed with good grades. 


m ’ - Z + ^fe* V t.'4m 

LJJ 'XJ WL 



x>t Ht'f 

a ✓ * / /n i Z 

^ uj / ^ \ /a/ y y /\*'s pv ^ ^ o 


koko wa yuumee na „ kankoo-chi dake ni , mainichi takusan 


no hito ga otozureru. 


O « a ^ ^ « a ^ a ^ ^ >“v • 4 «■ 4 rt 4“ rt / a rt yy v J' yx a ^ yy #1 \ A v t 1 yy t n rt 4 ^ 4 ^ 

onice it & <1 idinuu& luunai apui, vita cApcticu; many pcupic viaiu il 


everv dav. 


ati M 


/=ltU 


Koko wa sekidoo ni adj chikai 



, sugoku atsui ne. 


Since this place is close to the equator, it’s terribly hot, isn’t it? 

2. Indicates that something did not proceed as expected, with the implica¬ 


tion that it was an unexpected surprise. 

Fnalich smnrrwim^tinrv “cinr*** ( wqg nr\t pynprt*=»rh 


»» 


• w/l 


Ah fl 


ii va > i 


* 


hjli AW \ mmm Vf MhJ l&V/W ViA^/VVWVU/ ••• 


A) mzilb n&z.t£\'tzhn bShX^tz 



•n / 






X$tzi$l- Ii, 


Kare ni wa moo ae-nai daroo to v akiramete-ita 



denwa qa kakatte-kita toki ni wa, totemo ureshikatta. 
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Qin/*n T Vtn/1 f V»/MirfUf f nf T*^-1 «rtTTrt** V\ /~\ n Tv 1 4- nrtrt Vs I rv\ n /vniM T *im n 

x licua L11WU&11L Li Id L 1 U 11CVC1 uc auic IU 3CC lllIII dgdlll, I WdS> 


very happy when he called (unexpectedly). 


tt fcfc 






til £ 


* ti 

0 ?§. 7 + /Tv J. * -k _ -A 
71^ ^ t) VJ 7J ' tf) 'J / - o 


Harikeen no higai ga adj ookikatta dake ni , sono machi no 
fukkoo-buri ni wa me o miharu mono ga atta. 


O *_i.1_j_ 


i i 


11 


omce me damages caused oy me nurricane were extensive, mat 


town’s rato of rohnildincr was niiito somothincr to hoholH 


n a Mn +-rr\ 

L/rvnu /*_ \jj 


Used to list things successively, usually in a "... dano ... dano ~ti<0~ ti 
co” pattern. 

Fncrlich ^nnrnyi m atinrv cimilar in foolinrr f a “fViinrrc lilro /cAinofVtinrr) nn/1 

bi i^iiwi i Mfwrfwri w/smiimuvm, sJUlillUi 111 IWllllg UW UillllgO yOUlll^Lllilig/ QUU 


(something).” 


< T 


A) ftJ8 





n. 


Kamikuzu 





t: 


n , akikan 



, michi ni chirakatte-iru. 


Things like scraps of paper and emptv cans are scattered on the 


street. 


t> t *) *>& 


3 ttA, 


B) 



fr T *3 - 





— J. — 3 — 7 l- M 


* ttifU* as 

T z&i ^tz <o£i %in.tr- 


Hitori aruki wa n kiken 



, chikatetsu wa adi kowai 



Nyuuyooku ni hikkosu to kimattara tomodachi kara odokasar- 
eta. 


When it was decided that I was to move to New York, my friends 
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/ / • , « 


scared me, saying tmngs like "it's dangerous to walk alone' and 


“subways are frightening. 


yy 


r\ a "i i r 

un i i c 


1. Takes a special case and shows that it is really the same as other cases. 


English approximation: in the sense of “even (something) is/does 


yy 





2. U / !■ ±-J- 

u \ o v • <r j ~t a. i o 


n. 


Kodomo 



sore kurai wakari-masu. 


Even children can understand something like that. 


T~) \ A3 -t— r=n i 
Df 



I J. / J. 4r ~7 

\) h;7J' 5 


n Shinyuu-dooshi 



kenka-suru koto mo aru 


Even best friends quarrel sometimes. 



litfartr x> 

D n r&> i »—• 1 J- 

' td t> O o 


n 


Natsu 



haHa- 7 amui hi mn am 


Even in the summer, there are chilly days. 

2. Lists things in order to show that each thing is the same as the other, 


in a ii rlatfp rloffp 

111 U ... UUkkV ... UUkbV 


-r "T’’ \rar*iatir\n* “ 

/ ^ ^ \ / — >■ n. yvi , v ui luuuiii 


f a f f o f a f fo 7 t *- 

LU L LV/ ... l,Ul,tV / «. 


ot^/cot") pattern. Note that for this usage, “datte fzr>X" can also 


take the form “tatte tzr>X, 


yy 


Cnrrllrh orknirrivl kv> Irvn» 
i-iignoii appi uAiiiicuiuii. 


rvf Urvv 1 f V»iMrr\ /\v /o/\mftfViirkrr\ ^ 

wiiCLiic:! 11 o vp^ AiAC:L1Alil &7 \P' JAAAt; <"ii.iiig j / ••• 


A) hVtz 


n Ashita 





, n . asatte 



, kamai-masen yo. 


It’s fine with me, whether it’s tomorrow or the day after. 






B) ±MT W 



k ■} i 1 -5 a> 

jSC-TWo 


I ■— • ^ 



ta fcA, 

fitMlife] I :t-± 
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Oosaka de v . kat 



, Tookyoo de v . kat 



, nedan wa 


onaji da yo. 


It’s the same price, whether you buy it in Osaka or Tokyo. 


3. Follows an interrogative pronoun. 

1) To qualify anything in its category as valid in the clause that follows. 
English approximation: “anyone” “anytime” “anywhere” etc. 


A) t'O 


n.ltSU 





mirare-masu yo. 


You can see it anytime. 


ti0> 


B) tAsta® liz'ziz 





Son-na mono wa nh doko ni 



aru sa 


That sort of thing can be found anywhere. 


C) tiki 


n. 



Dare 


Zki< 


sore kurai wakaru hazu desu. 


A w w a m a. n 1 a a. * ^ 1 J 1a a m 1a 1 a ^ a. • * «a ^ n m J rt 4 «A 1 < 1 r # p '* ^ 

/\uyunc bliuuiu UC dU 1C tu UIlUCl&LclllU ijUIllCUlIUg I11VC LllcLL. 

2) In a negative sentence, to show that nothing in the group specified by 
the interrogative pronoun wants to be something or does something. 




_ ' _j_ •_ « 


99 (( _ il. 


99 


tngnsn approximation: no one notnmg etc. 

<xfA.a ^ 


A) tiki 


n. 



Dare 


££.\i\^ti 


binboo wa iya da. 


4 • 


4 I 


t j 1*1 1 


JNo one likes being poor, (literally: everyone aoesn t like being 


r\AAr ^ 
pwui . / 


B) 



Don-na n . tokoro 



iki-taku-nai. 


XT « if tvi mT V'v rv /T\ /Irvn^f nrnnf f a aa 

1M U UlcLILCi WUCIC iu may uc, v A / uun l vvqiil iu 
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C) & - £ (JU 


Son-na koto wa, n . itsu 


Ltz < 



shitaku-nai 


I never want to do something like that. 

4. Placed at the end of a sentence, expresses surprise (and sometimes 
disapproval) after quoting something someone else has said. 


English approximation: “he/she said that ... 


yy 


tf < 


a 









c i doku wa oxane nanKa name i-masen yo 
kashira. 



. Wasureta no 


He said to me, “I haven’t borrowed any money.” I wonder if he 


torgotr 

Z.A, li'ti 

B) 4^ t M £ T— t 



± fc f) 


1 


ci Konya mo kare to deeto na no 



. Yoku aki-nai wa ne. 


ano futari. 


cu q no i /-I nrof o /Info ’ tiri f Vi Vi itvi o nrnm f/\ k»i „u f ” ^rvi ottVo nnf 

vjut; oaiu, x v u a uait; wiui min again LwingiiL. a ii^jr 1 hul 


bored with each other, those two (i.e. it’s a wonder that they’re not). 


de r 


tvttxttv a »fn\Tm a t n An urvn 


r ui^iiAAivirjrN iaijO ur jjil ^ 




1. Placed after a noun of location, indicates it is where an action takes/ 
took place. It is static. Note that the particles “ni 1-” or “e indicate the 
direction of the action. Compare the following: 
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a?- 3 ; 3 





A) 



Gakkoo de benkyoo-suru 


(Tl stiiHv at srhnnl 

w v v% m ^ w% v wva a \/ a < 


/irtf'i'cfe 
Ssj C £ 



C) * 7 4 X 



■**, *> 



Ofiisu de denwa o kakeru. 


(I) make a call at the office. 


i?r> Z 5 


V* 


B) 3Mg|u|ff < o 
Gakkoo ni iku 


crn tn Qrhnnl 

\^ / f** w \y wva & \y \y i 



r^* ttj 


D) *7 ^ X 

Ofiisu ni denwa o kakeru 


(I) telephone the office. 











*«,»b /W \ 



Mf s' 


English approximation: “at” “in 


»» 


■5 H 


A) L !i;% ;* 5‘ £ LA 



fc<fc 


watashi wa n umi 


T eurom in fV. Ck nnaon 
x ovv uni lii iii^ vjv^v^qi i. 



oyogi-mashita 


tfc 


B) 



lii 


Ano ki no n shita 



obentoo o tabe-mashoo 



T ^ ^ rt n T Trt 1*4 M rl /%«!• ^ l*> A ^ ^ «• A A 

i^cl a iidvc luiicii unuci iiidi ucc. 


iWti. 
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rw » • r# ^ 



17 t? /. * s*A. ik > * 


C) btz lli*^ T B*f§ £&5£l t^ii- 


Watashi wa n daigaku de nihon-go o benkyoo-shite-i-masu 


T , m cfii/^\7inrr Tononoco of PAllonro 
x in otuujr nig j apanv^ov/ ui 



i .. / \+ 


13 ^ A 
ns v 


D) T'N- h * 



i* i i 


■Ai 


L/= 


n Depaato 
kai-mashita. 



shokuji o shite kara, n hon-ya 



jisho o 


After eating at the department store, I bought a dictionary at the 
bookstore. 


2. Indicates the superlative. 

Enelish aoDroximation: “in” “among 


B 


** tz 




A) 77X^1 — < A 0 i ~t 



tit 


Miyata-san wa n kurasu-juu de ichiban 
hayaku hashiri-masu. 

Ms. Miyata is the fastest runner in our class. 



Ui>' 

co 4* 



iiz. < Tf tT -o v* 

) ■> I i ■> V LL a ' f- > _ AX 1 1- I 1 i _ — i i L# . A 

z ttit t-^ < 


Kono n . naka 



dare ga neko no kubi ni 


suzu o tsuke ni iku-n dai? 


4 4 



l 4 l 1 

m * j 



Among us, who's going to go nang a Dell 
on the cat’s neck? 

3. In the pattern “... de mo ... de mo, ~T& ~Tt,” lists locations. 


English approximation: “in/at (location) and in/at (location) 


77 


A \ 



^r* 


-fc 

7 "• 


V- s- 


t) ^ 


X 



t) > 


jZ- y++ i-& j, c :#? / ~r*\ v z 
j ITT *3: /y ■ *cc /v v* * • V o 


A • 


n. 


Koko 



mo, n asoko mo. 



kodomo-tachi ga asonde-iru. 


,ai, m 

• t • • 7T 



Here and over there children are playing- 
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: kL -5 h 

r> \ A. -4c /r\ s i x .'At 

d; jsl\±w: 





lx 

i i 

t> 04 

lx 


c z. 

X J.L, 1 . Ai 1 -L 

t) U /Co 


Kotoshi no natsu wa n umi 


zokuhatsu-shita. 



mo n yama 



mo jiko ga 


/TM 


1 i 


1 . 1 


i J 


inis summer, accidents occurred one alter anotner Dotn at tne 
ocean and in the mountains. 


4. Indicates the time when an action or process happened or happens. 


« X O 1 


4 i 


i ) Shows the time period when something occurred/occurs, otten lound in 


“rlo wm 'T'l + ” cx nrl “flo m/-> "T* i. ” nottornc 

— ■■■■ "■ - - - uitu uv/ iiivy \ u putLV/i no* 


viv/ »» a \ ii 


English approximation: “in” “at” 

n> -5 *3 l i- 

A) — Jl raO %-iX T li. 


D\ 


n 


Qon_l/\/i ii ik\/ol/i i. 
uui i i\y uu i i y oi\u 


i/nn ii ii i. 
y \J i ijuu 


tz % 1 tz, 

1/ i 


r»on_rl n 
i it/i i~ua 



lA/O 

vva, 


rvu i i 


n o 
i ia 


hayatta soo da. 

In the 1940’s, this sort of song was supposedly popular. 


>4v 

'7 



t$Z% 

+ 2. /rs 3.3 .v®- / + y-> 4-' ^ j_ 4/. -t- i v 7 

t) x X ^ 0'I^U'd* r>1J k. V ' ^ Q 


„ Ima 



i i + o nn 
u lci tja 


mo. sono shuukan wa nao okonawarete-iru 


Even now (at present), that custom is still carried out. 

2) Indicates the age of a person. 


English aDDroximation: 


frtl b < U#> 


A) teli* + Jft i»LA 



“at” 


Kare wa n rokujus-sai taishoku-shita 



at acrp qiy tv 

A A V A V WAX VV4 IA W W14A V J i 


1+1+ IT I* 1*1 ^ ^ iM 

w tv *» w ^ w ’ ■ 

B) 



1+ ~ T L 


L tz 


Haha wa n , nijuu-go-sai de kekkon-shita. 
My mother got married at age twenty-five. 


3) Imposes a time limit on an action or occurrence. 
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English approximation: “in (amount of time)” 




A) t* 


■P i 


Knnn shinntn wa _ niiun-nun He Heki-masu ka? 

-- -^-- m. - - m — r-_i-- - - - - 

Can you do this job in twenty minutes? 

t; L n> -5 ft* A, - 

B) ti -1153 T ft 0 i -to 


Moo n ni-shuukan de natsu-yasumi ni nari-masu 
Summer vacation is coming in two weeks. 


W) 

. ■ « k t ^ l n A 

?Lii—w ro 


£ 3 3 ft ft tf> ti /L 

k ft 1 * ft — kk «. I M 1 — 

-t IHJ '1 -f-T ■&<, 


Hikariwa n ichi-byookan de chikyuu o nana-mawari-han suru. 
Light travels around the earth seven and a half times in one second. 



aft' 



P/z 



C T J i /in 4- r> t i rVs 4- V\/\ J /\v f/\/\1 i r> /t irnr /M rrt/1 o v\ ri /^f 1 

lllUl^dLCO WI1CU U 1 CL 11 UU Ui LUU1 IO/ W CIO cuipiuycu 1UI an a^LlUil. 

English approximation: “do (something) by using (something)” 

A) btz L T i&o t t'i i* 0 


\ A / #% A #% m L% ■ as* #% m n I ^ I ^ m a a ■ ^ A m A La a aJ A I a A % «A A ■ MA A A ■ ■ 

VVdLdSlll Wd ydlUMJU d n jUdiiSiid uc iSftdyuLLd- 1 -MidOU 


I commute to school by bicycle. 


him. mum hi 

EDl^NllS S3 

/"D ^ 33ES 2^ 

■fl-Sbdra® 

JM II LJg 



a* 
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t> £-5 § 

btziimn 





J»ia 


ay Y '/1- : fib x-'-M yiijf^i 



V' 


Itz 


VA/atPchi wa n hikooki 


' V V ■ w 



rnnrlnn ni ittp kara funp 

■ —... ..., n. ■ — ■ ~ 



supein ni iki-mashita. 


I went to London by plane, then went to Spain by boat. 


to 

btz L 



(ifc 


f£ L ± L tz 


Watashi wa chichi to n denyya 


hanashi-mashita. 


I talked with my father on (liter¬ 
ally: by using) the phone. 


u t < 




\_y 


n Enpitsu de kaite kudasai. 
Please write with a pencil. 




n _ i. i_ 

n oeKAtsu 



T bh 

1 < 


t * A 1^1 ■ + A A A *• A I »A AAAI * IA 

yui\u ic u aiariiddai yu 



Wash your hands thoroughly with soap. 





toh 




i * 


i\are wa usumo n yuuniua 




/ iKL f \ 



min-na o warawase-masu 


He always makes everyone laugh with his sense of humor. 


fc (5 A, 

a*t 


i 

oo 





mi x < 


n Nihon-go 



nanasnite Kuaasai. 


pi poop cnpo 1/ in Tono nPCP 

x i^aoLr op^aiv in ju^unvuv. 


t: 



if vX X 4% £ *? L yj o X L i I' i L tz 


n 



Garasu de yubi o sukoshi kitte shimai-mashita 


^Iaao 

i lui my iiii^ci a iiLLit: uii giaocs. 






6. Gives the price of something. 


English approximation: “at” “for 


yy 


HA, K 

i. * y 'T' C. - | I J 





_ l x ± 1 +- 

M ' ds 0/^0 


Sono hon o n ni-sen en 



kai-mashita 


I bought the book for two thousand yen. 


B) ''7 4'Mi'.' < b tflt i -ft' ? 





Hawai e wa „ ikura 



ike-masu ka? 


How much would it cost for a trip to Hawaii? 
7. Indicates time or quantity that makes a unit. 

ft 

Enerlish aDDroximation: “bv” “for” 



T h £ L X ' & 


tf< tr 

a) 


Boku wa n jikan de arubaito o shite-iru 
I’m working part time by the hour. 


Mil 


B) i CD')y 3'li^.o iintt 



jfrx* < £>1, 


bono rmgo wa n Tutatsu 



go-nyaKU en aesu 


Those apples are two for five hundred yen. 


fit. 




C) btz Litof— 







Watashi-tachi no chiimu wa n . it-ten-sa 
Our team won the game by only one point. 
8. Indicates the composition of an object. 



katta 


English approximation: “from” “of 


yy 


A \ 


’ J/i 14- —7° ^ . SI 

v- icJL / / ys y V X 



lid 

i, -A -Vfc -4* 

V. O V. > o 


Kore wa n . purasuchikku de dekita hako desu. 
This is a box made out of plastic. 


fcA if 

. J \ U I 

r>) 



o < ■) r>b 

//U _z. ^.^1. 

TFO/;S L J o 
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bore wa n nendo [del tsukutta utsuwa desu. 

It’s a vessel made of clay. 

C) z i-to 

Bataa wa n miruku de tsukuri-masu. 

Butter is made from milk. 

9. Indicates the manner of an action, or the condition/intention at the time 
of occurrence/action. 


■ • i_ • 

m Ad | ■ AA MA U A « A a I 


— x: - —, 


j.i_ • _ 


_ \ 


ciigiibii dppr uaim icuiun. yin uns mamiei; 


<</_*4.1, ? M 4- AM 4-1 


4 - ~ \ 


vwiui iiiicimuii iu; 


A) L/=. 

Watashi wa v isoi de dekake-mashita. 
I left in a rush. 



rnWtt 


H >" U 


frit -|«U 

B) t| h^fz 


ivare wa „ mucnuu 


Hp ran frantirallv 

A A W * A * A W«1 A W«V\A1 * J A 


ae 


nasnina 


pfp 






t*< - VI 

0 T|f o 



Rnlsii ia/q chil^Qrn tonmnri 

UVI\U V* U Wl lll\UI U p 1«JUI I IV/I I 


I rloI i+to nn Hi 


ttq nr» no \a/o 

IkU I ivy V4V* VVU 


nai 

I IUI 


I didn’t say it with the intention to scold (you). 

10. Indicates a reason or motive for an action or occurrence. 


nM>lir>U m K V/ ■ l'V\ ^ ^ I A M 1 ^/1nA f ^ ^ 

IlgllOII UAII I ICI LIWI l. UUC LU ... UWlll^ LU ... 


7 v» 


wv</;a/ 


A) fitiiT'Ji* 


'b&htz 




Kare wa n . fuchuui de kaidan kara ochita. f, 
He fell down the stairs due to carelessness. / 


tl< S J: -) -tf -1 n'o v_ o vi 


rp i -5 *-f 


f 7 " 


* *■"» W 


^ 1 y\\n 
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rv\ 

V) 


Boku wa kyoo kaze [del gakkoo o yasunda 
Today, I was absent from school due to a cold. 






C) T 


n. 



Samusa de te ga kogoe soo da. 


My hands are almost frozen from the cold. 



KJ V5 


_ / S ^r-x 'Vr -S — 

&V7 1 n SVJsjTIIT 



rt I 1_ t JS4 —L 

/fi li7s.'*'3S‘73 0 


Kono dezain no n ryuukoo de mise wa dai-hanjoo da. 

Due to the popularity of this design, the store is doing very well. 


T 1 • 


r • r 


11 . indicates tne source oi miormation, oasis ot a condition. 


English approximation: “by” “from” “on” “according to” 


r^\ 


tA.i?A TA § <fc ti-) 



< t>*) 


A) T £3 E, 4*0 li n tz 



bninoun no n , tenki-yohoo de miru to, kyoo wa kumori da soo 


rla 


According to the weather forecast in the paper, it will be cloudy 


today. 


t 

EM -fc. ~b~ 

} oej *«*. / ^ * y V | 



V'jEfcA C 

I + y^vyfefoi* *T+ -As O 

7 rj w t ^ y /y : 


Anata no n tokee de wa ima nan-ji desu ka? 
What time is it now according to your watch? 






l * t k \A* y i v xr\ i j. 


■*s yz. 


’ W C- \ *IUU A/ V- * 1 -O VJ UL ^ BUCi 



1 1 . -7 

19/T0 0 


Kare aa hidoku navande-iru no wa. _ kao-iro 


' ii 



wakaru 


I can tell from his face that he is very troubled. 
12. Indicates the basis of evaluation. 


Fnalkh annrnYimatinrv “HpnpnHincr nn” “arrnrHfncr tn” 

- JN^ ■ W f * ■ W ■ ■ • 1V411 V A A A Vi A 1 V* V 


■ ■ ■ 
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fa t*A, 

A \ -7 1 „ t /T~\ CTL I X -V 

A/^V IIS. 4^1 JL^ ^ - 



*>tf 

'•* i . -fc _ 

' «£ ? o 


Mikan no nedan wa n ookisa 



chigai-masu. 


t>) 


The price of oranges varies depending on their size. 


t *> fa t£A, ») 

I < I /4- Zrt. I 1_ -j— A. VJ fa; -<•. I V 

^ C15£rj^ 



^'fa 


Kk 


x '/ i ') 


Tochi no nedan wa n hirosa to benrisa 



kawari-masu. 


The price of land changes according to the size and location. 


1 « i 


• / 


>i i r 


i a. bnows wmcn party is/was responsioie ior an action. 


Fncrlich smnrnYimatinrv in tVi«a cpticp nf “^cnmptViincrl ic/wac rtnnA tw icnmp. 


■ I ■ ^ M VI < v pv fV I V/%1 » ■ IV Wl V I ■« 111 U11V wi 1W V 1 ywi 11V willl 1^ / 1W/ f f 


kV v«vi tv v j ywmv 


thing).” 


/>' * < 



A) T SkfttzZ HT-f 


Qnro \a/q I^a7nl^n 

WVI U VV U p l\UbVI\U 



Umota L'ntn rloci 

1X1 ■ ■ kU IW k V v«vu< 


It was a decision made by (my) family. 




b ) zmm fkftstitz 



\iiZl 


Cnn A nkmki ir 

UUI IU Ol III IUUI 


l*/0 Aol/I/AA 

wa n vjarvrvw 



h ol/l/AA_poro+o 

i i a i\rw\-/ _ oa i oia 


That newspaper was published by the school. 


nuiv/in 

VL.IVIV 


1. Presents an extreme example to make the point that since something 

applies to such a case, it therefore certainly applies to more normal cases. 

Fncdkh approximation: “even” 

■ ■ w ■ * W |V pr ■ W W » - * ■ I » ■ V - w - • * » ^ * • 

A) 5£S Tt i n „ 


n Sensee 



wakara-nai deshoo. 


Even the teacher probably won’t be able to understand it. 


B) J: -o £ 



It 


i. \ yv 2 
/w ’ /v 
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unono 



mi-otosm ga atte wa tainen aa. 


If (we) miss even one thing, there’ll be grave consequences. 

2. In the pattern “don-na ... demo 


. 1 • V «« 


tngnsn approximation: "no matter wnat/now (sometmng) ..." or "regard¬ 


less of the fact that...” 


A) W<3*§ T 


m its 


Ano sensee wa don-na muzukashii n mondai |demo| tokeru. 

Tl,nt ^r,r> prkKrn omr nr/vKIom nr\ mnffor Vtmir a;h; /’iilf if moir 

i nai l v^civ^i 11^1 ci 11 ouivc cinj pi wuicni, no mciuui_i now umi^uu u ina) 


be. 

tz t<n - 

btzHmA,KlL'<$! r 


if tz at 


\ A/n + noUi i a m rlrt n 

vvaiaoin wa uuii 


n n 

i ia 


+ n K 


ft nft 


ftftft rl ft rft ft i ft i rl ft i *#ft + ft K ft+ , 


iauoi iiui iu i uoi i iu i ii/i iiuvj wa louolo 11 


I ■ + ft I 

ii _ iqi 


to omoi-masu. 

Regardless of the type of food, I’d like to try eating it once. 

3. After an interrogative pronoun, indicates an all-inclusiveness. 
English aDDroximation: “whatever” “whenever ” etc. 


A) if 



< tz $v.' 


Doko demo ii kara suwatte kudasai. 


Plpasp sit wfiprpvpr vnu liWp Imnrp litpralUr- “PIpucp oit- arwwViPr-p 

* W W* V f f v ^ vvt yniVA V li VV& unjf • X 1VUUV vJl Ir} U1 IJf VV 1IV X V 


is fine.”) 

- “f" ^ *•» ■) & k/ 

B) &/C T& ftf-J &'t (0 J: 


Man 


lomrt ciiUi na 

IVSIIIVT «^UI\I I I VI 


H na mrmn n n hi 


mnn-chito ii \/n 

III \/ II Ul IHV II J V 


You can order whatever you like. 

4. Used in casually mentioning something as a suggestion. 
English approximation: in the sense of “something like ...” 
B) 5*0 i:=7-b-lri 
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Kaeri ni n kuuhii 


numi rii ika-nai? 


Why don’t we go have coffee or something on the way home? 


I-1 lifrl. 

B) zz ri 


Koko 



yoKere Da onanasrr-sni-masu ga. 


If it’s all right to talk somewhere like here, I will. 

5. To express wishful thinking; sometimes in a “semete ... demo ... *kish X 
~T&~” pattern. 


Cnnrlich onnrnvim o + inn 

L—IlgllOII U|J|JI UAIIIIUklUII, 


u i ■f rvrt 117 oro uroro /cnm ofV. ir»rr\ mcf a 

ix ui ii j uivi ^ \ovyi iicum v_.vv_.ii j uoi u iimv uu 


of it ...” 

t: -1 J: S A. 

A) -ttfrX'JrlfzlI Tt bKh 


Corno+o pi il/nohi rlol/Q 

i 1 Lt* ouixwoi ii p uai\o 


om r\ nhnl/in no o++ oro noo 

i 1 ivy oi ivi\ii i vju auui a naa 


If only I had even just a little bit of savings ... 

B) h \ h^tz b 'toi-% ho 

IA rf-v 1^ ■ /v /v ■ ■ +/\ 1/ /\ r/\ rv »w rv ri++ n »>n ■ ■ m m ■ »*"» n n 

i\uc>i ii uiudu n iumji w uci i iu anaia n i w in iiaa. 

If onlv there were some place I could sit down ... 

& 

6. Often in a “manzara ... demo 3; /v b ~T t ” pattern and/or a double 
negative, to indicate that there are other attributes to something, besides 
the obvious. 

English approximation: examples are “not all bad” and “not unthinkable.” 
A) h <D A<Dt 1 z Z 3/{,y b 1 * |Tfe | fr^o 

Ann hitn nn vnn kntn \a/p mfln7arfl ncn rlpmn nai 

V »■ ■ —■ ..V JMM l-»v * V If ■ ■ IMI IbWI M p _ vi W U Will W ■ ■ W I • 


What that person says isn’t all untrue. 


* TT Vi"} - 

znttmii. ^5lT'PTt&4‘ibO[Ttj4*VN 0 

Kono keekaku wa, jitsugen fukanoo na n wake demo nai 

This plan isn’t impossible to carry out. 


Coif A, i * <*>-5 
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DOKORO £33 


Takps an pytrpmp ppqp nf a rprtain situation anrl pmnhatirallv n^crsit^c itc 

— »«*• V* V w * M W* VMA* A WA VV«V«VAWAA MA AVt W A A A A A V4 V A W V% A A ^ lAV^UlVU 1 

possibility. 

English approximation: “not possible to do, (for example)” 


A) 


Vt an t frAsLil 

< tu. yp^ < 'i^unr-T* 



'Clift'.x 


Koo hito ga ooku te wa, yukkuri e o v kanshoo-suru jdokoro 


ae wa nai. 


A) 


With this many people, it’s out of the question to, say, enjoy looking 


at the paintings. 

X t*ltL < X* 


Si*3* 



St) 


Ima totemo isogashiku te, n kyuuka 



no sawagi de wa 


nai. 


I’m so busy now that it’s not even plausible to, for example, take 


Cl VCICClllUIl. 


I * 


I . 


UUKUHUKA Ccl^ZT 


Serves to negate the clause it modifies, in order to emphasize the point 
made by the clause that follows. 


I • I 


• // 


tngnsn approximation: tne nuance is "never mind (something)..." 


£ -*A,S i -i 

A 1 & ^ Z&-t X 

*./ v - ^ 4 i»/|^ ^ / O' 



— n l n i \ Z 

^ I—I - I f w \ talk /7 / ' o' o 


Ano ko wa „ benkyoo-suru 
bakari iru. 



, ichi-nichi-juu asonde 


\T Airnt* nAl«/1 r«(-i i/lfri m/v *”» 1 1 4-ll a 4- 1 iJ aa i n r\1 r»ir *1 1 1 /4 ATT 

iwvci iiiinu. ^Luuyin^, an mat ^iinu uuw i» piay an ua). 
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* $ x. a* a i * 


n. Qyu 



mizu sae de-nai. 


Never mind hot water, there’s not even cold water. 


DOMO 



Placed after a verb. 


r- i;_i___ a : ~ ~. m _\ i_i U»> 

tingiibn appruAimauun. v^vcn; inuu^n 


u -5 


LA,* 3>-5 


J: ^ § t 


A) G&fc'ot ih 


Shinyuu to v . ie domo (shinyuu to itte mo), kanojo no hontoo 


no Kimocni wa waKara-iiai. 


Though we are best friends, I don’t know how she really feels. 






-r* 


$ tf< 


b) itit 


iKe 



iKe 



_V 


line mo itte mo;, suna ua^ari no 


rlai-cahak11 rlatta 


Though we went on and on, we saw nothing but the sand in the vast 


desert. 


E A, 


i?rrvm a mumt a t a nr 


r um/muun i/iuo vr 


a r? 




First, note that the character ” used as a particle, is read “e,” even 
though it is normally read “he.” Placed after a noun, it indicates that the 
noun is the destination, direction or the goal of the action. 

Some frequently used verbs that follow “e are: 
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ageru _tlf 3 (to lift) 




aruku ^ < (to walk) 


Hpkakprn 


ntiyS'H' & ftn orn nnt'i 

- - - —T y v V ^ V vviwy 


’ * ’ / 




denwa o kakeru ^(to telephone) 


-frA, *3 


denwa o suru 5 (to telephone) 

deru tb 3 (to exit) 


14 L> 


hairu AS (to enter) 




ireru Aft 3 (to put in ) 
iku ft < (to go) 

fr*. 

kaeru 'if 3 (to return) 

kaku # < (to write) 

< 

kuru (to come) 
modoru £ (to come back) 

tr 

mukau fat' n (to head for) 

a 


aU. . ^ „ _i_\ 

umi ib. \ vlu piace; 

&< 

okuru $f£(to present) 

*< 

okuru i* 3 (to send) 

*) 

ryokoo-suru $mti* 5 (to travel) 


i \ 


L » *3 \f 

shuppatsu-suru 5(to depart) 




taoreru $'Jft5(to fall down) 

5 ^ £ 

tegami o kaku < (to write a letter) 


tonkin 

IVI ■ IXI I I 


TA,SA, 

—ci i r 11 ihr-&A-i"* Z* (+ r\ K n f r*n nnf ArfArl) 
»j«i u T«*/y 7 v \iu Liaiioitii^u; 


tsuku 4 < (to arrive) 

It is interchangeable with the particle “ni U” in most cases. Note, 


V* rtlT TAT T A V* 4-lr A 4- 4-V-k 4 A ••• 4 1 A J A An M A. 4- A nn 1 « * wv rk A u 4- k. A n A »4- I A 1 A ^ A ^A. ^ 4 A f A 1 1 A1TTA J 

iiuwcvci, mat Liiid i uic uucb iiul apply wncii me pamcic c ^ is iuiiuwcu 
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by the particle “no tfO”; “e 'x” then cannot be replaced by “ni U.” 


Examples: 


til* 

A ^ ) / + V3- 

-»• *■/ 1 >" / y_ » a*» -Wk 



*>’< 

/ ^ ^ ' I k. <C / ok / wo 



Watashi wa haha e purezento o okuri-mashita 


I sent my mother a present. 





*>’< 


fc/i L (i# t: rnr> h 0 5 Lit 


Watashi wa haha 



purezento o okuri-mashita 


B) 


I sent my mother a present. 


lit* 



<D 7\s-V'y h X"t 


Kore wa haha 



no purezento desu 


This is a present for my mother. 


Wrong: 


(i»± k —71 

fUi-# ~7\s J d's \ X"f 


’V M 

Kore wa haha [X] no purezento desu. 


1. Shows the direction where an action is headed. 


English approximation: “to” “toward” 


A \ 1 i- 1 I L » TTr— 

i\) *9 7cLl2 7^l!X 


B) 



U 

* — A. _1_ J_ 



Watashi wa n oosaka | e iki-masu 
I’m going to Osaka. 


#>#t *.S g-j 



^2 v* 

. L. A ^ 1 1 a 

5 1 Tz 


1^Qro \a/q oH nn hnn 

i\ui v-» w» u vsixa i ■ v/ p i ■ w 



an ii+o 

Ul UlkU I IXI - 


_ oohito 
I IUJI II iu 


He walked toward the station. 


§ fl <D 


C) JtSf $ >Ui 3 - n y / < 



* 5S: *t»Tt 


1/ 1+ Ak n « lam 

ixilcii iu _ oqi i wa n yuuiuppa 



n l»> ■ ■ ^ A U r"N ^ /\ l<^ ■ ■ ■ ■ /\ Aii 

Ol IUOUI lUU-^IIUU UCbU, 
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Mr. Kitano is currently on a business trip to Europe. 

C LA, £ fcTtiO ILZi -*>fctr 

Jishin de go-kai-date no tatemono ga n . ushiro e katamuita. 
Because of the earthquake, the five-storied building leaned toward 
the back. 


2. Shows the ending point or destination of an action. 
English approximation: “at” 


A -L-s +- I / + 

j. Xf y / ^ kt^ ~7 rxLT 


Mr ± ± 1 -b- 

'0 c*. ^ _ O 


Watashi wa ima „ kuukoo e tsuki-mashita 
I arrived at the airport just now. 


£ 12 L 
\ v -—\ a 'br 


. i*iiah h i i j,. o 

' <n ^ / cA. : 


Itsu n nihon e okaeri ni nari-mashita ka? 

When did you come back to Japan? 

tr< Hh tx *>< 

Att*- / 4. '-iS- l - 'ili -J- ~h 11-' y — yv -A 'H Js, A. -5-it 

/C « If } \ % ^ H ^ 


Boku wa michi ni mavotta aaeku. saniuo-oun mo okurete « 


^ j- n » v a- 

^ /;l 7 1^/: 


-j i _ r 


kaigi-joo e tadori-tsuita. 


After getting lost, I arrived at the meeting place thirty minutes 


1 atp 


3. Indicates the person or thing to which an action is directed. 

English approximation: “to” “for” 

A 'l 4 n I + & A* +- UJ (T\ I > Jr> v K 

-i i./ '— n ^ »C*. try CK / W ' ^ ^ I N./0 

Kore wa „ anata e no purezento desu. 

This is a present for you. 

B) Uh, 

Kore wa „ sensee e no oteaami dakara owatashi-shite ne. 

V V • _ w 
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This is a letter to the teacher, so please hand it to (him/her). 

4. In the pattern "... tokoro e ~ £ >1 h ” describes a situation that 
exists when an action takes place. 

English approximation: “(this was the situation) when (something else 

happened).” 


A) 





Shukudai ga owatta n tokoro e tomodachi ga asobi ni kita 



I had jUSt finished my homework when my fi lend CSnie OVeF. 


£ # tz T l- t±S It fz £ -I h 



}>*> ± 

, 5 tz 


Kasa o motazu ni dekaketa n tokoro , ame ga futte-kita 



I had just left without bringing an umbrella when it started to rain. 


GA A 




FTTNnAMttNTAT.fi OF “HA Vi*” 


a a 


A major function of the particle “ga is to emphasize the subject by 
following directly after it. However, other particles such as “wa (i” in 

nnrfir*n1nr /coo r\ ol cn cofiro fK o como niirnncn Flor*i/^incr urlion tn non 

pai uvuiai p. ljkjkjj uiou ov-i v uiv^ oamv- put vviiv^n to uol 

which may be one of the most difficult factors in constructing Japanese 
sentences; in fact, even native speakers sometimes have to stop and think 

dUUUL L11C UllUlCCS. 111C lUllUWlilg Cll C &U111C UdSlL gUlUCUUCd LU llCip yUU W1L11 

this task. 


I. When to use “ga >&'*” after the subject or topic: 

1. “Ga fi { ” appears in sentences that indicate the existence of something, 
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• J 1 


r n. i 


• / 


n x t 


* 4 


m tne sense oi mere is/are/was/were ... iNote tnat in Japanese, you must 


differentiate between living things and non-living things by using separate 
verbs that both mean “to be in a place.” “Iru ' £ ” is for the former group, 


• 4 * 


and "aru £> 6 ” is tor tne latter. 
A) AfSui 


n. 


Hito 



iru (i-masu). 


(2 A, 



B) bzibit-t) 


n. 


Hon 



aru (ari-masu). 


There is a person. 


There is a book. 



Even in talking abuut the same thing, you must use different verbs 


denendinc on whether or not it is animate: 





C) M. v-' 3 (*■' i T) 




n. 


Sakana ga iru (i-masu). 


D) & (h*) it). 

n . Sakana ga aru (ari-masu) 


“Thprp iq n fiQh ” (animafp^ 

“ - - - - - " ------ A A AiA WW f 


kW'A W AW M A 


ic a fioK 99 (t’nnnJ nr\ nfo) 
j. nw v. a \j u x ion. yiiicxiimicxL.\^/ 



- 



/ 




2. To express desire, need, ability or opinion, “ga” follows the topic. 
A) btzll±T4 X7 


tabe-tai 


Watashi wa - aisukuriimu 


M. 
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I want to eat ice cream. 

it' Z -ittfc 

Watashi wa „ eego ga hanase-masu. 
I can speak English. 

C) T-fo 

Kanojo wa n . ongaku ga suki desu. 
She likes music. 


3. “Ga fi { ” follows an interrogative pronoun or noun phrase. 
A) 

n Dare ga ki-mashita ka? 

Who came? 

Anata wa n . ph , don-na tabemono ga suki desu ka? 

What kind of food do you like? 

£ |-1 

r/l >IpTB* L \l 9 

w/ I ^ '■ ’«! r * ' ' N. i 

n . Nan-ji ga ii desu ka? 

What time is good (for you)? 
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Mp\/9 
n. ■ ,v / w 



atci ii 


The room is hot. 


5. In describing one of the five senses, “ga ft*” often accompanies the 


mai in 
UVJllli. 


A) -fZ 



n. 


moi 



suru 


\1LJ OlllCIlO gUUU, 


A * «l 


B) tf'. "5k. ~t Z 



Amai n .aj[ ga suru. 

(It) tastes sweet. 

6. Sentences with intransitive verbs usuallv have subiects that are 


followed by “ga 6 { . 
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a) f & * 


. To 

M • ' ~ 



shimaru 


The door closes. 


-?A, 8 



B) hi'* i'Mz.fz 


n. 


Denki 



kieta. 


The lights went off. 




ui n 



&tz 


n. 


Tsuki 



deta. 


The moon has come out. 


II. Other uses of “ga fi { ” include the following: 

1. Functions like a conjunction after “sore ga (ne) % Hrt'(fa)” and 
“tokoro ga (ne) £ -I hfi* (to), ” with a feeling of unexpected surprise. 
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A \ *9 l l » 


*+ i ^ca j 


i j » ^ 


tn| % rj c t wt v_ ^ #&a,*0'7; A//; 


Sore ga , nanto monosugoku konde ita-n da. 
But actually, it was really crowded. 


\$< - * 

w v Klb k % I ^ . k ^ 1 w m » i jk i A k » i > ^ i * — * 

B) 111 b 1 §?40T \'rzo z - ^ *'■ KU ^L^^'^TzAyTzX, f*jc 


Boku wa moo akiramete ita. Tokoro ga ne, mitsukatta-ndayo. 


nan to. 


1 had already given up. But, it was actually found! 


A ■£ 4" n t Tn**V\ im t rv rv n ft rv»*r^ o rr/\^/%lm \ V** / ^ ^rrn tv»n*^n mi J, v* 

nuu a vci u, m tut; jjcili^iiio ga gvjLvyrvu /y ----- 


t- \ auu ga mama m /y 


i i u.” 

English approximation: with “gotoku -T £ < ” = “as if”, with “mama ni i 


0 5 I 3 A, t> 


-t / - >> _ <<--i-i.,__±u:_ 

3. V- “ CAilUliy <15 V^UlIlClllIllgj 


KA,(^ **=>* 


A) ift IJU AHOfi 5 < iL^X^fzo 

Sensoo-kinenhi wa, ningen no arasou saga o v . kanashimu 


yuiuKU lane Ha. 

Thp war memorial stood, as if aripvincr ovpr thp natnrp of human¬ 


kind to fight against each other. 

*>*. in* I- 1 r l 

B) ftkti, iP) % ft* i i iz 4' n tz 


Karp \A/a haha nn QiiQiimprii na mama ni nichi ni natta 

I W V W M ; I IMI IM ■■ W y t w V< WV< I I IWI v« g ^ I ■ <MI I VWI I ■ • f y ■ W III <■■ ■ IWI W WM 


§ »■’ 


Following his mother’s advice exactly, he became an engineer. 

3. Makes an introductory clause before the main point. 

Cn rrlich onnrnvimotiAri' in fUo not torn r» ^n*» ttaiiNto n 1 roo /A\t 

Ul 1511011 U|J|JI V/AIIIIUUVII. CIO ill LI 1 ±JCX L L^-l HO CIO iOl CIO jruu v ^ an tau) 

heard ..." etc. 

XL - <#5 

A) ZcD£Tt[& J, <VLWIX < tz^'o 

Sono ten c desu ga , motto kuwashiku setsumee-shite 
kudasai. 
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A c ^Ar + K of nAinf nlnocn nvnlnin if in m ata rlnfoil 
j . i.o xui mui pvn11, piv^aov^ v^Apiani it m mui uv^iun. 

hi b - tn>*< * *>& 

tti:^ L _hlfi L/c|_^J, 

i -to 


C i irl A mi 
UUUC III 


nn aaaUi a a a aaUi+a mo 1/ a a a 1/001/01/1 i 

11 iuuoi iravjp~i i laoi 11 lq ya , ^iiu i\cci\ai\u 


A A OOol/OO 

I IU OCCIXUU 


wa machigai-nai mono to omoi-masu. 

As I’ve said before, I think that this plan will undoubtedly succeed. 
4. Functions like a conjunction. 

Enelish aDoroximation: “but” in the sense of “desDite doing (something)” or 


although.” 


A) b £o < L tzshtz^tzo 

Boku wa besuto o v tsukushita ga , dame datta 
I did the best I could, but I failed. 




* t 


B) SOt i L£|d*|. fcfg^TLfeo 

Kinnn nHpnwp-Qhi-mpQhifp np nriiQii ripchifp 

■ ^ 1 1 V w w y W M W I I V V W w I I I I I I M w I I • % VI g M § w ■ W w M M ww ■ ■ 1 


I called yesterday, but (you/he/she) was/were not home. 

tf< tAfc(?A,Ci» 3 *A, 4 r - A, 3 

C) flEIJt-s A* * o 


Boku wa hitoban-juu u kangaeta ga , mee-an wa ukaba- 
nakatta. 


I pondered all night, but couldn’t come up with any great ideas. 

5. In the patterns “... u ga — n fi { ” and “... mai ga v, ” 

English approximation: “no matter (something)” or “whether (you) do 

(something) or not, it doesn’t matter...” 

If< i> I-1 ttilH 

A) t L^], iio 

Boku ga doko e v ikoo ga , zutto tomodachi de iyoo. 

No matter where I go, let’s stay friends. 
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liL 

B) fchn 



lit 





V. 


Hashiroo 



• V. 



hashiru-mai ga , mani-awa-nai daroo 


(You) won’t be on time whether (you) run or not. 

6. Indicates wishful thinking in presenting an imaginary, desirable situa¬ 
tion that is the opposite of the current, actual situation. Similar to “noni <T> 
l:.” (See p.167) 

English approximation: “(if ...), can/would do..., (but ...)” 


A \ L 1 I -L' 







'J. » o 


Yuki ga fure ba adJ H ga naa. 

It would be good if it were to snow (i.e. I wish it would snow). 


tz Ip £ it tz 

- . - J 1 * » * vl* 1 - * ' » - I . . 



'j: &> 


w • 


Takarakuji ga atattara adi ureshii ga naa. 

I’d be happy if I were to win the lottery (i.e. I wish I could win the 
lottery). 

At th p pnrl rvf flip* cpnfpnrp cpnrpc fn cnffpn s> rpnnpct r\r nnirnrm TqI^pc 

1 Xt tilV VliVA VI LA IV UL/ 11 LV 1 UV 1 Y W L V W W X U W 11 Li 1 VI V^/l 111 VI 1 « X Ull W 


a straightforward statement that would sound too direct and transforms it 
into a more indirect approach. 


Crirrlich onnr'rtvimotiAn* CAmmirUnf nbi'n f a tV »a XT'nrrl 10k nlirnpA 44 Ttitam r\ 

l-llgllOII appi UAII I IUIIUI I, OUlllL. VV lid L QIAlli L \J llll, A-sll£^11011 ^/lll QO^ A 111 VVUUUL.1 


RV 


ing if I could...” or “(this is what I think), but...” 


L **> l 3 

A) i±&$Asl'-&Er-t't' r )tz'-'A,Vt 


O U. n m U. a a a n m m ■ ^ mn a m ■ I ^ n I * n vi A n ■ m ^1 a a ■ ■ 

01 iciui iuu~ddi 1 111 v vi 1 ici ii-i\ai\ai i-iai-i i ucou 




I’d like to meet the president ... 

(compare: “shachoo-san ni omeni-kakari-tai-n desu” by itself tends 
to sound too forward and impolite.) 

£ h § * ■) 

i. t — n py n -r-i- 


I I ‘I^X 


/ f ^ ' f V % X 
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Moo ichi-nichi kyuuka o v tori-tai-n desu ga 
I’d like to take one more day of vacation ... 


O btz L IdL At 


Watashi wa, kono-mama de ii to v omou-n desu ga . 

I think it would be fine to leave it the way it is ... 

8. Placed at the end of a sentence; exclamatory. Modifies nouns, and is 
said scornfully and disapprovingly. Men’s language. Not translatable. 


A \ 


*J _ A. . 1 I ) 


vjn ^ so 1 1 )'\ ! 


Kono n usotsuki-me ga ! 

You liar! 

Z<Dtr*ish A f ! 

Kono n gaki-me ga ! 

You little brat! (“Gaki” is slang for “little boy,” but it often has 
negative implications.) 


T?vnt*nfnnp it *• rvi i r 7 rwl rvm 

COOCO Uli^^l tauil)' Ul 


English approximation: the nuance is “I’d thought (I)’d done (something) 


but... 


ti L 

A \ rrfc JL . > - -» 

Jr\) w^7j' \<- v«_ 


i v 1 ' i v —tt 

lE. v ' l, do ' ' A/ ^ ? 


-L. •? 

v m o 


Tashika ni koko ni oite-oita-n c desu ga . 

I had definitely put it here, but ... (i.e. “I thought I had put it here 


... ) 

wT y? y?' y? x 


T ( Z li-Ft? L Y* n | 


^ ' u 


Denwa ga kakatte kuru hazu na-n c da ga . Dooshita-n daroo. 
I’m supposed to get a phone call (i.e. he/she is supposed to call me) 


T urnnrlor urliof Vi o nnonorl 

x vv unuv^i vvnui iiuppv^iiv^ui 
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GA-NA(GA-NAA) If-fcW-t&fo) Combination particle 

A combination of the particles “ga A*” and “na(a) &(£>).” Expresses 
wishful thinking, which is rather unlikely to happen in reality. 


English approximation: “I hope though .... 


99 


XA, $ 

A) 1 tfe L tzo h l tz <r> f 7 - y 9 li n u fc X ft ti Z u u 



A a f ■ ■ n n i + rt A /* 1^ ■ +« n « ■ 1/ ■ ■ n il^l^ii lam ■ ■ />+/\ n \* ■ n +/> 

aaiiic ya i ui i“uaoi ma. noima uu pirvui iii\i\u vva n ulciiim ua iu 

• ■ 

adj.U 

It has started to rain. I hope it’s going to be a nice day for the 



picnic tomorrow, though. 

t> 

B) i X 


?n 




si 



: _ 


\s _ 


Mnuu mu itanuju wa uenwa u KaKeie KunaKaua. i\yuu wa 

kakete kuru to v omou 
She didn’t call again yesterday. I think she will call today, though. 



fiATFRA 


Indicates that while one action is being carried out, another related action 

ip nlo/\ /■* n ♦“♦•1 r\r\ Aiif • m i iaU 1 i 1.r /■* 11 lrrnr fiirA Tin fU AM A pf AMO ^ 

io aiou can itu uul, niuui ui\c ninui^ lvvu unuo vvitn unc oiuuc. 


English approximation: “while doing .... on the way, do ... 


99 


z ift a < 


t <7) l* 

A) \A*X b , Z x n 


Kodomo o gakkoo ni v okuri gatera , kaimono ni itte-koyoo. 


While I’m out takincr the kids to school. I’ll eo shonninc (on the 


O 


£-O \ 
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way). 

B) l \t<X b l kk^AsCOn $fz 0 

Otera ni .. omairi-shi aatera . oiisan no uchi ni votte-kita. 

* • _ W • S - - - I ■ - 

While I was out worshiping at the temple, I went to visit my uncle 
(on the way). 


■ ■ a. a. i o 

huuu 


1. After a quantity, indicates that the amount is an approximation. 
Interchangeable with the particle “kurai(gurai) < b *■'(<' b ').” (See p.79) 


. «« // 


tngnsn approximation: "aDout" "approximately" 

A) zm±^-\±h £ — at i-t 0 

Kono shigoto wa ato n is-shuukan hodo are ba dekiagari- 
masu. 

mii 10 i aK Tin 11 Via r\ An a in oViAiif n tirAAlr 
i mo juu win ut, uuuv^ in auuuL a vv^^iv. 

Ifai- tc'z+'t 

Ato n ik-ka-getsu hodo de natsu-yasumi ni naru. 


T4-M 1 4 T T n ^ «n « n W rx « « ^ n rx wn 4" 

1L 11 UC dUllllllCl VdtdLlUll 111 dUUUL d U1UUL11. 


2. Takes a specific situation and evaluates its extent. 
English approximation: “to the extent that ...” 


frtL 3i § if < - 

A \ <{J. I _L 'CJ. t » — * > •» . . *7 yrv 1 .* £S ^r-v ste. v IT \> # I I 1 ? . •» 


Kara wa. kannio ni furarata. mita-irii nn na __,i kinoHnku na 


d ” auj. 


hodo shogete-iru. 

She broke up with him, and he’s depressed to the extent that just 

cppinrr him matoe wmi fool ha A ( for - him^ 

kjW'ing linn muivv^vj j v/u i^>V/i uuvui yiui iiim/i 
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W>JL *3 4 :**? 

B) btzlliz's 






Watashi wa konkuuru ni yuushoo-shite, namida ga v . deru 
ureshikatta. 

Winning the competition, I was so happy I cried. 

3. Followed by a negation, establishes a standard for comparison. 
English approximation: “(not) as much/little as ...” 


Z tL *3 ^ 


A) 15iT 


*46 &ti 


IX 


is.oiosni no isuyu wa, n usumu 



arne ya uuKU-nai 


During this year’s rainy season, there hasn’t been as much rain as 


usual. 


B) 





t £# 




n Natsu-yasumi 



machi-dooshii mono wa nai. 


There’s nothing that (I) look forward to more than summer vaca 


tion. 


nn- on in fVio nottorno 

V/itV/U 1X1 l>HVf pUL IV^l 1 io 


oirrn Vinrln 

OUl u 11VUO 


-t 7, n y'" 


j o/ r 


onrl 

uuu 


u 


linrln 

nvuv 


!i'~(3 ” shows that as one thing increases, the other increases as well. 


English approximation: “the more ..., the more ....” 


A\ 


/ *r* 4 
w <± ns v* xj ^ 


5151 - 4 - U Z 

i|^N 0 7 4 u l<* 7 V 



t- ^ / - t.* z. 
_ 1 -'J Vo 


Na-n demo, renshuu sure ba v suru 



joozu ni naru. 


With everything, the more (you) practice, the better (you) will get. 


o 


T>\ 

V) 




14 


J3» \x j: o / x _j— i j. is\ i j/_j— i v 
B c_ y un iju e7 k; ej v ' 



/tC V-dt _L*4r 7 

|UJJ|L§L 7J ' (JO V o 


Kottoohin wa. furukere ba -^furui 


auj, 



kachi aa aru. 


As for antiques, the older it is, the more value it has. 
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hoka Sir 


Fnllnwprl hv a npcrativp it Qprvp^ tn pvrlnrlp all noR^ihilitipR nthpr t\ lari thp 

» V *• V V * V J w* » * w% V T V j * V WW* f vw V V w%« A ^ VT W W A V A 4 A V*A V W>A AV/ * W<A AU4 A A 


one mentioned. 


English approximation: The implication is “nothing except for the 

meaning is similar to “only.” Interchangeable with 


ft 


shika L (See p.182) 


Uttz*> ^ *) ZA, 

A) h<n Aitii, si*tT6 



f± 


B) 


I U 


Ano hito-tachi wa, moo soko made itte-shimatte ite wa. 


V. 


rikon-suru 



shikata ga nai. 


For those people, since they’ve already gone that far, there’s 


nothing left to do but to get a divorce. 

*>*> L *v> 



& v' fo, 



^ M M M ■ La ■ ^ ■ A IW% ^ ^ ft A f A l^ft f ^ ^ M ^ A L« A A A ft A f A A L« A A A A A L« A A A A A* A A 

ixui i-iia-i ii iiiuui amt; uc wa, ivyuu nu filial wa v uimu&i ii-sui u 


nai ne. 


Since it’s raining so heavily, we can do nothing but cancel today’s 
match. 


TTc^H mnctlv in m^m’c 1 QnmiQnrp Mnf troncla tahl*=> 


M.J A. 


X X A1AVAA W AMAA^VILAgVft A 1 U L> VI LA A AUAL4 tLA Ml V* 


1. At the end of a sentence, serves to emphasize it. 


l£< 


A) &cofz 



Qrxnrx nr-inn/'kn kr\l/i i tr\ r\ rlo 
uui iu v/i 11v/vsi id/ uurvu i iu c ua 
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That toy is mine ! 

B) bLii-^-ZZ-o/zb*-' 


\A/oehi mn tnchi n +r*tta \a/q i 

VVUWIII IIIV twi II V/ bVlbU p _ * V U I 

(Oh,) I’ve grown old (sigh)! 


C) i i > | ? 

Ika wa tabeta p . ka i ? 

Did you eat the squid? 

Reinforces the interrogative. 

A) -v V* b ? 

Konban maaian vara-nai „ ka i 

« f ^ • _ 

Why don’t we play mahjong tonight? 


Ima sugu korare-nai p ka i ? 
Can’t you come right now? 


KA 


C . 1 


i. expresses uncertainty oi me topic it marxs. 


English approximation: “if” “whether” 


\z tiA, 


A) h 


T£< bti'bK^ 


Nihon ni iku no wa, itsu ni v naru Ikal mattaku wakara-nai. 

T n r\ irlno urUon T* 11 Ko rr/Mnrr 4 - r\ Tonon Hi" 4 -«r-o 11 ir* A o rr/Mnrr 

i nave iuj luv^a wiu^n x n guing iu japau. \ AA n_i an). jno iui guiug 

to Japan, when it will be, I have no idea.) 

frt) ^ -5 ft - 3&»#5 - 

B) JLfc/z'ltTIJU ftt£A,tz\^nt£A,tz\ir\b*>'h < b 

I v _L> I v Jt/\ 

V ' ^ V ' 
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Kono kawa wa, mita dake de wa, umi nan c da ka kawa nan 


c. 


da 



wakara-nai kurai ookii ne. 


XV, 1 O flTTAf 1 n Kl AT TT/M1 y-» *-» M ^ 4- V-/,1 1 X -C « 4- n v> n 1 

x mo nvci io ou ui^, yuu tan l lcii n us an uecun ui a uvei just uy 
looking (at it), (literallv: As for this river, iust bv looking (at it). 

v . mf - / *F- - •’ ^--O X-- w / 7 

whether it’s an ocean or a river, one can’t tell—that’s the extent of 
its size, isn’t it?) 

2. ExDresses a coniecture with an imnlied sense of donht. 

M. f K ~ ~ - --______--- 

English approximation: “perhaps because of ...” 


ir 



tz 


Moo kon-na iikan ka. Soto aa akarui _ see 



ki na tsuka 

O'" --- 


nakatta. 

It’s so late already. Maybe it’s because it’s light outside, I 


hadn’t noticed. 


<n 



i+ a Lv* 



B) ypn 


Yuuoe wa nomi-sugita p . no iKaj, Kesa wa atama ga itai. 
Perhaps I had too much to drink last night; this morning I have a 
headache. 

3. In the pattern "... ka ... ka — fr” lists a number of choices. 


English approximation: “... or ... 


99 




A) ^<r> 



lht*9 



li* g 

, X ± 


Migi n no ka hidari n no ka , hayaku kimete yo. 


'T'l ___ i.1 __ ii ___ j_i _i u-i..___:_i 

me uiic un me iigm ux me une un me ieiu r iviaKe up yuui iiuuu 


quickly! 


V» 





B) ^ff < <X> 





iku p no 



ixa-nai ^ no 



, aoccni na nor 
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Are you going or not going, which is it? 


4. In the pattern ka ... 


,” gives an approximate number. 


C r* I ■ ^ l^k i/\n> ^/ *-»% iV\/ m* /«i irviVv/\**V^ 

L.11311011 ap|Ji UAiiiiauuu. v ilulAlut:i ) vl vnumut;i; 

h _ * + %. A « + .1* W I A V _£•» 

»w C - SiV C s ** V K> D 0 9 

A) -Jt rf' ZLfcgcon W'Stzrttz 


n .Nido ka sando kimi no uchi ni denwa-shita kedo, rusu datta 

I called you at home two or three times, but no one answered. 

tz % H o j; r? 5&» 0 J: £ -5 V 

E) bfz Li#li= 0 ib' vaamflztkti'lii -f n 


Watashi-tachi wa n mikka ka yokka ryokoo ni dekake-masu 

We’re going on a trip for three or four days. 

0 (T> Jr > -T—. — -ol A' I JLOib f- I tl t, £> J- T A'l 


Sono kyandee, n hitotsu ka futatsu watashi ni mo choodai. 

Give me one or two of those candies, too. 

5. Placed at the end of a sentence. 

1) Makes the sentence into an interrogative or a rhetorical question. Not 
translatable. 

A) $<0 1 (ifc?3 l tz<T>X-f ? 

Kinoo wa dooshite konakatta no c . desu ka ? 

Why didn’t you come yesterday? 


$ * 7J* V)~) - 

B) ZcDliT'^&bcotzZ i \ ^\? 

Sensoo o sakeru no wa fukanoo na no c daroo ka ? 

Is it impossible to avoid war? 


J. j&» <0-3 


Si 


-4- — 


C *3 ij 11 M, v >13 -3 L j 


m r 


Dochira-sama de v irasshai-masu 

May I ask who this is? 


^ \ T 1 


"A. T 


1.11 


z) inaicates a connrmauon. iNot transiataDie. 
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A) 


v Wakatta ka . Moo nido to suru-n ja nai yo 

Do von nnHpr«;tanrP Don’t pvpr rln tbi*Q a crain 

v J w V* V«**%AV* W VM «4 V«a » r V W * v/* w 

B) iz& L tz&X < tij. jr 6' ? 

Hontoo ni ashita „ kite-kure-masu ka ? 


Are you really going to come (on my behalf) tomorrow? 
3) Rhetorical question. Not translatable. 


A) £ 1 LT ZA, r X C 7 I 


Dooshite son-na koto ga shinji-rareru c daroo ka . 

How can (I) believe something like that? 

>1 ^ & c. H l : fc § £ uu tztifiMii L tz tz h i |~^]o 

Kon-na koto ni naru to wa, dare ga soozoo-shita c , daroo ka . 
Who would have imagined that this would happen? (literally: As for 
this happening, who would have imagined?) 

«£ X>t fc-f - 

— / \ T*5 *4-> I - I / *7 -- \> L S 4- ~7 JX L . 

w /V T t - /S> 7 J' V. \ ^ v- C - 7 J' do r> ) 7 J - o 


Kon-na yonaka ni hito ga tazunete kuru koto ga v aroo ka . 
Is it possible that someone has come to visit at such a late hour? 


A \ T~V 


1 .... 1 


XT ii 


**) expresses a reouttai or ODjecuon to a previous sentence, iNot translata¬ 
ble. 


A) Z h L I 7 d 


I ■ 


t>on-na Koto-tte aru-n r aesnoo 


ka 


r an cnmofViinrr 1JIro fViaf roollrr Vionnon? 

v>u xx uvinv^Limig iiiw tiiUL i v^un j iia^pv>u. 

+ J: o 


Hontoo ni daijoobu c deshoo 


Tr\ . 4- v*/-v1 1 t r /v/n« vt 4- /-s Vv/\ 1 1 **i 

±:> il icany gumg iu uc an i lgm; 
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5) Adds a critical, scolding tone. Not translatable. 

C frh ** x*t 

A) $ X'MA,X < £ A^<fc 1 £? 

Kon-na jikan made asonde-kuru hito ga v ari-masu 
You’re out playing so late! (literally: “Is there anyone who’d stay 



out playing until this hour? ”) 

B) I * 1* ^ & ft * ^ 

An-na ni tanonda no ni, kono tegami dasu no o wasureta p . no 




1 i *11 


1 i 1 • 1 


I asked you so many times, ana stin you iorgot to man mis letter! 


6) Often in the pattern de wa/ja nai ka L' ^ 


»» 




asks a rhetorical question for emphasis. 
English approximation: “wasn’t it so that ...” 

ibfr 


Akarui uchi ni kaette oide to itta de wa v . nai 


Didn’t I tell you to come home while it was still light outside? 


T~>\ 3c J. v -A" -b i /n A I + <♦ i I ' .i. i \ 
7J ' !Z t l ok V. /*- U V '<* v ’ 


Sakadachi, kinoo wa dekita ja v nai 


Weren’t you able to do a handstand yesterday? 
7) Makes a casual suggestion. 




English approximation: “why don’t we ...” “ do you want to ...” “ let’s ...” 



a) nic-mi 


Kaeri ni ippai v yaroo 


Rn \rnn uranf fn Iiqup q HrinV nn nur wav linmp? 

X-/V3 J V/U TV Uilt L V3 1AU V ^ LA U1 liilA V* - - 

B) t t —AJ: t 



V ▼ L 4 f 



Moo ichido tashikamete miyoo ja v nai 



WU,r A rvn^f tern molro Piiro Ann m ai*q f 
V v ii^ uuu l w inar\^ oui t; unt muiv^ iiinv^. 
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8) Often in a tara doo ka ~tz hi? i />'” pattern, makes a roundabout, 
softened command. 


English aDDroximation: “whv don’t von do 


a 


v» 







Son-na ni iki-tai no nara, itte-mitara adv doo 


If you want to go that badly, why don’t you go? 



ny 


I. 


rhy 


B) ait-cBeituiJ:'), Afc b Zn 



9 ■ • ' 



Mitori ae sninpai-snite-iru yori, iron-na mto m knte-mitara adv 
doo 

Instead of worrying all by yourself, why don’t you ask lots of 
people (for advice)? 

9) As a sort of self-utterance, often with a reminiscent or some emotional 


overtone. Not translatable. 


A) * -5 



■)*>< 


£ n Z n £48- L tz 





O I * a 

ad v .uuu i\a 


T1/ o \* ■ ■ ^ i+« h/i 

i uuiuu v y wvji\aKu~oi ii la r\a 


■ i /« ++ « 

i kj i\u yaua 11a. 


Really, (you) finally passed (the test). (You) did well, 




B) $ 





Naan da, n kaye 



Yuuree ka tu umutta 


Oh, it’s only a shadow. I thought it was a ghost, 


A I I \ ■ M An nnv^inl a 

l\r\-| /J’~ l/l ouiiiuiiiciliui i pai uoic 


A combination of the particles “ka and “i ^Placed at the end of a 
sentence to indicate that it is an interrogative, or to express that it opposes 


th* cf ofom nnf TTrn n mof rM*nTTi rvnolir r\ /-v Vvtt r\ v» /a4-1a /-v-** IT 

Li Id L VV QO JUOL ^ICVIUUOI^ lliaUC Uy dllULllt:! \JCLL Ly . 
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1 . • 


emphatic. rMot translatable. 

A) % 0 ^ „ n % L' ^^' ? 

Sorya, uso ja v . nai ka i ? 

Isn’t that a lie? 

TA, § - 

B) fc// |d»u| 0 
Kon-na ii tenki ni, ame nan ka furu n mon ka i . 
When it’s this nice out, there’s no way it’s going to rain. 


.loL'jfc. o 
lioA i 


I / Jt-^r * ~7 X . i . 

ti /vie u ^ 7^-v. ' 


Kaidan? Son-na mon v shinjiru ka i . 

Ghost stories? I’d never believe in something like that! 


KA-NA(KA-NAA) Combination particle 


v * y * 


/\ comDinauon oi tne particles "Ka t>' " ana "na sc" or "na(naa) 


*>) ” 


1. Casually expresses doubt, with a very light exclamatory tone. 
English approximation: “(I) wonder ...?” 


IC* 1 L Z tl. 

A) -*•<£: X fJf 

x i/ g ^ -v N V ~ | 


-2- H" O * / l \ / 

V. *<*. / cA. \ * ■ \ 


-A\ /> ^ -A\ /> -fe. ^ 

\ '<*. <*j ) o 


Daigaku nyuushi, kotoshi koso wa v . umaku-iku 
ka na(ka naa) . 

T ti rrtn J /%*• 4 "f n 4 rl>> n /\ 1 1 norn a v> aav nvr » »m * « « i. ' » » _ __*11 r *__ 11___ 

1 wunuci 11 inayuc uunege ciiLidiiLC CAaiiimaLiuiis will linaiiy go 

well this vear? 

X>t •) - 

B) Z'n L X — ATth^'lt 

Dooshite hitori de dekaketa p .no ka na(ka naa) . 

T wonrlpr whv flnp/<;hp^ wpnt nut alnnp? 

— * * ^ w* v * ** j y* 1 w**v ^ t » a w> \y v« w ^4 * \/ * «vi 
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T 1 


used in making a suggestion to oneselt. 
English approximation: “(I) think/(I) will do ... 






Koohii demo v ireyoo 


I think I’m going to make some coffee . 





B) 


Soro-soro v . kaeroo 


T ^ 1 1 r T /V /\ « rv 4- rt n a a m 

1 L11111IY 1 111 gUillg LU gU 11U111C SUU11« 



3. In the pattern “... nai kana indicates wishful thinking. 


English approximation: “I wish (it) would 


>> 


It* US 

A \ 0 / i - >»iv 

/v -r \ ^ t - u u ^' 




_ _ \ 

B) 


Hayaku haru ni v nara-nai 


I wish spring would come soon. 

t-3 L# 0^**3 ft*. 

l» ^ a * n j i. as? i v ,i=i ^ j, . . 

/u-T- S ffi A ^ U'V \ 


Otnn.Qan hax/aku Qhnrrhnn kara kaot+o 



■.« j —. 


I \ M I M 


V. 


Ir A _ n Q i 

■ x vy ■ i u i 



I wish Dad would come home soon from his business trip. 


KARA Jb '6 


PTT\rnAMrvTAT a nr ada 


a uiiiyruuun inuu vr nmin 


^ tL 99 


JJ ’ r J 


In general, vou can understand the function of “kara h' b ” bv identifying 
the part of speech of the word immediately preceding it. When “kara fr b ” 
is placed after a noun or a nominal it usually means “from,” whereas after 
an adjective or a verb and a copula, “kara />' b ” usually indicates reason or 
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cause. 


1. Placed after a noun or a nominal. 


1) After a pronoun, interrogative pronoun, a person’s name or social 
position, indicates that an action or a deed is directed from that person. 


English approximation: “from” 




A) btz £ Ltzo 

\ A/n4n<^Ui iam ortMrt Unn 

vvaiaoin wa oui iu iiaiiaom u n ocmocc 


kara kiki-mashita. 


I heard that story from my teacher. 


-iUJi 




J- \ 

v> 



(J < Cl - 




Boku wa n kanojo kara raburetaa o moratta. 


I received a love letter from her. 


_N »J. 


i IPI > \ 

krr^Vlti* l I 


i—i *> 

z. m ±. +- r h & n 4i +-*'0 

i, '/ j -y i o / ■ 


^1/. 


IgJ 


Sono hon o n dare kara kari-mashita ka? 

From whom did you borrow the book? 

-tf/b-ttvii- (J 

-L-* -/*- 1 / + At -A« i' 7$£ jA\ /_ -ti ''7”’ *o -ti 1 A * -/*- 
/ w u i <* /L» ae- /y ry j ^ *iu v. / <i u u- <v 

Watashi wa n sensee kara homerarete ureshikatta 
I was happy that my teacher gave me a compliment. 


E) h btz I A' b I ET n L 

- Anata kara doozo ohanashi kudasai 
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\ • . 1 


Please, it you could start talking tirst. (literally: (starting) witn 


you, please tell us your story.) 

F) k? f~z L & h> ^4A. L fz^ s A/%'~t~o 

Watashi mo hayaku n oya kara dokuritsu shi-tai-n desu. 

I, too, would like to become independent from my parents soon. 
2) Placed after a noun, showing a place/space, indicates that something 
starts/started at that place. 

n n ** A vs ■ I'M ^ ■ A « • /-V -f 11 ^i«H 

E-iigiidii uaii i la uui i. Hum uiiuu^n uul ui 111 

A) >y h frb £3* 0 til L tz a 

Kare wa „ poketto kara kuruma no kagi / 1 \ fk 


u iuri-uasnlia. 


/ /I 
\ ^ 


He took his car keys out of his pocket. 


\l MW 
. ^ W 


£*>&$ -i(*i> 

T't \ 'O 1 -fc it. nV» t » \ L > I . . 

n) y&re-tj;s | b s^r>Tz b L '<> 

Hnrnhnn wa _ maHn kara haitta rashii 








It looks like the robber got into the house 
through the window. 


V, 


h'b 1 /Lz't'g-tbX 5 A 


n . Ki kara ringo ga ochite kita 


/V M O 1 S~\ f/\1 1 f 4-U f »*AA 

iT.ii appic icii Hum liic: ucc. 



re 


D) | #0 £ t 0 

Taiyoo wa n higashi kara nobori-masu 


V>H V' 


{> 00 - 


Thp si in rises in the east. 
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H < V t. 3 

T7\ 4- -=?- il ,/T\ m U 

l-sf 'J' / f V v S I _J_ 



U Zh H 

1 . -A \ S -? ± 1 4- 
a a- u-j/y A_ <=k u- / ^ O 


Hoteru no n okujoo 



Fujisan ga mie-mashita 


I saw Mt. Fuji from the roof top 


M 


^-v -C 4-j»-v 4- 1 

UI L11C 11ULC1. 



~JJR^ 





rt0» 




U 


n oiiienuuyurasu 



yUUni yd sasni-Kunue-iru 


The rays of the setting sun are shining through /A ] 


/T7\ 

UStflE 

'M 


the stained glass. 




A (2^ 

fr^ 1 I ^ £■ (P) 4fo Hfc 


/ W»nfT( 



m # i y-- 

I 9» W 9 W O 


Watashi wa sono chishiki o n hon kara 


e-mashita. 


T oKfoinorl fliof l/nmxrlorlrro frnm a Kn r\\r 


X V/UtUlllVU UilUt l\il\7 vv 1 




\_ 11 Will U L/UUU 



3) After a time word, indicates that something begins/began at that 
moment. 

English approximation: “from” “at” “since” 



C 12 A 




AS < 





liC 




Nihon-go no jugyoo wa, asa n ku-ji 



hajimari-masu. 


The Tananpsp laneniacrp rlass hpoins at ninp 

— „ —1--o-O ~ --o--- 


o’clock in the morning. 


1*= 



/ESlA i 

7Hrr^' ’ 
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£.ul iii 

V ’ ' V »F / 


B) * 



t "f £. 

V w % ^ «■ ary 


n Raishuu 




chikatetsu ga ne-age ni naru 



T7r- Am nnvf * i taa 1 r fVl a oiiKtirmr fnrn nrill rrr\ iin 
x i win hv^al vv tt.iv, iii^ ouuvva} lait win gu Lip. 


«fcS 

C) Jb£lli, 1tL<t, 



■f o n ^ *c *■' i -t* /v, 


Watashi wa, isogashikute, oh kinoo no yoru kara 


zutto nete 


i-masen. 


I’ve been so busy that I haven’t slept at all since last night. 






D) ■£ 



£ ISA. "3fc 


c 


0 -5 *C ^ 


Tanabata wa n mukashi 
desu. 



nihon ni tsutawatte-iru avooii 


The Tanabata festival is a traditional event observed since olden 
times in Japan. 


IZ 11 A. 


E) btzllls frb 


t; *a>L 


Watasni wa, nihon ni a kite 



moo m-nen ni nari-masu 


Two years have already passed since I came to Japan. 


* ± 


F) t'b £-5-tz h£L fz 


£ iiA, 


bofu ga „ nakunatte 


g 



go-nen tachi-mashita. 


It’s been five years since my grandfather passed away. 

4) In the pattern “... kara ... made T,” shows a range/span of 

space or time. 


ni_ ± __ yy 

llgll^ll 0\J\J\ UAIIIICUIUII. 1IU111/LU UCIWCCI1 


XI % HA, 




A) zcozmmi-il, -A 


i A> S V' 


- £ 


Kono yoochien ni wa, n ni-sai kara yon-sai made no kodomo- 


tacm ga i-masu. 
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FU 


There are children between the ages of two and four at this 
kindergarten. 


za, i? 



i l? S 

4 Hfl £- & t ^ y-- ^ l \ 


' i 


* • ^ 


n San-ji 



yo-ji made no aida ni kite kudasai 


Please come over between three and four o’clock. 


Si? ** 


C) btz Hi, Rg 



•r* 


Wi L/= 


Watashi wa, sono kiji o „ sumi kara sumi made yomi-mashita 


I’ve read the article from the beginning to the end. (literally: from 


one corner to the other) 

D) u ^ Y yy b, £y 


Resutoran to itte mo, n pin 





kiri made ari-masu. 


- i_i 

When it comes to restaurants, there’s a wide range of them 


(literally: from the first to the last) 


3 L X < tz 


J: IT 




V/_~l_ l*. . ^ 

t uubi iumi u g idueie 



iieru made 11i yu-jikdii arii 


After dinner, I’ll have four hours before I go to bed. 

5) In the pattern “... kara ... e the particle “kara h'b” is 


ii j 


i i 


piacea Detween repeated woras, to indicate tnat tne same action occurs 
one after another in succession. 


English approximation: “one after another 


*» 






» • 


a.) ;x 



-3? 5 *> 

btifz 


Wonohi no toi ini 

■ iui iukyi ^ p touvji 



+oi ini o tn i mhi_ 

lOUtj I IU U«y*l II 


agerareta. 

Fireworks were shot up into the sky one after 

O 1A /\ 4" ** / 1 1 4" /\n 1 1 v t« £m rt v v 4- 4- 4- T-* a m « v ^ \ 

anuLiici. ^iiiciciiiy. Hum iicai lu me neAiy 


V,/' 

V/l V* 

-- ' r',\» 

f , \ 


V 


MA 






• •;/* 


< Vi 




— W 4J 


n ji n i l 
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J3J3<C A 


-O if i 




^b ZWI%r*tx 5/= 


Oo-nami ga n tsugi kara tsugi e to oshi-yosete kita 




/b *3 


Tk T ^ * 
V J <? 


btz 



i- 

<L 


Mj' s '£MAsfz 


Watashi-tachi wa hikooki de n .shima 



shima e to tonda 


We flew by plane from one island to another. 


Aft 




6) Indicates the composition of something. Interchangeable with the 

__ a • 1 « 1 . sr* 99 


particle ae v. 

English approximation: “from” “of” “out of” 



ti i< 7 ) 








Hamono wa n , kootetsu 
Cutlery is made of steel. 


kara 


tsukurare-masu 





At 





z IT ^ 



Don 
i aii 


IAlO 

wa 


I/Ami ir»il/A 
n 1MJI I 



+n 11 / ■ i n 
LOU l\U I I 


11 iaou 


(We) make bread out of flour. 
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1 1 A, 



T 5 X ^ £ t 


Hon wa n kami 



dekite i-masu. 


Books are made of DaDer. 

_ - A A 



tz HA, io 


is is 


Li 


D) 0^-liE9oc?)A5 





X T 


Nihon wa yottsu no ookii n shima 


natte i-masu. 



c r 


i • • i 


japan consists or iour Dig lsianas. 


y^/ 

y^j\y - 




< (; tfuafv* 




t m 3 £# 3 





& 




i^ono Kum no Keezai wa, DooeKi m yoru n snuunyuu 
nari-tatte-iru. 



The economy of this country is based on its trade income. 
7) Placed after a noun, indicates an approximate amount/number. 

Cnrrlich onniTAvimotiAn* <4 oo mon^r nc ,> “oe rrm/'Vi oe” “no locc flion” 

l_l I £2 11 oi I uppi UAII I IULIUI I. CIO 111CIA1J CIO CIO 111141,11 CIO HO 1\~00 C11C411 


x>+ < a 


A) W 



b 7 "/ 


n Hyaku-dai 



no oogata torakku ga narande-iru 


A ft ^ 4- n wt > —v m Irt « 1 J J V\ 1 4" **■ 1 n 1 r rt n ** J"x 1 4 1 1 

1 V 1 U 1 C Uldll U 11 C 11 U 1 IU 1 CU Ulg LI UClVd die 11 I 1 CU up. 


■tt A,K K 


TPKZ. 0 5* <i 




B) -^AAb ^0 


»CT 

£f#ibl £ 



no kankoo-kyaku ga, mainichi koko o otozure- 


ru. 

As many as one thousand tourists visit this place every day. 

2. Placed after an abstract noun, an adjective or a verb. 

1) Indicates a cause or a reason for an action/attitude that is described in 


flio nrorlipafo pIqi ico 

tuv pi v,\4iv,utv, oiuugv,. 


TVnc invorfoH cfriipfuro m^l^pc +h & cpnfpnrp 

X ill U AAA V A Utl U^/tLU V 111U1AVU Li 1V> UV1AWVI1W 
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emphatic. 


English approximation: “as” “so” “since” “due to” “for” “because” “con- 


A \ 

A) 


B) 


sidering” “seeing” 





Up 


k k 


ft % i 


Tz < L Tz 


Osakana ga adj yasukatta 
kai-mashita. 



takusan 


because 1 found the fish inexpensive, I 


K/m i r^r V.+ 1 /-\ 4 - r> f 4 -U 
UUUgllL 1ULO UI LllC:ill< 


Si 3 -c^ # 


Kyoo wa ii otenki c da 




3 < iA,An> 


, sakura wa mankai ni naru daroo 



4 ^ « « v n ^ In A a V v A n* v V 4^ ■ n A A- ^-ft v V n In ^ n* w v 

omcc me wccunci i& vciy uiuc luuay, enemy 

blossoms will probably be in full bloom. 





*e> 

r*\ 1 -LI il •—** . —» 1 1 i J. i M . . -L* 

\-s) 7 ' /~ 



tz 

Vi 1 I » ft i 


Watashi wa hurokkori wa kirai _ da 


u. 



7Pttai ni tphp-nni 


Because I don’t like broccoli, I never eat it. 


£ HA, 




D) a*fSdUA't, , Lit 


V*o b J: d j: -5 


Nihnn-nn na inn^n ni 

■ ^ ■ ■ ■ w ■ i jj w g M J w w w via 


benkyoo-shi-masu. 


V. 


nari-tai 



icchnn - lonmpp 






Since I want to be good at Japanese, I’ll work hard. 


A,m \ sr\ l + 

— ■ -,/y U-J X]>w * 


-TS V — /y<s- 


tdk 


^ -fc- /' 1 +^, M i \ 2 L 

/ ^ V — I <* './ J * ’ 'at 



V 

/wC^O 


Kimi ni tomodachi pa deki-nai no wa, uchi ni bakari „ iru 



da yo. 

The reason why you can’t make friends is that you stay home most 


of the time. 
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If < (0 t & A £ L I- 

P&- MfJb- h :J3. — 1 -A_ /T\ i 4* -S- J,v'^A- jj J.V _ T»-_ I J.V +-' 7J 

\ ^ f UZl U /w VJ \><M^ >fcr /J '^A A- V* \ 4 U 'di /y ’ 'J / w I /J ’ O /w X o 


Boku ga nori-sugoshita no wa, kimi ga v . oshiete-kure-nakatta 


kara da zo. 


The reason why I missed iny stop was that you didn’t tell ine 


(where to get off). 

fri\ r>t Mb - ^oSi 

G) mi. T'fo fi't, . L tz 


H) 


i\.are wa tsuma to no n mwa Kara , DeKKyo-snita. 

Dnp tn thp fart that hp HiHn’t orpt alnncr with hi*Q wifp thpv Qpnarat 

■ * V« ^ V \/ V A A V VA AVA V A A w WA * WA * -A v ^ W V VA A \/ A A^ * T A VA A AAA V f T A A W ^ W A A W ^ W ^ VA A VA V 


ed. 

f£li. 




b.k •)**< ^ 


l^aro \A/a l^nnl^nn nn coocol^i chnnnal^nL'in n 

■ \W I w tvu f l\W W IX w w ■ iw n. M f Wl IWW^UIXUIMI I W 


i I kara I cl 


mnrai i 


koto ni natta. 

Because of his (excellent) grades in high school, he is to be granted 


n coin a 1 oroUirk 

a OLiiuiaiomp. 


2) Placed after an abstract noun, indicates one’s judgment/viewpoint. 
English approximation: “from a viewpoint of” “judging from” “by” 

“according to” 

so - H L St n'AstiA, 

A) blitz to 0& >ir b ZCDtt&liffi&Tl 2 n „ 


Anata no n me kara mire ba, kono shigoto wa kantan deshoo 
From your viewpoint, this task may seem to be easy. 


X -|iXA/7ZA/ n'n 

~ <50 ■#-$£ 001*1 S '4A$frt Z y__ teliWLJkllS- if£-t Z k t o. 

- - ^ H r H ^ * 1 M ’ v ^ » A ■—r I / ^ ” *- I ^ ^ ^ I ^ w ^ AK v 

Kono tegami no n naiyoo kara handan-suru to, kare wa 
kachoo ni shooshin suru rashii. 


i thti/* 


*>n u^u, 
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Judging from the contents of this letter, it seems that he will be 
promoted to manager, (literally: section chief) 





o 


^ a*<ti *> — 

/»*-» s j. j* j. 

7J 


frti t 

-4- J^i I 4-' ^r+* xr\ rJl. *14. / 

J Asl<A/ 


Lxl 

^ * 11 r^» I - 4 Vdt -4- *7 

^ ^ k * - t> iia ? ^ 


Igaku-teki n kenchi 


sure ba, kare no kenkyuu wa 


nooberu-shoo ni mo atai suru. 

From a medical point of view, his research is worth the Nobel 
Prize. 

3) Placed after an abstract noun of emotion, indicates that such an 


% . • ,i 




emotion results in tne action/state aescrioea in tne predicate clause. 

Fncrli<;h annrnYimatinrv “from” “nnt nf” “rlim tr»” 


^ rr . 


> ■ V I ■# A 




A) btzlliitil 

Watashi wa n ureshisa kara tobi-agatta. 


T mmnorl fnr mv 

A J Ullip^U 1V1 JOJf . 


/ A / l 

> V / N rt/ 


mii, X O £ frb HAsfi'lXl t^tz 


Boku wa, kudoo-kun to chotto shita n ii-ai 


kenka-shite 


ch imotto 
oi 111 I Id L LQ . 


I ended up having a fight with Kudo over something that arose out 
of a minor argument. 

c) m±ti±& \A'b | amt tzo 

Kare wa „ sekinin-kan kara iishoku-shita. 

• i. ~ ~ _ ~ _ ■ j ~ ~ - - 

He resigned from his office out of a sense of responsibility. 

3. In the pattern “... kara to itte b £ ^' o X ,” introduces a restriction 

nr a warnincr 

-— . , --o • 

English approximation: “even though” 

Z *5*' - o*' 'f 

A) £ t> b o tz 1 b | £ ^ o X , 1 * <*&* < 4 * £ 

Okozukai o v moratta kara to itte, tsukai-sugiru to, sugu 
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nakunaru yo. 

Even though you’ve received an allowance, if you spend it too fast, 
it will soon be gone. 




B) 



tz < uio t Holt 


adj Yasui 



to itte, takusan katte wa ike-masen. 


Even though they may be a bargain, don’t buy too many at a time. 


X>£ *) *>& 


3 (t/b 


C) '\ttltz £ Z hti t'b -At^ < 


Nafeta tukuru c da 



iu lue, niiuri ue aruKU nu wa KiKen uesu 


Even though you are familiar with the area, it is dangerous to walk 
around alone. 

4. In the pattern “... kara ni wa expresses a determination 

or a resolution. 


English approximation: “since” “now that 


99 


A V 

A) 


h » _« ■ % >* . % ■ 

nn\im ss l tz 



t h % ■ A 1 ft % ^3 k. I wt Jt 

nil, "oMS- L C fL-tf £ t 


l^nro HqUq honh/nn chita 


W ■ O 


V. 


^in\jfwv u ■ ■■ lu 



ni wa Httn nnnlsh i-chito 


i ? v wa / i\i ^ 


wi^wai^wi wi 


miseru zo. 


Now that I’ve studied this hard, I will pass the entrance exam 


Tirif Krviif -foil! 

wiuiuui iaii: 


30»V»i_ 


v * 


B) ^hlSMi^ 



■ A I 


£ zcoXlkZ 1 < fab & It HU'S: b 4’^ 


Gaikoku e v . iku 



ni wa, soko no bunka o yoku shira- 


i iakere-ba-nara-nai. 


Now that vou are going to a foreign countrv. vou must got to know 


O 


O 


•/ 7 


CJ 


its culture very well. 


C) 


L tz 



UJ: -3 (f 

UUU - ± n 


Knnn Lraicha ni n\/i ii icha-chita 

--- > 'wi ■ w i v ■ ■ ■ y ■ i j --- -- 


^ ■ « 1 


VI ^^1 I VI Wl 1 I vvi 



ni wa icchnn-kpnmpp 

■ «■ w m f ■ WW ■ l W ^ — ---- 


V "V ■ ■ ■ ■ I 
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ganbaroo. 

Now that I’ve been accepted by this company, I will do my best. 



Tr. nofforn 

in paLLC-1 11 


1 /aro ni* 
i\ai ci in 


■A, ,L /- ” 

*j r j v — . 


English approximation: “just by doing ...” 

frcoV* A - Vt 

A) £ n i'Atth, 

Kanojo wa v miru kara ni yasashi-soo na hito desu ne. 

Just bv looking at her. vou can tell that she’s Drobablv a verv kind 

— v w ' » A ^ ^ 


person. 

S |-1 Zt> li*L 

B) gfrliM < \frb 

Sore wa .. kiku kara ni kowai hanashi da. 

V • _ " ' ■ -- - - -- -- 

Just by listening to it, the story sends a chill up my spine. 


KARA-SHITE fi'b-ljT Combination particle 


i k «« 


// 1 • 


i\ comoination oi tne particles "Kara t>' b and "smte L t. 

1. Cites one characteristic of something/someone in order to make an 
emphatic statement about the whole thing/person. 

English approximation: “starting with ...” 

AJti frU - ■'N Ay 

A) L X | *> x o £ %tzo 

Ano otoko no hito wa „ kaotsuki kara shite chotto hen da. 
Starting with his face, he is a little strange. 

fr<7)Ct t t><7) - 

H?\ + Mi J.. lL'i k A / A* 

j-v /;'»9 c ^ -v. ' ' /z \ /Zq 

Kanojo wa n mochimono kara shite zeetaku da. 

Starting with her possessions, she is extravagant. 


2. A more emphatic form of “kara fr b” used in the sense of “because/ 
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since”; similar to “node T.” 

English approximation: “consequently” 



: ti- u 

tfO ll? H "T" £> 

/ I ' " r' ^N. *«. '/j' j \ wy or 





\ -'l "■ i *« 


'(✓ '— f-f /"nsj r — C-- <=** / Q 


Kotoshi no shuushi wa akaji c de-aru 
nantoka kuroji ni shiyoo. 



, rainen wa 


Our balance sheet is in the red this year; consequently, let’s try to 


somehow come out on top next year. 


B) 



-i> fz. pf fr i f\s 


, &C0-All&«ffem? 3 tih n 


Soo-yuu uwasa c .da kara shite , ano futari wa chikajika 


kekkon-suru daroo. 

Since that sort of rumor is going around, consequently, it’s likely 


that those two will get married soon. 


■ * m. ^ a. I » I 

KAbHIHA 7D'Ut> 


Found in women’s language. 

1. Following an interrogative pronoun, poses a question. 
English approximation: “(I) wonder ...” 


A) tiki 


m 



n, 


Dare 


t 

, 4 ^ 1 F Ztzfz < <011 


, imagoro to o tataku no wa. 



I wonder who is knocking on my door at this hour. 


t: t 

rrft .a* / 

/y v 


/ - ^ i \ -A- / + -tK -A- I 4 V* 
v - IS. * ’ / ^ *<* 7 / ^ / t— < 


i \ 

V* - 

.a. i / 

' * n y o 

(_ V— 



Tashika ni koko ni oita hazu da kedo, nai wa. n Doko kashira 


I thought I had definitely put it here, but it’s not here. I wonder 


WUCIC IL 


««..1 J 1—1 
C.UU1U Ud. r 
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££> 




C) **&*&to 0 




Ookina tsutsumi ne. n Nani 


'That’c a hicr n^rlr^cr^ T wnnHpr wVisit it iq? 

X liWi W M X ^ |ytX\/A4iX^Vl X f f V/IIVXW'A f ▼ AAW%W X W X W ft 



2. Casually softens a question or a sense of doubt addressed to oneself or 
another party. Not translatable. 


iS t 
V* f\s 


A\ 

U 



A) y.'^tz'ztz 


Kono hon o katta no, itsu c datta 


When was it that I bought this book? 





B) btzl. iA,t£Z Ht ^tz t'l b „ 


m t 


Watashi, son-na koto v . itta 



. Oboete-i-nai kedo 


Did I say something like that? I don’t remember it. 

3. Softens an interrogative sentence. Not translatable. 


ZA, Z 


A) 4^ 


Kondo wa itsu y irasshai-masu kasnna 


When will (you) be coming by again? 
B) 



i\yoo mise wa v aite-iru 



I wonder, is the store open today? 

4. Makes a casual suggestion to oneself or another party. 


t~w / 


tnglish approximation: ‘‘should (l/we) do ..." 





0 V' 

A ^ Rt& Hit. iHn t " ‘JL'T’ 

i V v ■VL» H AU=J r-N 


-o 

•A\ 1 

fc 



'j 


ICT" TL f J ¥\_ 

\ _ o 


Konban eega ni v ikoo kashira 
Should I go to the movies tonight? 
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B) 


Keeki o katte v . kaeroo 



Should I buv a cake on the wav home? 



urn ,v 

v /y l *- 


5. Following a negation: 


1) Indicates wishful thinking or softens a statement asking someone for a 
favor. 


• i 


«* IL 


11/ 


\ 1 


• • 



Lngnsn approximauon: i wisn ... "coma lyouj ao ... 

li'f *, Z 


Hayaku gookaku-tsuuchi ga u ko-nai 


I wish the acceptance letter would arrive soon. 
B) 





Ima sugu v kite kure-nai 
Could you come right away? 

-Vk I? vnronfAf /'An/'Ofn nimt* on nin nr* r\/vf/inf i o IItt nocrofnr/i oifiiof 1 An 

tooto t/UU^lll UVt 1 Cl 11 UllV^Cl LCllll U1 ^Ul^Uliail) 11V_.£^CI Li V ^ OlLUatlV/il. 


English approximation: “I wonder ... 


11 


m s u * i> 



> M I I ■ 



■ ilia ai a^ ^ \s a a 1^ A _____ _ _ _ _ 

1111 o uci\ai\c ic mu, juu-ji nu r\ioiia in v maurau 

Even if you were to leave now, I wonder if you could make it in 


time to catch the ten o’clock train. 


T'l \ yTS —» tki Z_ 

13) / V 


-* J- V +» . . 

^ i j 



.^nnn qmiiI-qi i-kppcui .. nmn-snni-nai 

- - - --' v- .---J-- 



I wonder if that suitcase isn't too heavy. 
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KE 


Colloquial. Usually placed at the end of the sentence after the copula “da 
tz," which is the informal form of “desu TT,” to form patterns such as 


a 


dakke tz o It” and “dattakke tz-^tz-otf. 


11 


1. Used in reminiscing about a past event. 


tnglish approximation: “((I) remember) 
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A\ 
1 V 


u\ 


% VI 

*1 v -k l \ v* 
'4 ' > * <- 


>• \ 


9 

k / 4- n A I 4-_ 4 1 / \ 4-J ^ 

<=k \ / <L U / w D ^ \ U n/) ! 




Chiisai toki, yoku ki-nobori o shita mono (mo-n) c da-k 
When (I) was little, (I) used to climb trees all the time, (I remember). 


tZb H 

5 ?. i v j: _ J. 

^ M X /v '<4 r; | ^ q j 



Z.O 


Soo ie ba, son-na tokoro e v . itta-k ke nee. 


That’s right, we did go somewhere like that, (I remember) (didn’t 


we). 


2 . In an interroe r ativp_ artivplv snlirits an answpr frnm thp nartv nrMrpu- 

- — — Q — ^ J « ’W' ^ J ^ ^ * *W f T V • •> * W A WA A^/ ^ WAA V ^ VA A WW 

sed. 


English approximation: “when is/was it ...?” “what is/was it ...?” etc. 


A) v' o <r> z. H tz "> t- 


R’i 


f 



9 b H ii 

\ ' v — n ✓tv m * — 14 v / s_ ^ ✓ »<». o 


Itsu no koto c . datta-klkel, kimi to ongak-kai ni itta no wa 
When was it now, that I went with you to the concert? 


X>t 

& tr\ i tr\ x 

c *j f ✓ / \ <— 


VA, to tf/Cr-5 
Z. tr\ £r ££ j£L •& 

' j * s RO ttf j N 


/ioT -b- . 

N /<- > 



Ano hito no tokoro no denwa-banaoo. nan-ban r da-k 



That person’s phone number, what is it now? 
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KEREDOMO (KEREDO, KEDO, KEDOMO) tttldffc 


C* rJIr^nnial fnrmc* ii \r p^tp^Ac\ 14 to X * ,y u k<3rln 1 4 X* 99 a nrl “1/p/^nmn /.+ X* i. ” 

v/v/nvvjwiui xvy&A&AvJ* iv\^i ^\-*w » / n ^ j iw^v^vy i / v— } uuu nv^uwiiiv i / u • 

1. A conjunctive particle. 

1) After one statement, functions as an adversative conjunction leading 
into the next clause/phrase. 


English approximation: “even though” “but 


yy 




Oi-50 - 

, ft h % * 

Kono ryoori wa adi oishii keredomo , tsukuru no ni tema ga 

kakaru. 

Even though this dish is delic 

:ious, it’s a hassle to make. 

4 — li li Z ti £ # X If - 

£ _ ■» 

7 o 

Chotto jimi c da keredomo 

, kon-ya no paatii ni wa kore o kite 


ikuu. 


Even though it’s a bit subdued, I’ll wear this to the party tonight. 
2) Following an apologetic remark, connects it to the main point that 
follows. 

English approximation: “though” “but” 



T- 


l TT 


*> hit 

8 l Jiot < tz 


Kore, hon no sukoshi 


c . desu 


keredomo 


meshi-agatte 


\s 1 irlocoi 
ixuuuoui 


Though there’s only a little bit here, please have it (to eat). 


B) % m v? 



% ? -a- -C u tz ti $ & T 


T /\ + /%l I ^ VN 

I ULdU^CI I 


c. 


^ ^ ■ ■ 
UdbU 



I a A ■ M In A A t a A MA A M A A. ^ A ■ X A A 

l\dli>lld U ydll IdSdSUlU IldUd 
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kimasu. 

I know it’s sudden, but I wish to quit the company. 
3) Simply connects two unrelated statements. 

English approximation: (like a comma) 


m 


ujti 


A) I*.-O'* 







Inu ga v , hoete-iru keredomo , dare ka soto ni iru-n ja nai? 


The dog’s barking, isn’t there someone out there? 


11$ $tr £ 

sr\ J.A, Hfcr / 4- ^ i v i ^ J- 

vj yy ' C_ |^jv » / " 


14 J/. \X 4 
IMI/L t) 


fi *5 i ft i 

-4- I - -ta r-i 'A. i \ -I-. 

3 /■*' ze <_/ ^J 0 


Kono chihoo wa samui to v kiita 



, hontoo ni maini- 


chi hie-komu ne. 


i • i » 


i • i < 


I had heard that it was cold in this region, ana it s truly quite cnniy 


every day. 

2. At the end of a sentence or clause. 


i \ 


1 r i i i • 1 


11 .i 


• • • « 


\) expresses wismui minxing; a nope mat tne situation at nand will De 


rpvpr^pH 


English approximation: “(if ...), but...” 



t: k ha , r 



Mno ciil^nchi 

ITIW UV« l\WUI II 


Mihnn — nr\ no \/nl/i ■ 

i'viiiwii y v y u jfvmu 


iaio 1/ori 
vvui\ui \ 


tn 

iv 


n r\ 
i ivy 


C. 


r\ o 
uu 


keredomo 


It would be better if I could understand Japanese a little more, 


B) i h <r> t.t v ^ x. %<ntz 


Moo sukoshi okane ga are ba, ano sutereo ga kaeru no c , da 
keredomo . 


If I had a bit more money, I’d be able to buy that stereo, but .... 
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2) Often in the pattern “doose ... keredomo n gives the 

sentence an overtone of hopelessness, cynicism, or scorn. Not translata¬ 
ble. 

A) ¥ n l-'ob 4* 1 -' 

Hashitta-tte doose u mani-awa-nai 


B) 




Even if (I) were to run, there’s no way (I) would make it on time. 


a* 

<* i It ItiZi 


Kou-na yasumunu, katte mu duuse siigu kuwareru c daroo 



This is so cheap, even if I were to buy it, it would surely break right 
away. 

3) Used in making an indirect suggestion or statement. 


English approximation: “(excuse me, but)” 


A) tzft o khk b&t'ij £b? ffivt 



Imi-ii nn 1/icho rlochita 

/ u u ii i i v/ imui ■ u viuui iiiu 


no Qnrn-onrn rlol/ol/ori i iilroi 

1 IU • WV» I V/ UUI U UL>I\UI\UI U jll\U 


noci 
C. UL, °' 



Your train is at ten, right? (Excuse me, but) I think it’s about time 


f rv 1 s~\ n t r/"v 

tu icavt. 


V ■ ft. 

v. -j e nu 



B) 12"?irots3 0 ii- 


Botsu-botsu koogi ga v . hajimari-masu 



(Excuse me, but) the lecture should be starting pretty soon. 

3. A eoniunrtion which is different from the iisa^e of the above nartirle 


a 


keredomo Placed after a complete sentence: 


1) Introduces another statement that conflicts with it. 


Fncrlish annrrwimatinrv "hnwpupr” 

—• -o ,,w " ^rr 1 v—- - 


k\/ W f V* V W J 
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£ A, ? trf 

A \ 1—1 wJ_ i _L •»»/!- 1 . 

t\) a ^F-6a L V ' 0 



t'o U J:-5 J: ■? J&'fcfc 

. 1_ if£ A. ZZi 3A _J. 1. i y 


1 > 


, — 2- 7&WXL 53t~* iTUI, 04'1 «£ 


o 

Nihon - go wa muzukashii. 



isshoo-kenmee 


DenKyoo-sure Da, Kanarazu waKaru yoo ni naru. 

Japanese is difficult. However, if you study hard, you will definitely 


be able to understand it. 

fr ’ tz t 

U) L^S^^TTo 



t)fc c 

^Aiir u/PA' 


— T-f 


3&' 

iL «51 ,? * J+ ^ 

V V , A. d. U> 4 ly o 


Neko wa, tashika ni kawairashii doobutsu desu. 
watashi wa arerugii desu kara, kae-masen. 



of o ni*Q /»i if a r\ m i tvi n 1 r> 4- V\/\ rn i**/\ 

^aio aic luic auimaio, iu uc oui c, 


U AllTATTAt* T^»VI rtll A**/Y1/» A A T 

iiuwcvci, ini ancigi<~, bu i 


can’t keep one. 

2) Expresses agreement with the first sentence, then offers another 


«• A 1 A ^ A A 1 i- A A ^ 4 V ▼ A 

1 CldlCU dlLCI lid LI VC. 


Enclish aoDroximation: “however” “vet” 

W « ■ - - - ^ ’ 

A) JUU-ff < ?> & *■ "■ ' 0 


Natsu-yasumi ni wa, yama ni iku no mo ii. 


mat a n ne 




, umi mo 


It’s nice to go to the mountains during summer break. However, it 


would be nice to go to the beach, too. 


KIRI SD 

1. Establishes a limit for a topic. 

1) In referring to quantity: 
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Fnrrlich onnrnvimofiniv 

^-i ign ji i upi^i VAII IIUIIVI i, 


tmi) 


11 lof 
J uoi 


>» 


o 




A) 'A M iu/cu 


n . Futari 



de dokoka e itte-shimai-tai. 


T ¥ ¥ T «I^ 4* 4 /\ /V /\ T n V T /-> /\ *V^ ¥ rl*¥ S\. ** /\ ¥ ¥ ¥ rt 4 4- 1*¥ 4- ¥ ¥ T ^ ^ ¥ ¥ rt 

i want iu gu away oumcwiicic, jus>i me iwu ui us>. 


B) Ui3-o y/ffiiJU 



X -f 


Watashi wa yooroppa ni wa, ichido v jtta kiri desu. 

I have been to Europe only once (so far). 

2) In referring to a state or condition, shows that it has been unchanged. 
English approximation: “continuously only doing ...” 


t l a %% fe 

A) 





Toshi oita chichi wa, v neta 



ni natta 


My aged father became bed-ridden, (literally: My aged father has 
become confined to continuously lying down.) 


tb 

m & o 



C it orJ *■ ft 

•T'A+'M. £• 4^ i + +- m -r* ^ 

■v i-i- rr t/u » / v ^ ' n 


o 


V. 


Suwari -k kiri de shigoto o tsuzuketa node, kata ga kotta. 


Since I have been working sitting down continuously, my shoulders 
have gotten tense. 

3) Often followed later in the sentence by a negative, shows that there is 
a limit that has not yet been surpassed. 


English approximation: “after doing ..., (not once done ...) 


*» 


if XA, t> 



A' 1 Ht As- 


Kare wa ichi-do denwa o kakete v kita 


kiri , yukue ga wakari- 


masen. 


He called just once, and after that, (I) don’t know where he went. 


a^tr 2 


g 1 tlJL * 


B) f£4c£|jt, 44-4-?/: $ 1 % 1 tts L X v.' & i' 


r 
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tannin to \A/a h/nnon atta 


• XW* ■ ■ ^J v WW V V WS f IX y 


■ V. 


nu I IXI 


L-iril 


tanomi m 

f LV/VJUI III III 


n rl qcK i+o I. 

V UUJI II I 


.n o i 
i i u i . 


As for her, after I saw her last year, I haven’t even sent her (a 
single) letter. 


0 Tn tUn r\nttorn 4< tv» nvul/lzivi* i Z. __, ^ M M 

lil CA1V_ ILV^i 11 HIGH LUYIYll 1 c*. 'of > / y 


negative situation. 

English approximation: “at all” 

a< stt - 

A \ /^/+ i i h 

rv <n ^ J. 'y ^ / 


■f o 11 O 11 TO /J Imt O 

iuiiu w cu u_y a 


o ^ i t to y^v «• 

ncgauvc ui 


a *> 

ffj- a -A " 
fcl / ~ o 


Boku wa. osake wa maruk kiri dame da. 


I can’t drink at all. 


Watashi wa. maruk kiri ovoae nai-n desu 


r - <j 


I can’t swim at all. 


KOSO z ^ 

1. Emphasizes what is preceded. 

English approximation: “(indeed)” 

A) k<v'ih \ Z*\ y tz< $A,to&’ih%A*&&hzitzdttz e 

— 

Ano n yama Ikosol, takusan no tozan-sha ga inochi o otoshita 
yama da. 

That mountain is (indeed) one on which many mountain climbers 
have lost their lives. 

£» v* fa A/ Ic IJA 

B) ft if- 1 d i 0 

n Rainen koso nihon e itte mi yoo. 

Next year, (finally, indeed), let’s go to Japan. 
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» l *9 •• it 1 1 


I If ^ *9 II 


2. Often in the “... kara koso b <t" or "... oa koso ~u ^ <e " pat 


tern, emphasizes a reason for an action. 
English approximation: “(precisely) because” 


M, V 

A) 


■ « 


1 > ft. 





3 A,* 


• % 




Koo naru koto ga wakatte ita kara 



, watashi wa sansee 


shinakatta no desu. 


B) 


T+ *o nfo/MOoliT K n/'oiif'n T 1r f Vm m rro nmvn /taim/y 4- a tita** 1 r A« i4- 4-1^1 A 

it o ut^auot j. ivijcw tin ii^o wtit £<jiii£ iu wuin. uui Lino 


way that I didn’t agree (before). 

- - - »* 

htatzmz z £# £ 





*sfc 

iTi oj: 


A n A+ |y/\4/\ /\ 

nnaia i iu i\u iu u i\cmyacic p 


i*^ « 

ua 



ketsudan o omoi 


todomatta no yo. 

It’s precisely because I thought about you that I stopped short of 


making a decision. 

3. In the pattern “koso sure Z ~f~ ft,” shows that the statement that 
precedes it is true or acceptable, but another opinion or additional com¬ 
ments are to follow. 


Fn£j|i<;h annrnvimatinrv “Hn fQnmpthinol hut ” 

— ■ ■ O ■ ■ ’ ’ —l-l-- - v .. vtv/ ••• 


n fi¬ 


ll 


A) V'H £&*> 



■tft, It ft L tz z H liftu 


Ano hito wa, hito o home 



sure, kenashita koto wa nai. 


xv. of norcnn r\ aqc mol/o Dn/'Aiiromnrr rnm orl^o o Kai i t r\ fVi^o Uoo 

i nut pciouu uoco liiuivL LiiLuui aging i Linai n.o auuui uuilio } uui iiao 


never made pejorative ones. 

4. In the pattern “sore koso ft C. £,” emphatic. 
English approximation: “ that (would ...) ...” 

A) TX f b. 


* ft 



±%f- 
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etc 

Tesuto no mae ni infuruenza ni demo kakattara, sore koso 
taihen da yo. 

If you were to catch the flu or something before your exam, that 
would be disastrous. 

B) .1 £ & n i cob b, tz ti ~C li i fru 

Son-na koto o kanojo ni ioo mono nara, sore kosoj tada de wa 
suma-nai yo. 

If you were to say something like that to her, that would get you 
into trouble. 


KOTO 


£ 


W T wm am ^ a 1 n < n A 1 A / A4r A A tA4- A 

VV U1I1CI1 t) Idll^Ud^C \CALCpi AW. uy . 


1. Serves to soften the impact of an opinion that is expressed. Not 
translatable. 


A \ T? t I 


i . 4- 4. ) . IJ.V i ^ 7 f» / -f 

k t) u j: if; ^ ^ ^ 'j* /v ^ 


-k y-.* 4-_ / i / » v 

CD i ^ L- \ '<* v 


Son-na ni itsu made mo shogete-iru nante, anata aH , rashiku-nai 
koto yo. 

Tf’c nnt likp vn 11 tn hp cn rlnwn for sn Inna 

Wj &1V/W 1 1 Ik. V j V/Vt W ^ V' WV v* V t » M. M. v * ww * V - -Q ■ 

B) :ti/i'ltf O t U /:b^^b, i ^ ^ £ | J : 0 

Kore dake itte mo mada wakara-nai no nara, moo „ shira-nai 


i\ulu y KJ 
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If you still don’t understand after all I’ve said, then 1 just give up. 

2. Expresses a mild surprise or a positive impression. Not translatable. 

to - 

A) :i: 0 


Oya, mezurashii tori ga v iru koto 
Look, there’s a rare bird! 

B) i Jo, -fx$ %&tz\ z n \foz_ 0 


Maa, suteki na e c da koto nee. 


My goodness, what a wonderful painting! 


3. Placed at the end of a sentence, accompanies a casual question. Not 
translatable. 


A \ . i h l % l ,, 




nt)' b L ^ 3 L'UIH' 


. r v 


Kore kara ojama-shite mo adj ii 


Would it be all right to come over now? 




« 1 M 


ts) wpu bn Toi'Ui v: o rz 



ka 

■ 


370 \a/sj mnn cnU^sri \/nUi inatta I Untn I ? 


. V V V U I I ■ W UUIMXUI 


WIXUI IU X kU I IWiW 


Are you completely over your cold? 

4. Makes a rhetorical question that is exclamatory. 

Cnrrlirk ^nmrnvi m inn- if 99 

1-llgllOII Q)jpi UAIIIICUIUII. 1011 l 1L ... 


t > > m . •« 3 

UA/v-A/ViC7 


A) #r*t$UTli3-o "/''Vt-? X ? -fXbtz 



Shinkon-ryokoo wa yooroppa desu-tte? Suteki c da koto . 


T> _ 1 _ — J 1.1 _A. /. 


1 _ 11 1 _ 


1 vt: nearu mat vyuui ) iiuiieyinuuii win ue m r^ui upc. 


T_tj. J.1_J. 

Ibll l Uldl 


wonderful! 

B) £1 pal ft -3 X o 7 U'|_£^Jo 

Kanojo no kaisha, nenkyuu go-shuukan desu-tte. arif urayama- 

chii kntn 
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X-J /A V* /% /\ »v* M * T n ^ 1 t »/% t ■» rrtrtl r t t n /« n i- < rt M rv/\»» 

nci cuuipauy iicio live wcctva vdLduun pci 


V V rf“V «« I 

yedi, i iicdi. 


t_: j. 

ibll l 11 


enviable! 

5. Expresses a casual suggestion for action, following a negative form of 


a verb. 


English approximation: “how about ...? ” “why don’t we ...? ” 




A) Ztlfr bWi&l-X'ijtt ^ ^ C £ ? 


ix_ 


i\ore Kara eega m aemo v iKi-masen koio r 

H nw ahrmt erniner tn a mnvi'p now? 

• V V V m-** P># W M V W * A v w A* A W T A V' A A W T r t 

- 

B) ^ Z | ? 

Osoku natta kara, takushii demo v hirowa-nai koto ? 

Tt’c ernttpn Isfp hn\xr PQtpVnnar a tavi? 

A V WJ WViA A1V If L4k/VMi. VULVIAAAAg U 

6 . Transforms a statement into a strict command. Not translatable. 

I Co Jl< Tuluo - 

A) JBIBli&ftl'l'*-I* tfa-t* ZZ 0 


k'iii+oi i 

I X I j ■ IOU 


i nl/i ir 07 i i ronnnfn r\ tonchntcn.ciirii 

I V/IXUI ULU I WjJWLV V/ y IV/V^OI IU IOU OUI U 


l/n+n 

IW IW . 


Hand in the report without missing the deadline. 

j&' A'ta 3 &'£ - 

B) If 0 tz & li &■ ■fi&l* \zz\ o 

Karita kane wa kanarazu kaesu koto . 


Make sure (vou) Dav back the monev (vou) borrow. 


KURAI (GURAI) < 6lU<C6U) 

1. Indicates that a given quantity is approximate. 

English approximation: “about” “approximately” 

A) l T-a W | < tin, 

Moo n is-shuukan kurai de hana ga saku deshoo. 
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The flowers will probably bloom in about a week. 

i-f i+ i If jC _ 

B) I <%u| < 

Mizu o aurasu ni _ hanbun cmrai kurlasai 

V# - - - II, - - - - - - u -- - 

Please give me about half a glass of water. 

2 . Belittles something, in showing that it is simple or elementary. 
English approximation: (something like) 


t>'A,tzA, 0 1 3 0 


T* £ 


A) fB5 # £ ftJl < btzltz^Xto&Zb 


Iranian na „ rvoori 


i I • 


watasm aatte aeKiru wa 


Even I can cook (something like) a simple meal. 


< - V JtA, 

B) }fc : M < b v,' 


n Sentaku kurai| jibun de shinasai. 

Do (something like) your laundry yourself. 
3. In citing one situation, indicates its extent. 


tnglish approximation: “to the extent that ...” 


A \ otr_ ^ & _±- / 

Jn./ j. uu ^ '/J> * 


- b zt m *p 

/-.* 2L / / i \ / t \ 0 kkA f4- I 

'<* ^ \ ^ 7L. ^ X ^ If / V. U /w o 


Sora ichimen makka ni v naru kurai no, migotona yuuyake 
deshita. 

The sunset was splendid, to the extent that the whole sky turned 
crimson. 

- L Zt o*** 

(-IS. < i TUH't ^ S (b^fzt'b. 


i . * i 

L v ' b L ' 


Shniin wa kon-na ni nQnkn marlp h^tarpitp-iru knrsi rlpksrs 


■ ■ j ■ ■ ■ 


y I IW« hM! VMlfcW ■ I V* l\V<l WII VIU l\U ■ U f 


yohodo shigoto ga isogashii rashii. 

Since it’s to the extent that my husband is working this late, he 


mnof Ko nnifo Knoir of ^iTArl/ 
iiiuoi uc- vjuu.v^ iw/no j ciL vv wi rv. 
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4. b ollowing a noun, a nominal, or a pronoun, establishes it as a basis for 
comparison. Not translatable. 


c tx,i- 

A) at® < b^ 

fvS'-' t soiift'.'o 

n Jishin kurai 

kowai mono wa nai. 

There’s nothing 

more scary than an earthquake. 

B) < b^ 

1 f* A 1 

b C'U^Uft fco 

n Otoosan 

kurai se ga taka-kattara ii no ni naa. 


I wish I weie as tall as my father 


5. Indicates that what precedes it is something undesirable or unlikable. 


English approximation: “rather than doing ... 


>> 


ti 


A \ -7 > J.V 


f- 

/ — o 



ft 1C fc 

J. . » / - T 1 Aw v J. ^ . IT ■* I ^ J. 1 

a b, 1"J t'P.'N'J.'V'II T L 


Son-na mazui mono o „ taberu 



nara, nani mo tabe-nai 


noo ga masm aa. 


thon AQfincr crim^tViinor that orrncc T nrpfpr nnt fn paf anv. 

XVMVA1V1 WAAUAA VUH& 1^ UVlUVUl&ilg tllMt A V1V1 liVl> t V/ VUt LA 


thing at all. 

# C-3 *S< 

B) 



l^iii+oi i n 
IXljl LOCI i 11 


V. 


r\ \s i i rori i 

L/I\U I Cl Cl 


To * 

ft b, £ l T tzlin L A' 


noro +o+pi i\/o n ohifp 1/oncpa.cooPtQ 

I IUIU, 1C LOCI y U C/ OI 11 LC l\UI lOCC OCJOCrLd 



hoo ga mashi da. 

Rather than being late for the deadline, (I) prefer to finish it by 


a « ▼« i 


staying Up all night. 


KUSE-NI < 1 *-|C Combination particle 


A rnmbinatinn nf thp noun “Imsp ( 4+ ihahitV’ and the narticle “ni 1-.” 
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1. As a conjunctive particle, indicating that the actual situation is the 
reverse of the “norm” that is given in the preceding clause. Implies a 
criticism of that “norm.” 

English approximation: “even though” “but” 






(1 -*£A,tz < 




Kare wa daigakusee p no kuse ni , mada hahaoya ni sentaku 


shite-moratte-iru-n datte. 




.i_ i_> 


11 


± i 




A 1 


1 1 


r,ven mougn nes a conege student, ne stiu nas ms moiner ao ms 


laundry. 

*31 I 

B) uoiflEijr-tS 


usumo v nepoo-suru 



s x -5 li* a 

. 4*0 lii* 



■ • . 


, Kyoo wa zuiDun nayaxu oKiia 


ne. 

(You) usually get up late, but you got up so early today. 

2. At the end of a sentence or phrase, expresses a slight resentment. 

Fncrlich Qnnrr^Yirn of inri’ KTnf vonrlilu trnndntnKIn tVua imnliVotmn Jo 

u|j|^i vniniuuvii. ii i^uuujr uunoiaiaui^) ui iv_- impnvauvyii io wuy 

did ..., remember?” said in a slightly resentful tone 
of voice. 


A \ 


<7)Z 

ll . S7 i 1 ~b- /T\ 

tv / ok / ^ /A U / ^ ^ 0 


Z t* t 

J2- /+f /T\ / •+ -fc / I - J*Z. i 4-_ 

j ITT iJ. ty; A/U i — "xj w* /w 



- I 0 


Miruku mata nokoshita no. Kodomo no toki wa an-na ni suki 


datta 



\r _ j ■ j _>j- * _i_ 


_*-^'5 ^7_ 1*1_1 


iuu uiun i imisii yuur iiiuk again: xuu iikcu il so mucn wnen 


you were a child. 

fz 

B) % Astir-tz< dOfflifcttri'fcZibl 



Yamonacai cnn-na ni tal^ncan tahori i nn \a/q l^nnn airla mn 

--imwm ■ f wv ■■ ■ ivi ■■■ bwnwa uu ii hu iyv i va i i w vv u i .. .... 


■ Wl V V • 


I W I I \/ UIV 4 U I I IV 
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onaka o 


v kowashita 


kuse ni 


Stop eating so much. You got an upset stomach the other day. 


MADE S C 

FUNDAMENTALS OF “MADE t X'” 


Generally, this particle establishes a temporal or spatial limit. Its most 
common meaning is “until,” or “up to a certain point.” Make sure you 
distinguish between this particle and the particle “made ni i XI -which 


means “by. 


yy 


T * • 


• . 4 


i. indicates a limit or destination, utten in tne pattern "... kara ... made 


X. 


99 


1) Temporal limits. 


tnglish approximation: “to” “till” “until” 


< U U 

A ^ 1 / + -Jr -A * 

i n s / l, \ / u M 



i-l c u ; o 


Watashi wa ku-ji kara n go-ji made 
shigoto o shi-masu. 


T ¥« T A"V 44 1 W ^ AV ^ ^ ¥ W ¥ AV 

i wuxiA nuni nine iu live. 


D'fOVt *3 




B) 



n^L#> 3 


Kanojo wa asa kara n ban 



(D 






1 ^ 

m 

1 jL 

p 
1 u 


sukeeto no renshuu o shita. 


oi. 


i _ i 


11 


one practiced stealing irom morning mi mgm. 


n l£cr>/<x 



-- -t~ •tt" i, J?» 


I 'V w 


Tsugi no n basu 



sanjup-pun mo aru. 


We have to wait for another thirty minutes 



until tlid novt Kuo 
until tut/ i it/^v t uuoi 
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^ $ H 

rv\ -f.Mi. rzr da 
U) Ed J^C, 


■ ■» \ 

&) 


G) 



h 

* 1 . *_ 0 - 
Jt O /Co 


Chichi wa n hyaku-sai 



ikita. 


My father lived to be a hundred years old. 


ir< 

/Ult_ I 1 _ ». jJb. 

mu7L m 



*** 

XD — -7 T'f O /*„ 

rooma de sodatta 




Boku wa n kyuu-sai 


I was raised in Rome until I was nine years old. 


■w—% \ ^ l .. J t ■ _* y?*i . l I _ •• 



-5 r 


Qntnraiti na l^aiU’otci i-ci iri i 

W V« bVI WIIIM ^ u y l\U I l\W bWV« W4 • VI 



rloncha \a/q nnnl^a-nai 

X4 Wl l\/l IVI TT VI V4 V^ V/ I XVI I IV4I 


There will be no train service until the strike is over. 


Hi 


I m o 

n. ■■■■a 





L X'.'tzV ? 



noni r» ohito I+o nn 7 
i iui ii \j oi ii iu i iu i iw : 


What have you been doing until now? 


2) Spatial limits. 


ug non ajjfji uAii i ia uui i. lu dd icu ao 


r> 7 ; u 




A) &IJL 



i; 'cta/U^ 




Watashi wa, uchi kara n gakkoo 



jitensha de kayotte 


i-masu. 


T commute from mv house to school bv bicvcle. 



* L* 

B) -f& 



h 


* i t 


Kono kisha wa, n , aomori 



iki-masu 


This train will go to Aomori. 
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tiX n it* 3 ^ 

r' \ _i— a a —- i ^ -vv ran > _l i > -» 

L,J ‘t' fBJ 7 ^ r &V fulfil IJL— i*7}' 


ii) 



C") 


Chuukan-tesuto no han-i wa ik-ka kara „ yon-ka 
The mid term exam will cover lessons one to four. 



desu. 


U) £ 





L 1_ 


n. 


Doko 




irasshaimasu ka? 



Where are you going? (literally: To which place are you going?) 


* h 


Mara 
n. 1 ^ 



h J! i: in 

CDVJftZ—fa< tz$\' 



nn Unni i n ni. 

■ I V/ IMI^pu VS III 


oi 1/1 irloco 

U I l\UUUou 


Two tickets to Nara, please. 


3) Limits of quantity, range, or scope. 



English approximation: “up to” “within” 


i?o£&L§ u i -5 

A N TT m 

r\J JPoH¥*\ ''V J3. AT3 fc* v n 



1-1 4 - * 

k- u 'v <r> 


Kekkon-shiki no hivoo wa „ hvaku-man en 

f ii» m 

okoo. 



ni shite- 


R1 


Let’s keep the budget for our wedding within one million yen. 

? X+t 7 =? • 3>fx h r)&tra& ^11 I # -f. if-l i :=. + .£ 


/ U 



TT 


Misu sakura kontesuto no sanka-sha o boshuu shi-masu. 


Mpnrpp \A/a niiini-nn cai 

■ 1WI II WW VWVA p _ ■ MJMVI V WVI I 



rloci 


We are looking for contestants for the Miss Sakura pageant. You 
must be under twenty-five years old. (literally: As for the age 
(limit), it’s up to twenty-five.) 


IX f\* w 


1Z 


> - L. . . V t 1 / ^ 


C) *Ol*LrfiLli-®H.# 



TT 
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Hon no kashi-dashi wa ik-kai n . san-satsu |made| desu. 

You may borrow up to three books at a time. 

2. Shows the extent to which a situation or action can/has already 
reach(ed). 

English approximation: “until” “to” “as far as” “to the extent of” 

C- 5 -fv* *-f - 5 *.i- $ 

A) i. T\ &tz 0 

Koozui de mizu ga ph yukanoue made kita. 


i lie wcuci Hum li ic nuuu icciuicu iai ds) duuve nuui icvci. 


MX 3 VI r 

b) u 




Gohan wa ph saigo no hito-tsubu made tabenasai. 

Eat even the last grain of rice in your bowl. 

L tlfiUSA, - &A, if 

c i Shoogakukin ga moraeru yoo ni naru made ganbaroo. 


—' / 


Till 


1 1 


i • r r 


i i 


i ll worK nara until i quamy ior a scnoiarsnip. 

i<T 3 *> b *L (f -5 

a ts ( t i-> t- i ii s M&cn * n i 


w ^ ^ r ^ 


- *• 


re i -r 


*>& 

\ A 


Mokuteki-chi ga mitsukara-nakute, watashi wa C | ashi ga boo 


nn \/nr& ni naru 


marlo canachita ariii+sa 

I I IUVIV/ UU VjUUI IIIU Ul UlbU 


Unable to find my destination, I walked in search of it until I felt 
as if my legs were about to fall off. 

Q Tn/^ionf +u n f n mf imf i rvn l^nn t V-\ /-v /\vf/\«f o 4~ rtTmM o « /\vr4-*»/>rvi /\ 

ij. iiiuiLaito tiia l a ouuauuu nao i cauicu luc c^lchl unat even an cauciuc 

example is now applicable. 

English approximation: “even” 


Tomodachi _ ni made mihana-sareru voo ia. oshimai da 


j — ' 
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If even your friends desert you, that’s the end. 


m -r c < it a 

B) ItM 0*318 


T ‘Hf ' o (Proverb) 


Boozu nikukerva „ kesa made nikui. 

w i i • 

When (you) hate the monk, (you) even hate his surplice. 

4. Indicates that an action is/was done by chance. 

English approximation: “just” “merely” 

It $ li* a z to %?*.*> 3 - 

A) l tz £ fz £ 5 P X B tf1L#)fz £ X fz 

«£<, 

Kesa hayaoki shita no wa, tamatama kotori no nakigoe de me 
ga v .sameta made da yo. 


i . i • 


i got up eariy tms morning merely oecause i nappenea to nave oeen 
woken up by the singing of birds. 

3 A, - 

B) btz tzCOli, 3.^1 tz \ £ V\ co Z E Tj~ 0 

Watashi ga kaisha de shusse dekita no wa, un ga adi . yokatta 

marlo n r\ l/ntn rloci i 

i i iuuv ■ i vy iwku uuuu i 

It is just luck that I was able to climb up the corporate ladder. 

ZL if -frA, t> 

C) lii'OUb L X < fz* f> «t o £ & ^ f£ l fz 

± -7>l \- 
v. =*. o 

Kondo wa itsu irashite kudasaru ka to omotte .... Chotto 
v odenwa-shita made yo. 

I was wondering when you’d be coming over again ... I just called 
(for that), that’s all. 

**: tt 

D) btzLUtztz^ r )t!0)Z £ £ L 
tz \& x\ xir o 

!?nn-na ni ncchara-nai Hp knHacai Watschi wa tarla atarimap nn 
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koto o „ shita 



desu. 


Please don’t thank me so much. I just did what I should have done. 


MAUt-MU 3: C“" b Combination particle 


A combination of the particles “made S. T” and “mo b .” 

1. Followed by a negation later in the sentence or clause, indicates that a 


1 a 1 . 


situation or action preceding it is not necessary, ana tnat it is tne odvious 


or norm. 


English approximation: “it’s not necessary to ...” 


63 * 

A \ L k _L> 1 1 1 *• 

A) LilT4 







I I 1 


L 3 to 

Imasara v mooshi-ageru 



ari-masen ga, watakushi 


wa raigetsu teenen-taishoku itashi-masu. 

n \r nntxr if’c nnf nOPOCCOrU f A OOU if Of- finiO r\Ai*nf (\ a 

\ A. 1W1V ** tllUb/ 11 U HVL HCVVOOU1 J f LVJ OClJf 11 Cl L LlllO It ^I.C. UC^ClUdC 

everyone knows about it by now), but I will be retiring next month. 




*A, 




B) tXb fct'CKTl 


_ _ rM 1/ o 1/ ■ ■ 

loijcmu 111 v i\ai\u 



a mo I rnoi l/o+o rlrvr»i ■ 1/ 


<n ro 


rl nm aia rln 


iiai ^iu ucou i\ai a, ucsiivva uc 


otsutae itashi-masu. 

Since it’s not necessary to write a letter, I’ll (just) tell you over the 
phone. 

2. As a conjunction, shows that although an extreme situation may not be 
true or possible, a lesser one is desirable or necessary. 


English approximation: “even though (it’s not to the extent that) ...” 


/ + 

4 1 / 


X\t 

n y r? l \ am. \ 



t; *6 f? 

' 4 r I / + m 1 \ 4J z -r* I 

x v^. /\j; ' M-i Vi <y \ c 


^ n 9 
<*. / . 
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■ i ■ ■ • • 


HakKiri to v. oooete-i-nai 



, sukoshi wa omoi-daseru 


deshoo? 


Even though you might not remember it very clearly, can’t you 
remember just a little bit of it? 


Iw 1$ ^ V* 




B) XKUi' it't 4 t Tl". 


V. 


Nyuuin-shi-nai 



, juubun na kyuuyoo ga hitsuyoo 


desu. 


I?__u _i._ c _/_\ i.„ i_i__i /_\ 

x^vcii uiuugn us nut iiecebbai y iui vyuu; tu ue iiubpiianzeu, (yuu; 


need plenty of rest. 


ka Antr_Mi 

ivinL/u~m 


|v- 


Paiti kinof inn n o r+i/ - ' I q 
VSVJI IIUIIIULIUII yj Cl I UV/IC 


A combination of the particles “made i T” and “ni 1-.” 


T 1 • 


i. inaicates mat a situation or action is not to oe taKen as more tnan it is; 


n hplitHinor fnnrHnn nftpm in 2 orpQt'iirp nf Vinmhlincr nnp>cp1f 


“* »cs 


A V4 * IV W A 1 \/A 


M VV4A V \/A AAVtAl \/AA\^WVAAi 


English approximation: “just for/to ...” 


£*> § j: -5 fc < i: fc 9 £ 

A) bfzlH. i ltz(OX\ 





t: -fsl v X 1 * I +- 

<f J I " J T ■ V_- C*. / s» Q 


Watashi-tachi, kyoo otaku no tonari ni koshite mairi-mashita 


node, n . goaisatsu 


made ni 


oukagai-shi-mashita. 


O 4 T¥T/\ ^ T T/\ *V\ /\TF/\ J M /\ ^ J ^ VT/\4 4 ^ /\ J T ¥T T /\ ^ /■% ^ ^ 

oincc wc nave niuvcu in ucal uuui iu yuu tuuay, wc ic ncic juol iu 


introduce ourselves. 


ZT H^ZA, 


v>4?d 


B) l 4 l|i ru|$ 5 ^ 

u* «< 

liltzo 


Gokekkon omedetoo gozaimasu. Hon no oiwai no n shirushi 
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sasayaka na shina o ookuri-shi-mashita. 


Congratulations on your marriage. We have sent you this small 
token to express our congratulations. 

2. Shows to what extent something has reached. 


English approximation: “(up to) 


ZA, $ ») T>+ < *J< UK 

A) 


99 





it l tz 


Konki no rieki wa n hyaku-oku en 



tasshita 


The profits this term reached (up to) ten billion yen. 




-e ini -r*r* 


B) tiL-knZftlt' -tfrJJSLofiS* frtibtz^tz 


Kanojo no namae wa, sekai no n sumi-zumi made ni shire- 


waxana. 


Her name became known throughout the world, (i.e. Her fame 
reached (up to) the point where her name was known throughout 


tne world.) 

q timp limit 

WVtU IA til 11V llllllti 


English approximation: “before 


99 


A) 



C to A, 

li* £ tz —<* h'-'b % 


1—1 II/aaI/I 

A O 

rlnri i 

morlo a! 

1 1 1 l\UUI\l 

y° 

v UUI u 

i i iauu i 11 


1 A #0 m nrlo I n k i ill/on n i i t ~\ i nri i 

vva , 11 laua iui n~jii\ai i tjui ai ai u 


There’s still about an hour before the plane leaves. 


B) 3TUIJU h Z — lift 


o (f U**? £ -5 


Kono 6 o v kaki-ageru 


hitsuvoo desu 



AAA A A ^ A .1^1^ A M A ^ A ■ ■ AAA A 

Wd, dLU iMkd-ytuau wd 


I need at least a month before I can finish this painting. 
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MO t 


FUNDAMENTALS OF “MO t 




When this particle follows a noun, a nominal, or a particle, it usually 
indicates a similar quality between two things, which come before and after 
it. When “mo & ” is preceded by an adjective or a verb, it indicates that 
more than one action occurs. Note that “mo & ” is usually not used after the 

_ a-! ~1 « tJ.» J << l _ 1 £ j _1 _ tt _ s. yy _ 

pai uuies wa anu ga 7 j' ui ueiuie me parucie u 2:, since 11 


replaces these particles. For example: 


H 



;<y X”? 


IS _ 

i\ure 



uara uesu. 


This is a rose 



A vn ^ ‘ Lm m] L J~t .n ri rt ■ . 

me iuui^MU| uaid ucau 


That is a rose, too. 




A-f ® 



*2 l/c 


m: 

1 v I Ii 


n_oo 
I u ou 



l/i_mQchi+o 

■XI I I IUOI II IU 


Ms. Mizuno has come. 


L fz 


Cocol/i-can 

u u o u ix 1 o u 1 1 


mashita. 



a 


u; 

ix 1 


X 

Irb ^L_ I A 1 1 ' > 
1/X~X IcJL / ^ 


Kanoio wa rinao 

S W 

mashita. 



tabe 


Ms. Sasaki also came. 



ft 

xv'' -t 1 -A. 

■iA* 1 J- -7 . / 

j. 


r^Ti 

<L 

^ C /Zo 

A/ 

t) 




ft 

^ * -4- 1 O- 

L /Co 


Kanoio wa mikan Imnl fWl 

r 1 


tabe-mashita. 


She ate an apple. 


She also ate an orange. 
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J.1. 


1_1 




_ _ r 


X 1 


r urmermore, ueiow are me amerences m usage oi parucies wun similar 


functions, “to £” and “ya -’f’,” and “mo &.” 
A) Simple listing of nouns. 


It —+ 

') y 


ringo 



i i 





mikan 



i i 



' N 7 ~T 


banana 


apples, oranges and bananas. 
B) Simple listing of nouns. 


II V -f 
/ * — 


ringo 




JZ* -A* L 

~ S' rj f yy 


mikan 






banana 


0 * 5 ; ( 5 ) 


A2-. 

ob' 


\ 


I 

I 

I 

I 

I 

f 





apples, oranges, bananas and the like. 





• •M * 




r\ HAA14- nro ^ n 1 f An A'f ^ 

) nuuiuvt. aiou vji i ui 







ringo mikan £no| banana 




d!r ) o i ® i 



1 i—* ♦—*. 1 /\ ^ y"v ^ A M l*% n n rt 

cusu cippics, uiaugca cinu udimndt), 


1. Indicates that two subjects are the same or the same kind. 
English approximation: “also” “too” “(not)r'.., either” 


A) kb ioAl 


i ^ r 



'p-f- 


f u 


Anata wa gakusee desu. n Watashi 
You are a student. I’m a student, too. 



gakusee desu 


-i » »» / ■ v u*y n w» 



^ l \ h* 

j ' ~ v / o 


Kore wa suika de, n . are |mo| suika desu. 


i_i 


This is a watermelon, and that is a watermelon, too. 



f \) ^sssr 
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K< fc 3***,-, ti 

C) btz L lil*l L tz a btz L liil. | t |lb^ i L tz 0 

Watashi wa niku o tabe-mashita. Watashi wa n . sakana mg 
tabe-mashita. 


I ate meat. I ate fish, too. 



D) btzlli3-t-$:$kA.Ht& 0 btzlliz-y i 

_i 

Watashi wa koohii o nomi-masen. Watashi wa n koora mg 
nomi-masen. 

I don’t drink coffee. I don’t drink soda, either. 

_ l£< V* U 

E) «ti£ 7 lift 5 HtA,Vltz 0 fe- 6 r| t, \f? - >y 7 lift $ Ht 

AsVLtzo 

Boku wa pikunikku ni iki-masen deshita. n Kanojo mg pikunik- 
ku ni iki-masen deshita. 


T _: ~ 01 _j: ___ _•__ 

i uiuii l gu un me pienie. one uiuu t gu un me picnic, eiuier, 


2. In the pattern “... mo ... mo 
things in a similar category. 


&,” lists additively two or more 


_i :^l __i: tti » « i 99 ««i 11 99 « 11 99 ll •, 1 99 

tiigiibri approximation: 100 aiso Dom as wen as eimer ... or 

1 - 1 1 - 1 att z 3 3 


A) 1b tz[l>\b tz l [511 


n Anata 


n watashi mq onaji gakkoo no gakusee desu. 


tsotn you and I are students at tne same school, 
io +- \ n A V I i. I V-'— i\A i. \tfc 2 , * -t 

/ '!✓/». V_ IA / | - - -- -- -- --- 


u r «*. 70 


Watashi wa n . wain 


n biiru 


nomi-masu 


I drink both wine and beer. 


L-5 --ittfc 

2m sr\ A 1 \ /T\ -f 1 v /t\ A __ 

%. VJ a * ' VJ TJ H * ’ X) ' ' 


/ -A-' . v 

\ o v » 
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Sono shiroi n no mq aoi n no mq hitotsu zutsu kudasai. 
I want to have one each of that white one and that blue one. 




D) fcco-ft ftktitz 




l-1 


l-1 


Ano ko wa otoosan p n[ hrio| okaasan p ni hrio| shinareta. 
That child has lost his father as well as his mother. 


f?< 




am 




i-1 


i-1 


Boku wa benkyoo-suru n no ^no| hataraku „.no ^nq| kirai da 


I don’t like tu study ur tu work, 


J^COCJ: -5o< 


*3 


F) < i & Z l l < t hh 


Kanojo wa adi . utsukiishiku |mq arushi adj yasashiku |mq aru. 


She is beautiful as well as kind. 


3. In the pattern “... mo ... mo ~ & ~ &often in the forms “... de mo 
~'C&” or “... te mo i,” indicates that (1) there is barely any differ- 


1 . 1 • 


• <1 


ence oetween tne tnmgs/actions, ana tnat (Z) anotner action is aone regara- 


locc rtf flip triuen twn pnn^itinnc /arfinnc 

V/l LiAV/ gA T WAA t Tf \/ V VI IU& tAUUO/ UVtlVllU i 


English approximation: “doesn’t make much difference” “doesn’t matter 


»> 


«« 


regardless of” 


A *43^/ + ^ m -r* 

i ±/ rtw iE. (ok a rj v* 


- 

i - 
jj — a 


m -r* 
r j ^ 




^ V 

U /I'O W v 7 o 


Kenkin wa hyaku en p .de mq ni-hyaku en p .de mq kekkoo 


desu. 


Any amount of couti lbutiuu wuuld be appi eciated; it uuesn’t mattei 


if it's one hundred or two hundred ven. 


£ HA, 


* 




* 






Nihon-go de v , kaite mo eego de v kaite mo kamai-masen 


Tt HnpQiVt mattpr whpfhpr vnn writp in TananpQP nr in Flncrli.Qh 

» W M • W A A AM W WA V V A VA AWA J V V« T T A A VW AAA J VA VA A AWWW V A AAA A * A A^^ A AWA Ai 
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4. Indicates an addition to something already present. 


English approximation: “in addition” “as well as 




* 


d j /x ^ \ 


lt< 

l^v 



*3 (f' 

Ftdi iT5i / " -J'l ■'f y-r*_ _ •'7' V* 

«y\.u=J v - Jt^C o ^ V. | j ^ © 


Otoosan, n boku |mo| eega ni tsurete-itte vo 


l_l 


Dad, could you take me to the movie, too? 




B) zco^r — * t 


* 


Okaasan. kono „ keeki mol tabete ii? 


I_I 


Mom, can I eat this cake, too? 

5. Emphasizes quantity, distance or frequency. 

English aDDroximation: “as manv/much as” “no fewer/less than” “as Inna 


C) 


D) 


a time as” “as far (a distance) as 




C* -5 


A) b tz l Ut & n + i UtA, 


k ax. *>*. 


Watashi wa moo n . juu-nen mq nihon ni kaette i-masen. 

I haven’t gone back to Japan for (as long a time as) ten years. 


&) 


-|S X 3 

i I f"» aZ i * z. •* 

b | X, 4>o 


Kare wa n hachi-nin mo kyoodai ga aru. 


He has eight brothers ! 

v>*> ** * tz» 

& CO ft idlin’ 


t hz> 


Ano inu wa kimi no setake n , hodo mo aru. 


That dog is as tall as you. 


ITU 


i it s t 


If ^ n ^ ■ Im. a tarn ■ ■ ■ ■ ■ mm n m n □ _ 

ixuiiu iduuu wa n juu~i iiqi i an pni^ ouiu-ii uaue. 

They say that this vase costs as much as one hundred thousand yen. 
6. Indicates that a quantity/number is approximate. 


nglish approximation: “around” “about” 
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l ry 


I*. -» 


A) t.EB t -CL i ^ 


-*■ * 


Kono shigoto wa moo n mik-ka mq are ba dekiru deshoo. 

Th ic 'wrnrb' cViruilrl ho rlnno in ahnnf fVi roo moro rln^rc 

* ii*vj n vi 1\ OilVUlVI UVJl 1\_, 111 UUUUL Uli ^ illWi L. ucijro. 


■at i rfA / * i j i 

v rvv t ^ rv^rv 


/ Z A 
^ V * 


B) = W t it ±. 

n . San-byaku-man en mq are ba ii kuruma ga kae-masu yo. 

If you have around three million yen, you can buy a nice car. 

7. Used in a negative sentence, emphasizes the lack of something. If it 
follows an interrogative pronoun, or nouns such as once, one day, etc., it 
indicates total negation of its existence. 

English approximation: “not any” “no ...” “nothing” 




A) t£*i\ i 


„ Dare mo i-masen ka? 
Is there no one (there)? 


i i ^ 

B) 




Kyoo wa mise wa n doko |mo| shimatte-iru. 

No stores are open today, (literally! Today, stores everywhere are 


closed.) 


. V I I i i i 


If 



% » 


k ^ » 


U) frTz L(j — 2 L/iC n Z-\tA, 0 

Watashi wa n ichi-do mo sukii o shita koto ga ari-masen 
I’ve never skied, (literally: I have never skied even once.) 






E) *1 tzZ-blzn tl ZnZglX 


QioU i+*-i 

aioi 11La 


kudasai. 


A* /> /. mA A LmM n i MA A a A A A a a! a Aa A nn AA Ia ■ A A . 

n yuwwuu mu yu^aniiaacn ya, uuwu IIicsiH-ayaue 


Even though there’s nothing special, please go ahead and eat. 


is 


8. Gives an additional, unexpected situation or condition. 
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English approximation: “even” 



j&'ii -£A/Lt* 

Wi T-XCOig^- 


i LX^/zb 


I^aro \a/q tonicn nn 

I'vvai w vvu ku■ iiiju i ■ w 


n 


conch 

OVs I IOI I 


ra 

t!^3 


chito 
01 11 


i+o 
i lo 


roeh 

i uoi i 


I’ve heard that he was even a competitive tennis player once, 
(implying that he has other impressive qualities.) 


tit' 


I'blt <* 


B) LroESE-O'ilfco 

Netsu ga takai noni, imooto wa kurushii „ to rna iwa-nai de. 


I_I 


jitto nete i-mashita. 


Though she had a high fever, my sister was patiently lying in bed 
without even comolainine. 

A LJ 

9. Colloquial expression. In the forms “koo mo Z n &“soo mo % n & 
“aa mo fa fa t>” (meaning “kon-na ni ZAs&l-” “son-na ni iAs&l-” “an¬ 
na ni fa As Indicates the extent of a state/action. 

English approximation: “this/that many” “this/that much” 


A \ 

J\) 'Cl 


- V 

i) nrzLbm&Xo 


i i_ 


zi 

1 r i i «* i 


adv .Soo mo nakarete wa, watashi mo komaru yo. 
You cry that much, then I’m at a loss 


B) fa fa 



K. 


h * % M >_ 


s^ l < £ s b<r>tifa n ft 


Gaikoku ni iru to, adv ,aa mo nihon-shoku ga koishiku naru mono 


daroo ka. 


When one is in a foreign country, does one crave for Japanese food 

4- V\ W~\ 4- T 

Lll&L 111UC11, 1 WUI1UC1. 
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MONO =fc© 


1. Placed at the end of a sentence: 

1) Gives a reason, which precedes it. Often followed by “ne to” or “na 
&*,” which adds a slight exclamatory sense. 


English approximation: “because 


yy 


IT* 3 

A) k’T/ c £ ! JHft t° T-X h TV'b o l 


. 4? 





^j 0 


Ojoosan no piano no ojoozu na koto! Okusama mo pianisuto 


de v . irasshai-masu 



ne. 


T T 


11 


I Tit 1- 


r • 


now wen your aaugnier piays me pianoi ns Decause your wue is 


also a pianist. 


11 £ * ttr> 


LAsZA,*) 


B) Ctf0^i2‘it^'Lv'too blz&tzZ z?>tz ico 


to, 


■ * i 


Nono namaoe natsuKasnn ne. anmKon-ryoKoo no toki ni Kita 


tntnrn Ha 

li W IW I W Q VIU 



no 


This beach brings back memories, doesn’t it? It’s because we came 
here on our honeymoon. 


i\ T? r\ 11 titi n /nr n mn m i mn »*nncr\n ovrv»*nocno /lippntic^n/'tion r\t* /Iopv. _ 

i uuuwing a LiCi tain ^ivcu i uaoun, coo^o viioocilioxciv^liuii, ui ucon c;. 


Colloquial, casual usage. 


English approximation: “because 


yy 






lt< ll 

A \ J; X ' -V / ^ /n U Ail*- v** .A 1 + -iot* 1 i * / -Al? 

A/ ^ J A. ^ <T> ^ ^ ^ o I^C- 7 U ^ t) Vv L ^ ' A//: 



Nee, okaasan, ano omocha katte yo. Boku dooshitemo hoshii- 


n c . da 



IVTnmmv rniilrl vnn hi iv mp that tnv hpraiisp T rpallv rpallv want it 

AT y W V«AV* J \/ V« AA AW W»A AVA W W W J ••• W WW VA V«WW A A. WV%AA^ A, WV«AA^ » f W*A A A VI 
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ZA.lIA, £ * 

B) 6 /:L It t fc^'l/c^/OTt 



Knnhan kifp knrlpQpi-mPQpn kp? WptPQhi rlnoQhifpmn npi-chi- 


v ■ i 


tai-n c desu 



Could you come over tonight? Because I really want to see you. 
2. As a conjunctive particle, follows a clause to transform it into a reason 
for something. 

English approximation: “since” “..., so” or merely a comma. 




t: • 


3 it co 


A) h/:L^AC 4 ‘o/^/:' i <9 , ^ l <* b ^ i ^ u x L J: 


n ? 


Watashi seejin ni natta-n c da mono , sukoshi gurai osake 


nonde mo ii deshoo? 

I’ve now of age, it’s all right for me to have a little something to 
drink, isn’t it? 


tit z r 

n \ (£a tM, 4X L * + J-' L. / 1 ± - mi 4 l L t 

D ) l/:j, \ K ) 7J ' '} 3L TT A/ 



>5 j&Mr»fc0> tr 

_ / -*v *£? l - - 5 ^. J sr\ I 4 Afl. 


HTtbo 

Musuko wa eego ga mada yoku u wakari-masen 



, hitori 


ae Kaimono ni iku no wa muri aesu wa. 

Since my son doesn’t understand English very well yet, it’s not 
possible for him to go shopping by himself. 


MONO-DE(MON-DE) ^©-rCfe/u-D Combination particle 


A combination of the noun “mono t> *9” and the copula “de T.” Indi- 

^ n 4“ A A A- 1% n «4- 4- A M M A A A 4 M A 1 A < 4 A A « A 4“ Ia A V A A A A f A 4 1 Ia A A 4^ 4 A M 4 M 4" ^ ~ -f a 11 rkiirinrr 

relics II Id l U1C piCCCUHIg U<dUdC Id U1C ICddUll IU1 Li 1C aCUUll ill LllC luiluvvilig 
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% h 


clause. In colloquial usage, it olten takes the torm "mon de t> A/ T." 


English approximation: “because” or simply comma. 




Jf tot 


Anmari adi ureshikatta 
chatta. 



, hoka no koto zenbu wasure- 


I was so happy, I just forgot about everything else! 


S 






l v ? V» — 7 -T** ~4~ 

* ' ^ v- ^ V* ? o 


Sono nyuusu o ima v . kiita 


okake-shite-iru tokoro desu. 



, bikkuri-shite odenwa o 


Because I just heard the news, I was stunned and I’m calling you 


now. 


K^nKini/A/k^nMi/A\ 

ivi\»;iNui\n\iviuiNr\n/ 


rt /T\-k\ (±l L . 4 l\^ 
i_jv/>//j v uru/j ) 


Placed at the end of a sentence, makes an exclamatory, emphatic nega¬ 
tion. Often takes the pattern of “mono desu ka t><?) In colloquial 

lioarro if tol/oo fVio forme u m nn Ir a i. A -A *r»r “mnn /laon Irn i. / '"i - -A * yy 

11 uic/ iui mo inviii\u o f \s muii ut/OU i\a u /V v, 7 . 

Not translatable. 

tf< S t> S* 

A) 



DaL/i ■ Mrt L/irm a/nIm r* ** L/irMi n i »»#ol/o++/> + orv%nn ■ 

uu^ 11 \j i\ii 1 iuui 11 ya imiiii iii vvcmauo v lamaiu 

How could vou ever know how I’m feeliner! 



frtl 




B) fc<DiinA<m^AsTlrbv 0 btzlfc*tr-mz 


iAsX'ti 


Kare no hoo ga warui-n desu mono. Watashi zettai ni v ayama- 


ru 
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He’s the one who’s at fault. I’ll never apologize (to him)! 


MONON ARAfMON-NARA) 


a 


Mon-nara i b” in colloquial expression. 


1. Following a clause stating a conjecture or a will, indicates that the 
result of such actions may be undesirable. 


English approximation: “should there be ...” 


ti 


* C 


A) X lo n i>coZb 


til* 




Tabako no suigara o sutete wa ike-nai yo. Kaji ni demo v naroo 


taihen da kara. 


Don’t throw your cigarette butts around. Should there be a fire, it 



would be disastrous. 


tt* to 

n \ T=? J rr^“ 4- v i . L 


*3 

4-1 J- /T\ ia 

do L /: 


to tf-5 

J.4- I L. JX 

^.-^7 u 



'■* T? I - I i 14 

*E, /c & - * 1 fc y 



< 4*3 lo 

Hayaku nenasai yo. Ashita no asa, neboo v shiyoo 

, ensoku ni ike-naku naru yo. 

Go to bed early. Should you oversleep tomorrow morning, you 
won’t be able to go on your school trip. 

2. Proposes a hypothetical situation, with an implication that the speaker 

/InrkP Mnf nnfQ QTron I -f onr*V» n oifnnfimi nriOfl WqO Q r*rifir*ol rooonfflll fHtiP 
uuco nui tax c t v exi n ouui a oiiuauoii ai iou. nuo u ^nuvui, i* v **^. 


English approximation: “if ... then 


yy 




A) itoZb , 




• • 
11 


A MA MM MM M ■ 1m I M 1m M M mi m n++M MAM 

Miidid ya uuii-na in umuuu m uanc mi \j adj.H 



nom 

i ■ uI II 
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T* \ 


n) 


m • 

mo n-massn yo. 

If it’s all right with you no matter how poor you become, then I 
won’t say anything. 


•» t 


i ft > 


^ A/ 'X 


Son-na no de adj ii 



Z. (1 T t -3 X 1' i 1" ± 


, doko ni demo utte i-masu yo. 


If something like that is all right, then they should have it in any 


store. 


Aft or u nnccihilifu rluroc tho nsirf\7 sarMroccorl fn nprfnrm if A r^fVi 


X XX twi U pvwwi Mill kr jr j ViUA MM Irl 1M pt4A LJf 


UUU1 MMMMXU t V/ MM1 X V/l X A X 


A A X tXLiXMl 


antagonistic tone (though possibly playfully so). 
English approximation: “if (you think) you can ... 
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A - <T\ ^ V 
11/ ^ N 


Z 

v vy 'q/ 


-A * / - 7 '* 


Kono unagi, u tsukameru 



-.V k i 

/_ / 

^ 7L/0 


, tsukande goran. 


If (you think) you can grab this eel, go right ahead and try grabbing 


VI l;. 





v. 


Toberu 



tonde goran yo. 


If (you think) you can fly, go ahead and try flying. 


MONONO fc©© 


Rstsihlishps a Qitiiafinn fhpn qIihwq fhaf annthpr Qifnafinn Tricon th?if 

m V* w v* AW* A waav ▼ * W wa 4V« w MaawaAwa wa wvtv« wa va a a avaw v«a awwa a wa*w%w 


conflicts with it. 


English approximation: “even though” “although” 


Ii* 


A) «fc 0-¥-< 7 < t, it* 1 ] 


^ - < 


ltU-5/: 
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Itsumo yori hayaku uchi o v . deta monono , basu ga naka-naka 
ko-naku te, chikoku-shite shimatta. 

A T Vl rt rl 1 nn «>1 < /\«> 4-1^ n m • 1 4-1^ a V%« <n Jm^4- m nau a 

muiuu^n i nau icil my nuusc cdinci mail ududi, me uus uiun l mine 

for auite a while, and I was late. 


<«* a* 


Zb 


l*L 


B) ^-(dt M-otz icoco , i /=J5& < X^'i *7 x 4 


Kuruma wa v katta 
hashire-nai. 



, mada kowaku te haiuee wa 


Even though (I) have bought a car, I can’t drive on the highway 


because I’m still afraid. 

fll ?b\ l Z -i t- b' t-, V U \ J" n ?a' 



n t, P hk & <T>-h* *, -1 1 ii 7 *)' 


> W r S' 


^>tzb, fct m--%t*)UtlZZZZ>tzr>tz± 


Maniatta kara ii adj yoona 



, uchi o deru no ga moo 


sukoshi osokattara, hikooki ni nori-okureru tokoro datta yo. 
Though it’s all right now because we made it on time, if we had left 
the house a little bit later, we would’ve missed our plane. 


*-r 


* 


* h 


D) i<OCD , tz < Z 


3b Z> o 

Yasui kara to wa v yuu 
suru koto ga aru. 



, takusan kau to kaette son o 


Even though it’s cheap, there are times when buying too much of it 


can make you lose out in the end. 


MONO-O 



* • 


1 * . • 


expresses aissatisiaction over tne current condition, implying mat 


103 



there was an alternative which would have produced better results. 
English approximation: “although” 


li* 

A') 



tr 0 lift 6 tftl S 

* if i t i \ y-- 60 T* *£ - a* — -r 


* I** 




1 >« 




Lio/-o 


Hayaku yasume ba adi yokatta 


node, byooki ni natte shimatta. 



, muri o shite hataraita 


Although I would have been fine if I had taken a rest earlier, 
because I pushed myself unreasonably to work, I became ill. 

2. An exclamatory particle. Placed at the end of a sentence, indicates 
dissatisfaction or regret. 


English approximation: “if only ...” 


*46 




“fr 2* XA, § J: 12-5 $ 



Kon-na ni ame de zubunure ni natte! Dekakeru mae ni tenki- 


t 1^ ^ ^ ^ I ^ ^ A I ^ ■ ■ v A 1^ A * a A I ^ A A 

yunuu u mi ic i\uic ud adj . yuKmia 



You got rained on and are soaking wet! If only you had listened to 
the weather forecast before you left, you wouldn’t have (gotten so 


B) 


wet). 

•fi »Hj< 

9 irti^tX $tz<D7 


li'v N l N 


* UtZtVA, t> 

ft'iX^fzcor- o -tttlt < hfi 



aoto ae yuusnoxu sumasete Kita nor Matte ita noni. Hitokoto 


rlon\A/a chito Ifiiroroho ii 

v-w. . ~ adj.ii 



You ate dinner out? I was waiting for you. If only you had called 
me to tell me. 
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NA(NAA) &(&&) 


“Ma A' M anrl u noa A' M oro ncorl in olmnof fVin coma uro \r Knf u n 


i i u '«* uiiu tiua ^ t?y ai UQvu ill uiiiiUOL Liiv^ ouiiiC VV d y , UUl iiaa 40 


M 


has an even more emotional tone. 

1. As an exclamatory particle, expresses emotion. Found in men’s lan¬ 
guage. Not translatable. 

At A* _ 

A) ')r n 


Sukoshi awa-nai uchi ni ookiku v natta 



You’ve grown so much during the little time I haven’t seen you! 


* to * 





Yasai no nedan ga zuibun 


How the price of vegetables has increased! 


3A, 


<D 




Biiru san-daasu ka, zuibun takusan v nonda 



i j * 


inree aozen Deers—you aranx a ion 


2. Places a casual emphasis on a decision, suggestion or opinion. Not 
translatable. 


b 

L. I l_ 1 i-r A > .« & t ^ 

A) L 7c t V 'VTc 


A \ 



Ashita mo shiken da. lya c da na(naa) 


I have an exam again tomorrow. What a pain! 


_ it< #t> 

B) %<0n 


D r\ 1/ ■ ■ i mo r* rt rA rt i n»i<^oo min U/\n+/>/> rln +/> AmAi i « a 



vv a ounu uvvqoq vva i iui i iuu ua iu v umuu 



I think that rumor is true. 

3. Elicits a response from the party addressed, in agreement with the 


statement made. Usually seen in men’s language. 
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English approximation: right?” 

* IJA, tiL tip*. - 

A) 0 L L £ L tz 4 


Dl^ari-chita hnn \a/q taohiUa ni nl^Qachi.chi.machita no 


■ \UI I ■ IIIU ■ ■ V ■ I VVU/ iUUI IIIXU 


VIXUWUI II Ul I I ■ I IUOI II tu IIIU 


I definitely returned the book that I borrowed, right? 

ZttoA, Iti - 

B) *4^, £*PTfcl r-t'A'I i L tz 4‘ o 


Kyonen no haru, kyooto de v ome-ni-kakari-mashita na . 
We met in Kyoto last spring, right? 

4. Expresses a casual remark of wishful thinking. 


English approximation: “I wish ...” 

A) 4B 'ItL+ 5*4- ^ L X/CA'0 LAu 4£> 


Mainichi isogashi-sugiru. Sukoshi v . nonbirishi-tai naa 


I’m too busy every day. I wish I could relax a little bit. 

***C*3C*v> b - 

b) m s 

Minami-juuji-see ga mieru to adj .i| na(naa) . 


TM1 i_ 


i_ i _ ^ 


ii . n 


i nope i n oe a Die to see me soumern uross. 


5. Following phrases such as “... (te) kudasai ~(*0 < tz $ and “... 
nasai ~4 $ asks the party addressed for a favor. Found in women’s 


language, ivot transiataoie. 

frtth *A, to - 

A) h t tz&T k < tz $ v, \ 4 


Ashita kanarazu odenwa u kudasai na . 
Please be sure to give me a call tomorrow. 




1 -4- — V P 

U / I — 7 s-' v. 7 ck o 


*2. / +' jAa -J™ 7. Z 1 ,' ^ i \ 

\ \ 7 ^ o 


Moo juuni-ji sugi desu yo. Hayaku v oyasumi-nasai na . 

It’s past twelve already. You should go to bed soon. 

A D1 „4- 4-U~_1 __i.„ _ x._ ___i_x.i__i_i_ j. _;_ 

a idtcu dL me cnu ui a pmase, scis a lone wneie me speaker is leciumig 
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to the addressee. Found in men’s language. Not translatable. 


A) h<r> 




Y liFWA'Jlo 

. kono koto wa naisho da vo 


InMrl ADO 


Listen, this is a secret, (ok)? 




conj.. 



Tokorode na , ii nyuusu ga aru-n da yo 


By the way, I have some good news. 


T'H 


•t r 


/. riacea at tne ena oi a sentence, transiorms it into a negative impera¬ 


tive. Strongly forbids an action. 


99 


English approximation: “don’t ... 


_ Sv> Z 

A) v n v n £~?~7 A'too l'It 3 




lyo-iyo marason-taikai no hi da ne. Saigo made v . kujikeru 
The big day of the marathon is finally here. Don’t give up until the 


end! 


/ 


^ ST\ ^ fT\ -A ) 
^ V s t V s 


*>JZ Z h 

ti' ^ /_ ^ f.'l \ b 

’<*. tj r j 'll* » ’ <=*h o 




Kinoo no yuki ga koori ni natta kara abunai yo. v Korobu 
Yesterday’s snow has turned into ice, so it’s dangerous. Don’t fall. 


O 

u. 


T A 1 1 a • 4 i n 1 • 4 rt n /v/\ m « 4 a ^ /\ A n m 

in cunuquiai udd^c, muicdLco a cuiiniidiiu, 


ii-v 


XT rt 1 n n V% 1 

IN UL II dllSldldUlC. 



A) 


Saa, hayaku v mise 



r*__ _ t_ 


/j_ __\ _ 1 _ 11 


R} 


^ome on, snow it 110 me; aireaayi 
»s 

Y'lYY&S 



Totto to v .aruki 



Walk quickly! 
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NADO (NANKA) 


11 _:«i r__ »» 

v^unuquiai iuiiii iidiiivd 

1. Used in listing examoles from a category. Often in the pattern 

- - - - * 

ya ... nado ~ J c’~ 

English approximation: “such as ... (and ... )” 


U J: -5 w ^ ^*-3iPod-5 

A) 


» ? 





Dh. Shoo-gakkoo ya chuu-gakkoo nado de infuruenza ga 


hayatte-imasu. 


'Thp fin is crnincr arnnnrl in inlarps snrh asl plpmpntarv srhnnls and 

»W 0 V “*0 «. w V...*. ... vv . v .. — J ~ ---- 


B) 


junior high schools. 


1". 





: l X l & v'i 


Watashi wa isogashiku te, nh sentaku ya sooji nado 


wa tsui 


ato-mawashi ni shite shimai-masu. 


I’m so busy, I tend to end up putting off things like laundry and 
house cleaning. 

2. Belittles the preceding nominal or noun. 

English approximation: “something (like) ...” 


X>t 


A) h<r>K<r>tk 



LA,*-) 


ftffl T5 3 lAsX'tt 


Ano hito no n hanashi |nado| shinyoo dekiru mo-n desu ka 
How could you trust something that person has said! 



B) t£*U) i 1ntz& 


Dare ga n netami 


■f% icox r i~6 



suru mono desu ka 


Tin 




« / 


* • 


i • i \ • i 


wno would ever oe tsometning iiKej jeaiousi 
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fr b<7) 


*12jl 1 .til t J 


J » I >•* ■ 1 


u; m ss^'Tc i_ ^ «£ 


Benkyoo ga isogashiku te, n kaimono 



ike nai yo. 


D) 


I’m so busy with my studies, I couldn’t do something like go 
shopping. 

<?> LAsJZA, - J: 

b# < X, 4/^' t£tf>4v\;bo 


Kuraku te, „ shinbun 



yome-nai wa 


It’s too dark, I can’t read something like the newspaper. 

*5 1\A 1r/\r> o nr»r1 t rffi iK tt r»rr 4- r\ n nnf rkrrrvt»»r 

vi. iviarvco a mui uiiui^^L anu va^uo uy i titi i mg lvj a ^aitgui^ 

rather than focusing on the specific thing mentioned. 

English approximation: “like” “say” 


A \ -h /n 4/s. •f' % \s* » J.. _ l- 7 J,. I 4- -'7' i v ”7 

&>VJfl7k 'oL C_ ^ 'J* 7^' '«k 7J ' ^ \ 7J ' M ^ ' *5 4-Iq 


Ano n e nado , naka-naka yoku kakete-iru ne. 

That painting, say, is done pretty well. 

& -3 if-5 - #> s 

T> \ n. .'is '•& ■#-*. IJ. i ' nIK j* 

r>; y. c ii ti J a /: •? 0 

n Hokkaidoo nado wa moo yuki datte sa. 

They say it’s already snowing in places like Hokkaido. 

*>A,£v>|- iPAsfcA, t 

Knnn Haictim nn mnnrlpi nanka kantan ni tnkprn vn 

■ ^Wl IW MMIWM M • • w p _ H IWI • VMI ■ • W> ■ ■ • f • ■ ■ *W»« • ■■■ »VI1VI M J w 

I can easily solve algebra problems like this. 

- 

D) fa % z. <DJ% 4/v^' > Fl/ 7sh*fa 0 £ i J: 0 


Acnlrn nn mien 

nowiw i ivy p i i 11 «_y\^ 


nonl/o ii rlnrooi i no ari enn \/n 
iiuiiixu ; ii uvyi oou ^u ui i uvyvy y v 


I think there will be nice dresses in a store like that one. 

4. Indicates that the statement preceding it is an approximation of a 
statement made previously on another occasion. 

Enelish aDDroximation: “something like ...” 
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tfl* <1 

A \ A ) k 


X X < Cv> 

-t- 7v/ i . * _ 1 _ As. I * -A 1 







v ^ 


c ® \ ao o 7c *? 


Musuko kara no tegami ni, C | nihon-shoku ga koishii 
kaite atta wa. 



to 


4 * 


✓ 1 \ 1 


• 1 4 


in tfte letter trom my son, (nej nas written sometning like ne missed 
Japanese food. 

Ito ttfc 

B) i t j*l 



lUtt toft 

zt^x^tzvr.' 


^fzl, &<DJj'y7)V t 


AA rtrt L. oppk i+o konora^nai 
q| i v i \mf \j mo naiiai^~nui 



tn itto_ito 

IV I A IV I LU 


nnni kon+Ack 
i ivfi II , I IUI IIVOI i 


shitara wakarete shimatta yo, ano kappuru. 

Even though they had said something like they would never part, 


4- k n 4- rt a t ♦"V 1 /\ k«*/\1r/\ < ■* «-> -f 4- rt V* Vi O 1 ■f *~t 1 T/^ *~t ♦" 

Li id L tuupic UlUiVC up dll Cl nan a jtai. 


NAGARA ft #6 


1. Indicates that the action described by the verb it follows is being 
carried out at the same time another action is taking place. 


English approximation: “while doing ..., (also doing ...) 


rt 


A) f£ Zi rK -?■ 









TUh'f i f l\2. 



Kare wa poteto-chippusu o v . tabe 


He is eating potato chips while watching T.V, 


terebi o mite-iru. 


a< »a,&< s 



k" -=7 A -7' £• 1 y-- 

I x I ' v v # <. O 


Boku wa ongaku o 



doraibu o shita. 


I was listening to music while I drove. 

2. Shows that the second phrase describes an unexpected characteristic, 


considering the norm of the situation which is given in the first phrase. 
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English approximation: “even though” 

- :i X>< Vt 

A) (ft 11 -fc | Kfr'b | , V'O 'A/co 

Kare wa dai-gaisha no n shachoo nagara , itsumo koshi no 
hikui hito da. 


Even though he is the president of a large company, he’s always 


Frt 


humble. 

frWt. v>$v>J 5 < i-i 


1 IT ^ r 


-*v w 


ti'MU £ in. t’&l.-1 Tufru 

r ^ -y > >• 'i ^ v. r ~ W \ ’ Ok * 


Kanojo wa an-na ni iro-iro v kuroo-shi nagara , sore o ku ni 


shite-inai. 


TT\7An tv. mi or In cliP^c hppn fVirnnnrli a Inf nf Vtorrlcliinc 

» VI* l.iiV MJjll WilV *J kfWVll Lin UU^ll U IVb VJi. 11U1 UtJliipOy 


oVin 1 

OllV 


nntimiotm 

Up LlllllOllUi 


NAGARA-MO &^ 6 -=fe Combination particle 
A combination of the particles “nagara and “mo &.” 

% 

1. Like “nagara Qfrb” 1. above, but more emphatic. 

English approximation: "even while doing ...” 

^# 1-5 - C itA/ fcfci H* 

A) b/:LIL fe t> , , bco^ftcoz Zd' r mA'bMt ii*u 0 

Watashi wa v . benkyoo-shi nagara mo , ano jiken no koto ga 
atama kara hanare-nai. 

Even while I’m studying, I can’t stop thinking about that incident. 

fi'<DV± tZ J* - 11 A, fr r?-5 

B) la*II, , *£#**fclt/= 0 

Kanojo wa, yamai no toko ni v fushi nagara mo , hon o 
kaki-tsuzuketa. 

Even while she was bedridden and sick, she continued to write her 
book. 


ill 



2. See “nagara tttfh” 2. above. 


English approximation: “even though” 


A 1 * 


•3x59 

+ -L: L \ I S /■.' L \ 

- -J. »ok > ..- - 


«' 'I 


a j 



< $ < 

/ +-* b 

-- rw , _ ^ 0 


XD r s I r 


Kono ryoori wa, adi .oishiku-nai 
na-n da yo. 



kushin no saku 


Even though this dish isn’t very good, I did slave over it, you know. 


K> 


B) & ^ IJL $ v n 


3 


Ano ko wa, adi chiisai 


in . ^ i > 

’J * L/A/ 



<0 # h A* «t < b h' n X ^' 



, ryooshin no kimochi ga yoku 


wakatte-iru. 


Even though that child is young, she understands her parents’ 
feelings quite well. 


._ # 


NAN i t T&fv C 


Colloquial expression. Has a belittling affect on the preceding statement. 


English approximation: "... or something” 


A \ _U \to i i I_+ I . wW i _ 

A) L 5 T 


I I 



v> 


«v> < 




li/tfc} * 

+ d‘L b 



ci. Raishuu wa kanarazu ojama-shi-masu 


ano daiku-san, hontoo ni kite kureru kashira. 


itte-ita kedo. 


o^>;^ “t a /\f i r»i 4-/\1»r 


m r/\/\ 


1 r ^ /w n /\ 4- V-» « . 


u.-i. T 


lit OCllti, X Will UCillllltiy ^UlllC HCAl WCCh, U1 OUlllCLlllIl^, UUL 1 


wonder if that carpenter is really going to come? 


a 




U MA, hi XA, X 

B) I zmttteb t )tz\%A,X\*X.Z% 


U 

ci* o 
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Shiken de warui ten o totta gurai de, C | kono yo mo owari da 


na'nte 


kangaeru na yo. 


Just because you got a bad grade on an exam, don’t think that 


it’s the end of the world or something. 


NARI fcO 


n i 


j1 j j1 


i. snows tnat me minute an action is completed, a cnange or anotner 


action occurs. 


English approximation: “as soon as” 


i* 

A) 3 







« * 


ay'flffoT Lief; 


Kare wa, shukudai o v . sumaseru 



asobi ni itte shimatta. 


He went out to play as soon as he was finished with his homework, 


_ it< * U, *^*A* t < 



iatr 




P/^bl I \A/0 
UVI\U VVU r 


shimau. 


oihon otomo n 

UIUUII uiumu \J 


_ _ol/i i ro 
i iuixu i a 


♦n iI/ah i 
v IOU l\CI u 



_I++A 

I ici I iuiic 


Every night, I fall asleep as soon as my head hits the pillow. 


T*^ 4- V-» /-\ *-v #-*4-4- ^ 

in tuc pan^iu 


4 o n n 

l a nai i 


-A_ n ” «i_ 4.1 _a. _ ___i:j_:_ 

/Z 'J* / , bllUWb mill it blilie UI CUIlUlllUIl lb 


continued while another action is taking place. 
English approximation: “while doing ...” “and” 


< -? (* 

A \ -f. 4 . » -L R 2 i . -L. 

w\ Lr^v: 



B i « l i * -—<■ 1 J. _L. 

\ L J o r: 


Kare wa. kutsu o .. haita 


v. 



tatami ni anattp ahimatta 


He stepped up onto the tatami mat with his shoes on. (literally: 


while keeping his shoes on) 

t &A, * 

te-6-H T i\s-T-Z 4j +- 

/ I'v'V -A ^ f r * S ' ' tl- bM * — l-M V » / # s. 



OL \ /.' S u A' f- 
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Kanojo wa, arupusu tozan ni v dekaketa 



, tsui ni modora 


nakatta. 

She had gone to climb the Alps, and in the end, she didn’t return, 
tie. the state of her having pone to the A Ins continued and did not 


change.) 

3. Casually mentions an example. 


Fnali^h annrnYirrmtinrv “ 


r'r" 




t m m 


nr Qnmpthincr” 

- - - W AAA W A A A A 




A) i* 1 ) ttotAilnJ: 


u 


Tama ni wa onsen p .e 



itte-mi-mashoo yo. 


WTiu rlrm’f wo crn fn a Vint cnrinnr nr cnmpfliinnr nnpp in q whilo? 

T f lljr VIV/i A t TT u g KJ tu u AlUt U^A Alig V-f A UUlAAUWAUllg UAAW AAA U M AAAlUa 


IA 1 A 



B) %(DZ £ & b klS^/U: 


Sono koto nara, oisha-san p ni 


t't A/ilI-9 J: 


kiite mita hoo ga ii yo 



I think it’s better to ask a doctor or someone about that. 


4. In the pattern "... nari ... nari 1 1 . 


77 


English approximation: “whether or not 


77 




A) *T< 


„ Iku 



t* 






„ ika-nai 


(** $ 


. havaku kime nasai. 



Whether you’re going to go or not, decide quickly. 


* 




B) R*p £ 311' tz z Mi. - x 4r *) * & 0 A < $ /,«; t* c. £ *c 


*r 


0) 


t 


Kaze o hiita toki wa, n juusu 



n. 


mizu 



takusan nomu 


koto aesu. 


When you have a cold, whether it’s juice or water, drink plenty (of 


C) 


it). 


**> t* 


■t y?v» 

iz&tj n tz A' b, A 



ti-3 

d' 



A ^ 

li& Z t£ 
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h 1 o 

Machi kara tooi tokoro ni sumu no dakara, n dai nari n shoo 
nari no fuben wa aru daroo. 

Since (we) are going to live far away from town, there will prob- * 
ably be inconveniences, whether they be major or minor. 


N-Uh fv~ C Combination particle 


A combination of the negative form “(mase)n (i-tfO/b” of the form 
“masu i i"” and the particle “de 'C.” A colloquial, polite expression. 

1. In a negation. 

English approximation: “not having done ...” 


^r»hv/nnl/i tr\ nLanoi nonoro n 

vjv/uy V/V/IM IV/ UIVUVJUI I lUVjUl w v/ 


mai m rnn anQri_maco n no 

IIIUI III I I IV y 1/VjU I I I I lUtfU II wa W f 


shitsuree itashi-mashita. 

Please excuse me for not having paid a visit even though I had 


TT/M 1 TITA^A ;ii 

ucaiu )uu wcic in. 


■ ■_ 


fJAs D 


_ A AV 

'>A/ Is 


© T>*7 


B) L JE -It 'X' ^ 


"it As 'CL Ao 

Odenwa o itadaki nagara sugu ni ohenji mo v shi-mase n de , 
mooshiwake-arimasen deshita. 

I’m sorry for not having returned your call immediately. 

2. Similar to the function in 1. above, but with an implied apology. 


Fncrlich snnrnYimatinrv “{T’m c nrrv that rHH nnt rln hnt ...” 

I ^ I ■ W/\l < V ■ W w> l| XAA X J V1UAV */ V**V4 XA\/ V w ** * * ■ ■ 
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A) L X < tzSi'i l tz<VK. fcSfiAl 

Sekkaku irashite kudasai-mashita no ni, ocha mo v . sashi-aqe- 




IlldSC 


Even though vnn haH romp font nf vnnr wav) fnr a vici’t T rlirln’l- 

- — ^O ^ w ~ w.w \ v ^ w w» / * v* W% ¥ * W* Wp A VliVIA A 1* 



even offer you tea ... 

V1 J :-5 *6 

B) jby*>y*iibT< L/c^C, iAIitfc 51 tt^SCm 

1 1 

i -tf 

Waza-waza oide kudasai-mashita no ni, shujin wa shuccho- 
chuu de v ome ni kakare-mase 

Flpcnifo flip f Via f \7n11 pomp all +Vi 10 Tim 1 7 (frrvm o-fnr\ rmr ViiioKnt-i <4 

wiv ia^L wiut )ww vum\^ an Lino vv cl j yuum uiai y, 111^ iiuouanu 

is on a business trip and you didn’t get to meet him ... 



NFfNFR 


“Ne fa” and “nee fax.” are used in almost the same way, but “nee fax.” 
implies even more emotion. 

1. Expresses a casual exclamation. Not translatable. 


A) 


B) 


cti-r 


tA 


th. *') izSWZ 



Maa, baiorin ga joozu ni hikeru n no 


My goodness, how well you play the violin! 


Oi if 


fc < 




• ■ 


mppana oiaKu ni osumai ae v . irassnai-masu 



What a nice house you live in! 

2. Makes a casual gesture of confirmation. 
English approximation: “..., right?” 
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V V» 

A \ A. l L I I ^ -i- 1 

/v; 'mrz L^aor: 


I V I I i _L. . I 


f -9 I 


d: „ j: s tr> t>' b a - f)' r? rc r- v' n 


Ima watashi ga itta koto, yoku wakara-nakatta „ mitai ne . 
You don’t seem to have understood what I said just now, right? 


I 2 A,t >0 


Ia 1_ .fe B — * 


a) •) n TT |^| 0 

Kore wa yahari honmono de wa nai yoo c desu ne . 

It indeed seems like this is not authentic, right? 

3. Expresses a desire to elicit an agreement from the party addressed. 


Cnrrlich or\nKnvimo+inn 1 

i_iigiidii uAiiiiaiiuii. 


, uiva); 


A) ' T fa o 

Wakatta kara, moo v naka-nai de ne . 

X *9 J rtrt *91 r> <9 /n J ^4- /««a*T n MTTW9 n*>n nlr n *t3 

i uiiuciaLanu, du pi case uun i cuiyiuuic, utvay: 


k: c. 


UA/jlVi 


B) Of-lX < ft o t n —^ £ c'<o@££ L i *£Asti' y> 


n i Yurushite kudasai ne . Moo nido to goshinpai o okake shi- 


maseii kara. 


Please forgive me. fall ri^htl? I’ll never make vou worrv acain. 


w/ -O 


4. Often following a phrase with an interrogative pronoun, softens the 
posed question. Not translatable. 

9*33 I-1 


A) T y >J t! Ilifctt] f-cnii uo/--'-o/■--> l-l toUo?) 


►/ * * j 


I "* I 4 w 9 


/ I -i — \ 


/ I O 


Amerika ni ryokoo-shita no wa, d . itsu datta-kke ne(nee’ 
When was it that we went on a trip to the U.S.? 


s* I- 1 

m -&sT>llrmi+ X* ~ ^i.l in I 


J-/ / '\J r ^ K/V / r V » i 


I * * I O 


Kimi no kokyoo wa nh doko ka me^ ? 

Where are you originally from? 

5. Placed at the end of a phrase, as a meaningless particle used just to set 
a rhvthm. Not translatable. 
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; » <s* 

A) A^S £ X'$- W-p t, 
£ T*o/:J:„ 


•£ itlti' b 


St t>i 


htIVtl 




Goqoo-me made kuruma de itte. 


cnm 

— .j - 



, sono 


saki wa aruite choojoo made nobotta yo. 

We drove to the half way point, and then after that, we walked all 
the way up to the peak of the mountain. 


S l -3 




B) htz l mfrx.) . o X 


n AALClSI II 



1^ * * A A I ^ M I ^ A 1^1^ A A ■ ^ ^ A A W* ■ M A A W* A t * A 

, ivyuu rvdivcMvu uc il-luu iii mculci iiu yu 


I came in first in a running race today. 

6. Same as 5, but in the set phrases “anone fo cofa” and “da ne/desu ne fz 


• / — 1 , 99 

n/ tt«- 


English approximation: various translations, depending on the circum¬ 
stances. 


A \ 

A) 


#> V) 


, Ann 

inierj. ' »■ ■ - 





-frA fc 


I % 


•* 1 




r konban boku no hoo kara mata Hpnwp-Qijru 




■ ■/ 


yo. 


Listen, I’ll call you again this evening. 



±. 

u 


^ —j£E.^fr / - Z A *-♦ 

/ ~ I H\| v — '«* ^ ru I w 


^ I 

I 


7^-/7^^ + 
t ^ * s O 


ci.Sooda ne(nee) , moo ichi-nen mae ni naru-n da. 


sotsugyoo-shita no wa. 


t r /a . . ^ ♦" /-v ♦-1 i-.V\ 4 ~ 1 4 " ^ n ^ ol^/^nr 1 »r r\ 1 ♦-! a* T /n«n J 

x can, yuuic iigiit, ns uccn a ycai ancauy since i giauuaLCU. 


NI [Z 

FUNDAMENTALS OF “NI d” 
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Precedes verbs which indicate the existence of people or things in a 
certain place, or which show direction, movement or action. In the latter 




j i 11 


case, it is intercnangeaDie wim me parucie e 


• i tt . n / nn\ 

^ ^see p. *5u,j. 


l 


n nnim nr n nominal 


1) Placed after a noun or a nominal, it shows that the noun/nominal is the 
place in which the subject of the sentence exists. 


Fncrlich annrnYimatiniv “uf” “in” “nn” 


X AAA V/AA 


Some of the verbs that often follow “ni U” are: 

aru fa 3 (to be, to be present, to exist)—used for inanimate objects. 


in i i v 2 (¥ r\ Kn f r\ Ko nroconf 4- rv qvi ofV 

II U v ' V V LU WC, IU UC JJI totm, IU CAIOI^T 

* 

% 

kurasu §. b i" (to live, to get along) 
nezasu 5 -f (to stem from) 

<7)Z 

nokoru £ (to remain, to stay behind) 

*5 -J 

ochitsuku < (to settle down) 

■r 

sumu fit; (to live) 

t 

tomaru i % (to stay over) 

*3 t 

tsutomeru (to work at) 


jioorl ■f rvt* nnirnofo n rro 

UOtU 1U1 CUliUlClLt, UlXllgO. 


ukabu (to float) 


tz 


yokotawaru tfktzbZ (to lie down) 



*2 < i. 3 Ji 





*JL<7)±\ iz Wfr'fa 1 4 i - 



Tsukue no n . ue ni hon ga ari-masu. 


There is a book on the desk. 
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fct £■?§*■? i.S *>#• 

B) btz l&li* ^ < 


: H±A, Ti' .£-f 


Watashi-tachi wa tookyoo-eki no 
n chikaku ni sunde-imasu. 

We live in a place near Tokyo Station. 


rrrilllilll?!?! 


:Axn« 


s g 0 0 


♦II # II ♦ I# I* 


’77777// i^/077 


vj; 


C) Atrb/U d <9&|7T| J >f 5 A/U 5 J: 

Mite goran, kono n ike ni koi ga 
takusan iru yo. 

n 

Look, there are many carp in this pond. ( t 


&?&*** Ofi 








& 


*>43tr3&»L -£v»|-|#T 

i \ 1 I . t • _I> J * _l_ 9 - _l_ ^ 

>) 7^'a's XS. t- 7j ^7}'ib'iTz'c n Tz 0 


\J) ;AL-a\ >v£ | t- o/;fj /Co 

Oo-mukashi, n , kasee ni mizu ga atta soo da. 

They say that a long time ago, there was water on Mars. 


f i l % ^ I i I ) % i 


nj #>a*7cuc ^ipj jb i#ao ct a'y 

An at a vua Hnkn ni ntcntnmo Hpcii Ira? 


II ■ M WVI V 


« ■ W VI V ' 


Where do you work? (literally: Which place are you working at?) 


b% -|H>$ < 7 )Z 

it tz -i '* { tz< 


Mi^hi 

p I VI I Vy I II 


wi il^i no talyncon nn bntto_i 

y UIM ^ U LUI\U JUI I I IV/IW/ll^z I 


QOI I 
uou . 


T\ PI 


There is a lot of snow left on the street. 


•fc. 2 . "* 
T. v- 


- tz atz ut 

i - i v 2 ® /t\ i ? + >6v i i 1 

^ ' r a> 7J V J leak '7' y 1 1 ny < y o 




„ Asoko Inil tatte-iru otoko no hito 

■ la 

wa imagawa-san desu. 

The man standing over there (literally: 


at that n1ar.f»l is Mr. Tmacrawa 


fern- 


VI 
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& o t ^ 3 5 ;hA' Tl" 

Ano n . kabe ni kakatte-iru e wa kiree desu ne. 


T'Viia r\ninfi"nrr l^onm'nnf 
x au_ pamiiiig iiaiignig 


An 

Ull 


4-U nf urn 11 i O KAOiifi-ful 

la ici l wan io uLauiuui. 


2) After a noun, indicates the direction or the destination of an action. 


English approximation: “to” “in” “on” “into” 

lt< - X && * 

Boku wa „ otoosan ni teaami o kaita. 
I wrote a letter to my father. 




\waw 


fcV»l f *3 - V> 

B) tof=Lli&n4 #') X iz ±-+~ 

r ■ • — — • ' » » ■ ^ ^ »"■ r w 

Watashi wa raigetsu „ igirisu ni iki-masu. 

I am going to England next month. 

Boku ga n uchi ni kaetta toki, imooto mo gakkoo kara kaette- 
kita. 


When I got home, my sister was also 
coming home from school. 



D) Ltzo 

Chichi wa „ kaisha ni dekake-mashita 

f« rt 1 ^ /\f /l/A 

ivi y iciLiici nas icil iui ins uiiu^c. 

If IS tzz - 5 

E) ^RfeOtU'Et IZ ffi.ftLfz'-'foo 


Keshiki no ii „ tokoro ni ryokoo-shi-tai ne 


Don’t you want to travel to a place with nice scenery? 
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F) 


G) 


fcv* J:-5 KL 



tr 


iz 


Taiyoo wa n nishi ni shizumi-masu 
The sun sets in the west. 



U Zl * 



0 ) 


C 

fcSBtMft X 


r* t 




Saa, n hikooki noru jikan desu yo. 



It’s time to get on the plane now. 



// 

TTTTW^Tf 




' I I 




I I l l ' 


3) After an abstract condition or state, indicates that the action prescribed 
by a related verb is proceeding toward it. 

English approximation: “to” or not translatable. 



X A- 



I#* 


ft $ utA,*'? 


Kaigetsu „ sukii 



iki-masen ka? 


w™,u T7/M1 lilro tr\ rrrv olriirm 1 novf mr\n fVO 
TT UU1U y L/U IU gvj orkiillg L lllUlilli. 



mv 

/UP 


frti Z V* 

B) 





ixaicia wa n i\ui 



U I+n 

uoi ma 


They fell in love. 


t D fc t 

/"'X jk. rn 1 -L tJU ® 



(ivt 

\ _L 

/Co 


Morita-shi wa _ seekai 



haitta 




Mr. Morita joined the political circle. 


t 3 





kfttziihn&s r-\ft$zitzfi'? 


Anata w/fl mnn tnnh\/nn 

' * ■ ■»" *V1 «*M aiiww «i w i j y W W 



iti-machita 


IUWI 11 LW l\W i 
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Have you already gone to vote? 


E) btz L 


r. iHit 


Watashi wa qoqo n kaiqi ni de-masu. 

I’m going to attend a meeting this afternoon. 

4) In the pattern ni naru (nari-masu) (% 9 i ~f)” or “... ni 

kawaru (kawari-masu) ($19 i'i'),” indicates a change in 

condition/state. 

cjigiisn cipprUAIIIIcuiun. ^luiii) liuu 

LA,r-5 *J3i- fcfc 

A) ft^-fr[uj5: 0 i Itzo 

Shingoo ga n .ao ni nari-mashita. Saa, watari-mashoo. 


The traffic light has turned green. 
B) fe 0 A Lfefto 

Moo n.ajsl n ' nari-mashita ne. 


it's oecome autumn, Hasn't itr 

1 <F>78 -m-t+Jr -h & A‘ H I *- 




Let's cross the street. 


n ✓ / v_^ - ^ iJ-*. ^ l /«** | * — 


/ *. o 


Watashi no sobo wa n kyuujus-sai ni nari-mashita, 
My grandmother has turned ninety. 


. I. I- / + "Z? -Z ^ 

UW.J-/U * ok /y /• x 


■v / - y*,' — +. 

* v - o 


Yamagami-kun wa n kameraman ni natta. 
Yamagami became a photographer. 

ii <t^ A* * * 

-ifr I 4 ^ H Z-_' _ Z-_ -k /r\ rt I 4- OS S l - >rtT J_ _ 

H'J ^ /Z &> VJJ& tJL S' /J /Z o 


Mae wa kusuri-va datta ano mise wa _ meoane-va ni 

• - - - Wf _C_ [___ 

kawatta. 

That store which used to be a pharmacy is now an optician’s. 

5^ TnHiratPQ thp timp that an artinn takps/tnnk nlarp. 
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English approximation: on in at 


77 




in* 3 life V UX 


It V 


A) 4| U |*S i n 11o 

Gakkoo wa mainichi „ hachi-ii han 



haiimari-masu 


School starts at eight thirty every morning. 



oL 


r» \ i j. i i j. a» —I— i „4* 

to) r?Tz 



>13 h j__I— 

w 'li'io 



III l>/“711 

t^i* l^l' 


Watashi wa yuugata n shichi-ji ni kaeri-masu. 

I’ll be going home/coming home at seven in the evening. 


I t 1 >1*1 4A_1. da 

*9 7c L IJ1* 



« 


-A At. m L I t 


C — L 7c 


Watashi wa n kyuukee-jikan 
koohii o nomi-mashita. 


I had coffee during the break. 




/ \ \\ 
n w ^ 


lt< G>nL*3 





ft $ i t 


D rt Is i ■ i«m roif«Ui 11 i rm I/in wAAk! ni 1 / a a a a a+a 

uurvu wa laioiiuu i n-r i\ii ryuuui in n i\wi loaa iu 

I’m going to a concert next Friday. 



•,\,\ _ 

ii\i~i i iaou 


lit* it tz *> fc# 



Ito^ 


E) ^/clco-^li--ha^0t U *£*H/c 


i i _i a i_: x«l: I — 

VVdldSMI IIU lldlld Wd I Id IdUl II MU n IUM 

Mv mother cot married at ace twentv. 



i_i^i_ .l:x. 

KtJKKUM-bMIld 
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C 


ft Vi if) V' 


F) i lfz 0 

Inazuma ga hikaru to n . dooji ni raimee ga todoroki-mashita. 
Lierhtenincr flashed, and at the same time, there was a roll of 


thunder. 


'x£$ / i/j,! 

,/ // ////// Lr: 




6) Indicates a rate, proportion, frequency or interval of time or space. 
English approximation: “at” “to” “in” “for” “per” 


*3 &A, (Pfcfcfci- K 

A \ t ^ % I 1 ^4 k A M M ft ^ ft ^ _L 1 1 _ 

AJ *9 7cLUU — H H 5 To 


15 


Watashi wa, asa to ban, n ichi-nichi ni ni-kai ha o migaki- 


masu. 


I brush my teeth twice a day in the 


mArmnrr on /I in fVi n nTToninrr 

infilling Q11U 111 L-ll^; V *_,11111£. 


x / K 

rv-^a y ) ... 



^ T*A,L* r - I 

1 sr\ Hfr & ) 4- yN. 4- * ) - rh: -k —F- 

<r> O k- ? o 


Yamanote-sen no densha wa n . go-fun oki ni ki-masu 
Yamanote line trains come every five minutes. 


fcT*io 

yrv rv- *• A 1 yr\ ' L y t J. itt\L x L. ■% . 


—i 

> - -lit — x. . 

&- m — —^ ✓ 


T k j 


Kono shashin no saizu wa. fate _ has-sennhi ni vnko iuusan- 


senchi desu. 

The size of this photograph is eight centimeters by thirteen centi- 


mpfprc 

lilV LV1 
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n\ 

v) 


<fc -5 t Vfc 0 - 

L m 14 -_ i i- _-Wr - 4 * --r*- 4 - 

/ r — /v i - —'iw :> ^ ? o 


Tesuto-yooshi wa n hitori ni ichi-mai zutsu desu. 
The exam should be one page per person. 




Ji it 


n*c l — A Jrn Aw — * * i »«r* 

— )jl \ U [ar’gp'R.^^u^ * ^ 


t- 

>l.s 1 — i- 

7 U 3 


.—v _L% l_ A *' Kl -f- * If I „ 

> <h> V ^ v ' 


n lchi-do ni zenbu tabe-nai de, sukoshi zutsu oagari nasai 
Don’t eat it all at one time; eat it a little bit at a time. 




m l i — 


T f50 

<«• 1 > I 1 ^s. -t ll! / .let » s' » I Kk J. 


TPj | t- ' X AT 'IJ’lo 

Spn pn ni tQiiitp nn-imi pn nn tP.Qiiiirx/nn na kakari-masu 


O w J 


There is a fifty yen handling fee per every one thousand yen. 

7) Shows that someone is involved in or influenced by an action or a 


pnnrlifiAn 

wnui Liv/ix. 


English approximation: “from” “with” 

n* - t < 

A) bfzlfzhli, h £ [uJlfcO t 


\A/o+ochi_to/'ki iaio 

VVUIUOIII LUO i 11 v v u , 


tori-kunde-imasu. 


irrtQ oral/i itArnnibi ici 
II i iu &i\u lk/i v/i lll\UO< 


n r\ 
i ivy 


Iron ly\/i i 

p ixv^ i i ix y u 


We are now working on a research in electronics. 


B) u|»«frTt 0 

Kare wa karate no „ keeko ni muchuu desu. 

i i « _ 

He’s obsessed with karate practice. 

C) 


tr^^-5 


Watashi wa n samusa ni furueta 
I shivered from the cold. 

tf< -< & 

D) U £l/^A ' 0 


Boku wa n koonetsu ni kurushinda 
I suffered from a high fever. 
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8) Shows the intention or purpose of the action. 

English approximation: “as a token of” “as” “for” “by way of’ 


A X 


lt< thi*t I— 

l^x 4 J v— " 's ris's 'J 4* * 


-4-mt h 

- I I 4 U r > ^ e>* O 


Boku, ojiichan kara n otoshidama ni ni-sen en moratta yo. 
I was given two thousand yen by grandpa as a New Year’s gift. 


B) > (: L/io 

Watashi-tachi wa, „ hanemuun ni hawai e iki-mashita. 


We went to Hawaii for our honeymoon. 


* to 


C) i > % u % tt»i: i o J Uc. o U 5: i' t « ft Zn 




Iro-iro osewa ni nari-mashita. Tsumaranai mono desu ga, 
doozo n oree ni kore o ouketori kudasai. 

Thank you for everything. This isn’t much, but please accept this 
as a token of my appreciation. 


/NX TX1 


i e i 


r a i 


1. i.1 


y; riacea airer a noun, lists a numoer oi tnings. intercnangeaDie witn me 
particle “to£,” but “ni U” implies an additive sense. 

English approximation: “and” “with” 


\ » i k » i 


A) ^f:LU7 7 d h H 77 — 


B) 


Watashi wa n furaidochikin ni hanbaagaa ga ii wa 


I want some fried chicken and a hamburger. 


z. i?t> 


t>t' vt 


tt&io 

li. 


IV /I ■ i rvx /x+/^i i *>*i iiim l//\rl/Nm/x 

ivi ui a~i 11a lou 11 wa, n ^uui 11 \j 


to, soode de nigiwatta. 


— tL * *3 -9 


- ^b*ofz 


n i iai^I/oi 

iii warvai 


kl+A rx i fttrtohix/rtri 
inivs ill uiwoiiiywii 


Everyone from the village gathered and enjoyed the festival, (in¬ 


cluding) children, youngsters and the elders. 
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£ i 5 


U) 7M—» x*- h C 777X 


Kyoo no paatii, n sukaato ni burausu de ii kashira. 

For today’s party, do you think a blouse and a skirt are appropri¬ 
ate? 

10) Shows the speaker’s respect toward the party addressed. Not translata¬ 


ble. 

A) r 


t 


— If A S fit 

: i b o l ^ h z £ t 


n GoshUjiii-S3m3 ni mO OyBilki u6 irassharii koto tO OmOi 

masu. 


T> \ 

O) 


I hope your husband, too, is well. 

JU. I _ 1 l_ rtf d -T9 >11 i_ > JJ. FIB JV 1 _ •» <9 ^ _1— 

@ to {: | mn r ?• v tj z §^r°i c j 0 

n Shushoo ni wa, raigetsu amerika o hoomon-sareru soo 
desu. 


.1 T ▼ /> 


ine rrime ivimister is supposed to maKe a visit to tne u.s. next 

month 

A A A\SAA till 

11) Shows that something is/was done by/through a measure described by 
the preceding noun. Often in the patterns “... ni yotte (... ni 


itAri 

y oi i 


I ' b t) / ni T7Arn V\o 

v — c** / / ... in y ui ^ ua 


/ *“ V* in I Y I ni unro.nni' sJ a 

IT — e** *1 kak / ... Ill jf U1 d _ llCll \_lVx 


/ - V* iL I \ 

Y — c*» V c*. 11 ' 


T).” 

English approximation: “by” “at” “according to” “from” “due to’ 


\\ nJt / ^ i- 

rxj \ <_ r> 


W i/i 1 4>* ) I v > v Jt 1*7 

ci* 5fi| U V ' ' ' '\ / 


ih tfi 

V i,/- /nBT^:a 2 VL ^ 4“* 

' I /■/ ’ v- '<£ ng, x / / w o 


Kiku „ tokoro ni vore ba. atarashii haiuee aa kono machi o 

I I f 9 W 

tooru soo da. 

According to what I’ve heard, a new highway is supposed to be 


huilt thrmicrh this town 
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-5 n 

B) T'Si* 



A. «fc Z 

J: 0 , *>f#9/=*£7tltlio/= 


n. 


Fuchuui 



yori, tomodachi kara karita hon o yogoshite 


smmatta. 

Hup tn ^Qroloccnocc TNro crulorl fVio V^r^rklr T KnrrnTirD^ frnm mu 

wv iv ymj / ^ui L>iVkjkjiiL>oO) a v oviib^u biiv uuuiv x uvyi i U vv v^u n um injr 


friend. 


$i' 3 A It A. # ^ 


C) ft 



r/b ** 


' V 1*--' 

/ ^ *— / - o 


Saikin no „ kenkyuu 



yore ba, ginga no chuushin ni wa 


burakku-hooru ga aru to yuu koto da. 

A 4-i> n4-i n W1 n /«1r 1^ /\1 /\ « m /4 /n V4 4 - /% 

/1LLU1 Ulllg LU IClrCUL SLUU1C3, LI1CIC Id <a UldUlV 11U1C 111 L11C VCiy L,C11LCI 

of our Milkv Wav. 


12) Placed between two nouns, creates a pair. 
English approximation: “and” “in addition” 


LA 3 -5 


A) 



LA J? 


n. 


shinroo ni n . shinpu 


A bridegroom and a bride 


*IC 


n) is. 


/ '' 





n .oni|ni n kanaboo (proverb) 

A demon and a metal club. (i.e. the metal 
club gives the demon, already a strong 
being, additional strength.) 


r-ffTtr^rA 1 ) ~7h 

£ 




C r^r\) 



2. Placed after a verb. 


1) Indicates the purpose of an action. Most frequently used before the 


c* 


verbs “iku ff ( (to go)” and “kuru 3 (to come).” and related verbs 


tr L*otf *3 

such as “mukau rkti' n (to head for),” “shuppatsu-suru th 3 (to 
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depart),” “kaeru ')#■ 3 (to return)” and “modoru Jfi 3 (to come back).” 


English approximation: “to do ...” “in order to do ... 




tz 

A \ I L I > 1 l 1 « J_ l A. < 

A) tirzLlll 



4? — 




WataQhi wa cimhi-va p nciichi n 

V V %i W ■ ■ V V v M w Wl V 1 ■ V Y ^ w w W Wl w ■ ■ V w 


V. 


tabe 



iki-masu. 


I go to a restaurant to eat sushi 


tr* 

B) btzl 



< 


Vi 




^U“T 



- hrt?v 


L tz 



\A/o+oohi \a/o +AmArlor»hi a 
v v u iuoi 11 vvu iui 11 vyuuui 11 \j v 


.. I 1/00 

i u rvats 



l/lllll/SNSN A lL/1 

l\U U l\UU ^ IIXI 


m ooUI+o 
11 icioi ii La 



I went to the airport to pick up my friend. 



to? 

Tt 


t»< 


£&JHfzCOX\ (ft*S£) m.'itz 



fcif 


Shukudai o wasureta node, uchi e (shukudai o) .. tori 


i v. 




modotta. 

As I had forgotten to take my homework with me, I went back 
home to get it. 


> l. ** 


y i.+ttk ** 



a & l tz ± 

Toshio, otomodachi ga v asobi 


ki-mashita yo. 

Toshio, your friends are here to play 


with you. 
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2) In a pattern where the same verb is repeated with “ni u” in between, 
intensifies the degree of the action. 

English approximation: and ...” 


» H * 

A'l 

<*■ *./ / I 'j ■-/ 



t IA.*< T> 

&—, y---r—i- 

i 'j ✓"s* ^ ^ i-» n, / o 


Kyoo wa v machi 



matta ensoku no hi desu. 


Today is the day of school trip that I’ve been really looking 


■fnniTO r~/A f A 

x vjl vvuiu tv^. 


J.. /n 1* . 

U'VJ is x 


B) fa-kl±ZL$ iiu/; 



Sono shirase o kiite, kanojo wa v . naki naita. 



XJ rtn 4 -Vi^ WATim r\ 4 - /««•! n rl /««*i 

iicauii^ Liic iicwo, one juol u icu aiiu li icu. 


3) When the verb is in passive form, “reru fo 3 ” or “rareru b H £.” the 
particle “ni is placed after the agent of the action. 

English approximation: “by” 



btz L lit 0 



Mrfi £t bhf: 


ft 


Watashi wa n suri 



saifu o su-rareta. 


I was robbed of my wallet by a pickpocket. 




lT< fefe 



Lt'bhfzo 


Boku wa n chichi 



shika-rareta 


I was scolded by my father. 
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< ** 





D) btzHig- l- ftZlifrbhtz 



Watashi wa n kuruma ni doro o 


hanp-rarata 


I was splashed with mud by a car. 



— 



3. Makes the preceding noun an indirect object. It is placed after the 


« 4 4 * 


indirect object and betore tne direct object. 


English approximation: “to 


» 


A) (bfz l 


B) 



l+la, h. 


( n Watashi 


muiTcui uujoui 



) anata no shasihn o misete kudasai 

» l. __a 

UIIOUI uujsbi 


Please show me your picture. 


v» i -5 t 

4* libfzl 



ItA ,Ci 


h £ < ki i L tz 


Imooto wa n . watashi 


indirect ODject 



tanjoobi no purezento o kure- 

direct object 


nA A a U. ■ + 

11 iaoi ilia. 


My sister gave me a birthday present. 







C) h/:llMi: 7?'s xU&$Lx.tz 


Watashi wa n- kanuju 

indirect obiect 

m 

I taught her French. 



furansu-yu o oshieta 

indirect obiect 


4. In relation to the verb form: 


i /• ii 


in a sentence wnere tne verb iouows tne pattern "... te morau (... te 


mnni.m a ci il 

ilAVA LA A 1A1UUM/ 


"T l-» 'n ( "T i, ul \ ^ ^ ” tVi** nar+ir*!** “ni /. * 


\ U V / \ 


_ . _ __ __ _ __oc 

/ / y mv biviv in r - luWitiiiV/O 


the preceding noun as the agent or the source of an action which was 
requested by the speaker. 


Cnrrlieh onnrnvimn + l rn/'m "ttq foirAr frAtn 

^iiguoii oppi oAiiiiauoii. y A ^^i v xavui nuiu ... 


V\it i^Animn 
Vjy 1 L ) 
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A) 


w) jz nrA/trv* 



u 




Watashi wa n . umeda-sensee 


agent 



piano o oshiete-morai- 


mdsnlid. 


I received niano lessons from Mrs. Ilmeda 


Mi 



o< 


B) b/illM C 


Watashi wa n haha 

aaant 

— ^ —- 

o tsukiitte-mnratta 



sandoicchi 


My mother made sandwiches for me 
(at my request). 



/ 

/l^lS 




ttt*% 



t* 


T -3/? 


C) l- 51 L t b o /c 



hikkoshi no tetsudai ni kite-moratta. 


n Tomodachi 

agent 

My friends came over to help me move 
(at my request). 


1 - 

1 


■ % . 

■ w 

\% ■ 
V 



PPIW “P'idL 


5. Placed after mimesis, creates an adverb that modifies the verb in 
predicate. Not translatable. 

- & 

A) CA'L Jt LKU Jt U l i ofc. 


i i 


Ame ga niaoKU re, m oisno-oisno 



nureie snimaua 


B) 


As it was raining hard, I got thoroughly soaked. 

frt> 





Kono pan, m kara-kara 



kawaite-iru ne. 




This bread is dried stiff. 


6. In the pattern ni wa ... keredo(ga) ” placed 


oftor on o/lin/'fiTm nr o t mrK 
anv^i an aujuv^u v v- wi a v v^i u. 


degree of reservation. 


T Tockrl in o/lmif finrr onmQtV»inn iim fV» o nnrtoin 
uov.u aii auiimtiiig ovjiii^umig vv 11,11 a ^i tain 


English approximation: “it is certain that ..., but’ 


0 xl*) 


A) h<F> l/X h 7 «t o £ 

. fc. a._ 

7Z W* 

Ano resutoran no ryoori wa, adj ,oishii ni wa oishii keredo, 
chotto takai ne. 


The food at that restaurant is good, all right, but it’s a bit expen¬ 
sive, don’t you think. 

B) sg£ % T 3 [TTjliT 3 It b 

Henji, v . suru ni wa surukedo, moo sukoshi matte ne? 

I’ll give you the answer, certainly, but could you wait a little 
longer? 

7. After a short introductory remark before the main sentence, makes the 
verb into a present participle (“ing”) form. 

English approximation: “...-ing” 

Ima v .omou ni , watashi wa ano toki wa sukoshi doryoku ga 
tari-nakatta. 


'T't* 4 M n /v 1% A a 1 r ^ M t T ^ ^ M ^ A 1 r /\ rx * * rx A M /\^ ■f /x ««a 1>x A ^ 

1 llllltvillg Udcrv Uil 1 L 11 UW, 1 U 1 U 11 L llicuvc CUUUgll U 1 dll C 11 U 1 L dL LlldL 


time. 

ipAsifl - v»C J: "5 i 3 S * 3 tr 0 

B) lz % ZfrMJiCOg- Rlimi/zZ n 0 

0 

Kangaete v mjru ni , kore ijoo no yookyuu wa muri daroo. 
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In thinking about it, I don’t think it’s possible to make any further 
demands. 


U. Ill LI 1 C paiLCllli) ... UCS 11 LMJ 111 


^r* 1 . I - >> a _— : 

^ l j: j ... uc d.iuu in 


-TV +■ *7 

^ do r> ~) 


"... daroo ni ~tih n l~,” “... deshita deshoo ni ~TL/:t'L x n U,” 
datta deshoo ni ~tz-otz tl i i 1-,” “... datta roo ni ~/c -otzhn 1-.” 
Expresses one’s sympathy or regret. Often placed at the end of a sentence. 


English aDDroximation: “T sunnose 


“T rpcrrpt 


“T svmnathizp 


,j - g- ■ 


A) &A b'.'Ztzhn U, £(i 


Koibito mo iru c daroo ni , wakai inochi o ushinau to wa. 

Hp must ha vp a ^wppthpart what a nitv that hp Inct hie lifp cn 

* * W *** w*w«f A AM V V M W f f WtfAAW^A W p f f AAVA V M ^A VAAM V A A A VWV AAAW A1A V 


young. 


TjC S I o'*. 

B) ATI J: n J: < 'Jfft/c d 

Hidoi otenki datta c deshoo ni . Yoku kaereta koto. 

The weather must have been terrible. It’s a wonder you managed 
to come home. 

C) $ V&Ltitztzhn-l- o 


Son-na ni yasumazu hataraite, sazo tsukareta c , daroo ni . 
You have been working so hard without a break, how tired you 
must be. 

XA,?! 5 

D) a4'AtL^a4'i'of:i' 0 l^ZM&lX&rtlXJiA'^fzfz 


hn 


Kon-iia tensuu shika tore-nakatta ka. Motto benkyoO shite 


okeba yokatta n daroo ni . 


You only managed to get a low grade. You should have worked 


naraer. 
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NI-MO IC-fc Combination particle 


A prkmhin2tinn nf tVi^ r\a rtirO<=>c u ni l ' 99 rx nH “mn i ” 

1 X ^U1UI^AAIUW1VA& \/ i. UAV tAVAVU AAA V ^ Ml AVI AA1\/ • 

1 . Indicates that there is something additional or surpassing the norm. 
English approximation: “even” “also” 


is <>vt - u c c 

A) fc | tt»£ L 

Kanojo wa, n hiru-yasumi ni mo shigoto o shite-iru 
She is doing work even during her lunch break. 




t cTfc 


B) 77 ') a |Ufc m**) Pit o 

Watashi wa. „ afurika Ini mol itta koto ga ari-masu 

' VP* __ 

I have also been to Africa. 

if* L it < - 

C) totem*' \ *> x n tz^o 

Sono okashi, n . boku ni mo choodai. 

Please (can you) give me some of those candies, too? 


In an honorific usage, follows the subject. 


\T.i i_ 1 _ 

inul Lraiibiatauie. 


l- 17 A/ S -W t> 

A) \ teytmoz z 


I fA, 8 


n Sensee ni mo ogenki no koto to omoi-masu 


/ • \ 


l presume tnat you tsirj are nne. 

fc< **S*I- 1 *> 

B) te^ogfe li-1 I teRbl 

Otaku no n minasama ni mo okawari wa gozaimasen ka? 
How is your family? (literally: There are no changes concerning 


ir/Mir 

y uui laiany. ; 


3. In the pattern “(verb) ni mo Ut (verb) zu/nai T/ft'-',” where one 
verb is repeated twice and followed by a negation, indicates that the action 

j :u i u.. ,, u :« : :ui~ u —4- 

ucscnucu uy me vciu is> impussiuie ui uuiiclul lu cany uul. 
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English approximation: “cannot do ... even if (I) were to try” 




* bn s 


*T t 


ax 


A) itt, &<* l-t 


ax 


/ *r +) -A_ 

/V V* /^o 


Awatete kimono o kita mama mizu ni tobikonde shimai 


v. oyogu 



oyoge-masen deshita. 


I jumped into the water in my clothes in a panic, and I couldn’t 


swim even if I tried. 

B) 9< 





9 It 4 ‘ L' *> 4 ‘ t' (0 


Kon-na ni heya o chirakashite, v . aruku 



aruke-nai ja nai 


nn 


Your room is such a mess, I couldn’t walk in even if I were to try. 


NI-MO-KAKAWARA-ZU 

Combination particle 

■ 

A combination of “ni u, mo i, zu -f” and the verb “kakawaru frfi'b £ 


(to relate). 




1 . Shows that an actual situation is the opposite of what is expected. 


English approximation: “even though” 





$ML(i tiifctUo 


tz*ktz o tz 


Maniau yoo ni eki ni u tsuita 



IIIUU UtfLt! SMIUldUd dlU Udlld. 


Even though I had gotten to the station so that I would be on time, 
it was after the train had already left. 


ii 

T \i \ A ——I • 1 t ^ «• 



_. >»♦ i i. rcr yt 1 ■ 

„ x-t'y/isu/XEVJo 
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Kyoo wa u . narete-iru 



, sumoggu de sora 


wa haiiro desu. 

Even though it’s a clear day today, the sky is gray because of smog. 
2 . A shortened form of “sore ni mo kakawara zu b’Y” 

Placed at the beginning of a sentence as a conjunction, showing that despite 
the previous sentence, an unexpected situation exists/existed. 


English approximation: “despite that fact, 




A \ 


Tl \ 

B) 


frti & x $ b 

^r+> 1 I V 2 /A A a 

VJLV'XZ W U V* ' 1 V vj ’<L X* / ~ 


\s* JL v'' l v 

c- 7J' 'j* v ' 



££. i _L 


b *y 7 s /’-'o 

Kare ga benkyoo-shite-iru no o mita koto ga nai. 

, seeseki wa itsumo toppu da. 

I’ve never seen him study. Despite that fact, his grades are always 



at the top (of the class). 


£ a -5 

X ■ L 4 I V I S -L If 

^ /-o 


i _ j. i i i % j. 

t> Q'V'lr? b 1 


I % ■ If _ 1 _ V. M a 1 


it) V) J? U <fo ^ 


J.I* 




Kyoo wa hidoi atsusa da. Ni mo kakawara zu , ano obaasan 
wa fuyu no kooto o kite-iru. 

Tt’o ovtrompl \r Vint tnrliJv Flpontfo tViat ■for»t tViot n\A 1 odi r ic* Timonnrr 

it O UA.L1 LV/wiAjf . tV/ tliUt lUVt) tllU L. U1U laujr lO VV V^Cll 11 


a winter coat. 


MLOI-TP I. — ^ l \- f Cnmhinfltinn nartirle 

1^1 | | | ^ ^ » w...» w* I ■ *■ Wl W 

A combination of the particles “ni U” and “oite ku-t,” the gerund of 
the verb “oku & ( (to place).” 

1 . Marks the place or time in which an action takes place. 
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English approximation: “in” 



feA, 

— iL Jl —ij=-coj~ V > t°'y 71 £'</U'te u-f 




43 3 =Cc 

-If*? ft £ 



Sen kyuu-hyaku kyuu-juu-ni nen no orinpikku wa n . bamserona 



okonaware-masu. 


The 1992 Olympics will be held in Barcelona. 


it hit ^ 4 ^ t) 

V * *■“ “-- 


*oj 6 l 


i ^ ft ► J 

~ V 0k ^ 


B) U:fcu-t Aft t'I'M'^'£T 


n. 


Juuhas-seeki 



katsuyaku-shita sakkyoku-ka ni moo- 


tsaruto ga i-masu. 

Mozart is among the composers who were active in the eighteenth 
century. 

2 . Indicates the field of activity. 

English approximation: “concerning” “in the field of ” 


J&'ft 


t>^f* ltoaTv>j&i< 


A) fcii, tzfft % £ i tz 


+ <* ttA,S *-5 


k>m A MA A I# A M ■ ■ HI ■ ^ ■ ^1 M. M I hnnvMIMMha ■ 

ixaic wa, aiiitrinva in nu aiua in, n rvCt^aiyaiKU 



bULjuicia 


kenkyuu o shita. 


When he was in the U.S., he conducted some outstanding research 


in the field of economics. 



j&h> if 











tb<* X>t 

te-fcJ: 9 Tt&H.tiftAAIi 


ht 9 ' 0 


n Naiga 



mo, n ongaku 



mo, xanojo yori sainoo 


ni mpmimarptfl hitn \ ajz * amari i-nai 

■ ■ ■ ■ I ■ W g M ■ 1 WbVI III bW V V M Ml • IMI ■ ■ ■ • VI ■ 


In the fields of both art and music, there aren’t too many others 


who are more talented than she. 
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NI-SHITE lC-Ur Combination particle 


A combination of the particles “ni I - ” and “shite L X ,” the gerund of the 


/. 4 \ «l T 4 » 


vero ''suru t 6 (to do), indicates a time, a place or a condition. 
English approximation: “while” “at” 

A) 4 * I-It , ikliffltitzo 


B) 


Kare wa n ryokoo-chuu 



, yamai ni taoreta. 


lirVn'In Un tito o r\n o frm tttoo ofri/ r *l/ , Qn ttti fVi on ill noco 

n iiu^ nw vv ao un a mp, nc« vv ao ou iv^n.cii vviui an iim\^oo* 

£>cDt°T-x KiW ft UL X % bRitz')'*' f 


Ann nionici itn ia/o hx/ol/i i.coi 
/—\i i\-/ piui nauiu vvu p i i yuixu aui 


ni plol+n roin n+p ■ i 
iii oi me , i ai^ciou 


r!poi+or» ■ 

11 ai.a i loanai u 


o suru soo desu. 

That pianist, at age one hundred, will be holding another recital 

M A « r ^ n M ^ L« T Lk A A M 
11C A L lllUULll, 1 HCdl . 


NI-SHITE-MO C-Ur-t Combination particle 


A combination of the particle “ni H,” “shite L X ,” the gerund of the verb 
“suru T £ (to do),” and the particle “mo &.” Gives a hypothetical situation 
as a condition for the clause that follows. 

Fncrlich smnrnYimatinrv if x*Tt*rt* fn Hn ” 

■ ■ w» • w/\n ■ ■ vi kiwi yv ? vii / ax yjr v/uy yy vi v t\/ uu 


T 

» V 


1* t* l AkM* i. A 

V *■» rv ** rv v + / 


A) l:lt i ^ 

Kodomo o v .shikaru ni shite mo , jibun no kanjoo dake de 
shikatte wa ike-nai. 

If you were to scold a child, vou should not scold her/him iust based 
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Even if you think that (you) have practiced enough by now, (you) 
must not skip any practices until the day of the match. 


NI-SHITE-WA t-Ur-IS Combination particle 

A combination of the particle “ni U,” “shite L X ,” the gerund of the verb 
“suru "t h (to do),” and the particle “wa U.” 

Shows that a result has surpassed what is usually expected from an 
individual or a category. 

English approximation: “for” 

A) g |t-L Ttd| j: h «fc < «ko 

For you, you sang pretty well. (i.e. That’s pretty good, considering 
your usual performance.) 

n , Fuyu ni shite wa , kono ni-san-nichi wariai ni atatakai ne. 
For winter, these past two or three days have been relatively warm, 
haven’t they? 
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NITE I ZZ 


Eauivalent to “de T.” (See d. 17.) 

* ' > A / 

1 . Placed after a noun of location, indicates it is where an action takes/ 
took place. Often in the patterns “kore nite ItiCt” and “koko nite «! 
•I HX” used in more formal speech. 

English approximation: “at” “with” “in” 

A \ a .L/_ -rro AiL X i jl wL. i — an fJU i _ j. 

i\) )i±m \ t-i \ mm ^ n 5 1 „ 

Tsugi no butsuri-gakkai wa, n hiroshima nite kaisai sare- 
masu. 


ihe next physics conierence will be held in Hiroshima. 


B) | %mt £ -to 

Kyoo no ensoku wa n koko nite kaisan shi-masu. 


r"* 

'-'Z 


t oday’s school trip will be dismissed at this point. 

ZMtv * - 

y^N. >i ¥' H / 4 4o / " -"T 1 it \ ' 1 i -4“ 

v 'i*' v- ^ 7 o 

Kon-gakki wa n . kore nite oshimai ni shi-masu 
With this, I conclude this semester. 


O Tm/Ii M /"» *• »T/\ f AM n nvk n v n a n a 

inundates a icdbun ui ihulivc tut an auiiuu ui ullui i dice. 


English approximation: “due to ...” “owing to ...” 

A) $ co nil U L 7c o 

Kinoo wa n kaze nite kesseki itashi-mashita. 

I was absent yesterday due to a cold, 

B) &g)T-j3L;fe | Ut | ^L frit£> 0 3-frX,TL £o 

Watakushi no n fuchuui nite mooshiwake-arimasen deshita. 


cnrru 

Wl\/A * j | 


U72C 

If uu 


rlii** 

uuv 


m\T r*arn 1 nconocc 

iiijr \^ui V/iV/UUiiv^oo. 
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NO(N) ffl(Aj) 


T7TTMn AMT7MT AT G CiJ? rf\” 


i' ui^i/niTiun i.nuu v/i nv vy 


“No $9” basically transforms a noun into a possessive. It functions like 
the “’s” in English. Placed between two nouns, the first noun together with 
the particle “no <9” modifies the second. For example: 



<r> 

L 

IW w V 

■ 

c9 

i 

£ 

otoosan 

no 

hon 

otoosan 

no 

hon 

my father p 

si book 

the book 

of 

■ 

my father 

m 


In Japanese, personal pronouns such as “watashi btz L,” “anata hti 
tz,” “kanojo etc. do not have cases, as in English. Particles must be 

attached in order to indicate the case of a personal pronoun. Examples with 
“no <9” are: “watashi no btz (my),’’“anata no h f £tz<0 (your),” 




kanojo no ti'V) L' i (her),” etc., which are the genitive (possessive) case. 


The particle “no <9” is also used as an indefinite pronoun that is not 
followed by another noun. Compare: 


*?TZ L 


watashi 






hon 


*r>Tz L 


watashi 




my book 


mine 


yasui ringo 
an inexpensive apple 




yasui 




(an) inexpensive one 
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ip 

btzLtfUntz* 


ip 


fafzL -o tz 



watashi ga katta hon watashi ga katta 



j 1 _ 1_1 _ T 1_Li 

me dook i uougm 


j-1__T 1_Li 

uie une i uuugm 


TV*n *^11 rtiTrinn- in n r» nvorvmln r\-f on n v o rrrrnro f Ckrl nViroco urifVi Q1 rrVtf A fP\ 
1 lie iuiiuwuig io cm CAampiL; Ui an LAagguaLLu ao\^ vvit.ii nu * s 


used to indicate the location of a book : 



fa Z. 


ssoko 


over there 

t%*) 

m 

tonari 

next 


ha,h% 


A n « 

i iui iuai ia 


<0 

•5*. 

CO 

tzU 

<o 







1 1 ^ 




1 IU 

uc 

1 IU 

iai la 

1 IU 


*r 

is 






book shelves 


* 


nun 

book 


up 


shelf 


Muyi 

right 





U/\/\ 

I lUU 



aus 


c # 




/\/\l/ii iikil/i 
UUMI jiuirvi 


toward big dictionary 




1 / 


The book next to the big dictionary on the right side of the upper shelf of 
the book shelves over there. 

IX A/ 

As you can see, all of the preceding words modify the last word, “hon 

HA, 

In translating this Dhrase into English, vou must begin with “hon and 

LJ A ^ w 

proceed backwards all the way to “asoko fa % Z ..” 


1. Placed between two nouns. 

1 ) Indicates the possessive. 

English approximation: “of” “belonging to” 


<<_"j.i_ yy 


wun 


Examples: 


*> 


5 ft ^' & B&. A 



fft 


kiree na me 



hito 


a person with beautiful eyes 
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* 3 * 


daigaku kyooju 



5 A/ <1 v 
> — 



l. ^ (> M 

c v c v 


f^TI *) |£I$t 



ginkoo no toodori 


-7 -=7 -x 


/ / 



kurasu 



t*A, 

^ M 


nn 


& 


nami 



at 

jt 

s 



oto 


X 



< -3 

$ft 


chichi 



kutsu 


a college professor (literally: a profes¬ 
sor of a college) 

president of the bank 


Q PlOCC 

U VlUVJvJ 


ronrooon+o+1\ro 




x v/ovmuu v 


the sound of waves 


my father’s shoes 





Ml f) 


■ttf-W- 


seKai 



neewa 


A) .1 ft li £> 4 A 



12/t 


world peace (literally: peace of the 


world) 


Kore wa n anata hon desu. 



1 his is your book. 


B) btz l <D A'lXA, 



Oil* 


n Watashi no kaban no naka ni chizu ga ari-masu. 
There is a map in my briefcase. 

2 ) Indicates the relative location/direction of the first noun. 


English approximation: “of” 


r - 7Vk x 



5*. 


on the table 


xeeDuru 



ue 
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under the desk 


x. 



T 


tsukue 



shita 


-5 







nakknn 



tnnari 

B ■ W« ■ I 



m 

— 


V// ^M 


✓ 




VT£&\ 




next to the school 




ta 


Wit % I go I atr 

yuubinkyoku mae 



in front of the post office 



v - 


1 * 


x/\— b 


depaato yoko 



to the side of the department store 


*>tr I 


watashi 



H 

4» A 



ushiro 


hphinH m a 


ano ookii biru 




1^7 - n beyond that big building 
mukoo 


\ — 



L ti 


a; t — 7 ;pit 


n. Teeburu no shita ni inu ga i-masu 
There is a dog under the table. 


ft* 





B) 3tL O ! 







4Jf€ 



n Nagashi no naka ni gokiburi ga iru yo! 


There are cockroaches in the sink! 
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3) Placed between two nouns, indicates the material the latter is made of. 


English approximation: “(made of)” 


CD i/ -v V 


mnmon nn chatcn 

IIIVSIIIVSII ■ I Wl lUiWVl 


a cotton snirt 


^ \j 



7V, 



It 3& T *>|- 

^ nt* —7 


_ k 


kegawa no kooto 


no hashi 


zf A 


7'— "J 


gomu no buutsu 


o fur /'rvot 
Cl 1U1 LUQl 


\ 


</ 


a wooden bridge 



I^IY- 


a pair of rubber boots 


m 




A) Itzo 

Watashi wa kinoo n kawa no tebukuro 
o kai-mashita. 

I bought a pair of leather gloves yesterday. 






B) z<7) 


< bx 



Sono n take no kago wa ikura desu ka? w3l^ ^ 

How much is that bamboo basket? 1 



'V\ 

\ 
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4) Shows that the second noun is the oroduct of the first oersonal noun. 

/ --— - - - - - A A --- 

English approximation: “of” “created by” 

-it J: 

A) 2 

Kore wa n kawabata yasunari no shoosetsu desu. 

This is a novel written by Kawabata Yasunari. 

B) 2 eo&ati-?— ? — [^J^c ?r ft -#tto 

Kono kyoku wa n . maaraa no kookyookyoku ichi-ban desu. 
This is Mahler’s First Symphony. 



Indicates the relationship between the two nouns. 


English approximation: “of” “by” “with” “between” “to” 
A) &coM±btz 

Ano hito wa n watashi no oji desu. 

That person is my uncle. 

Kanojo wa n .shachoo no hisho desu. 



C) hcr>Aiibtzl(0^\(0\^AX"to 

Ano hito wa watashi no n inochi no onjin desu. 


He saved my life, (literally 


That person is the one who saved my 
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life.) 


6 ) Establishes that the second noun is in the category of the first noun. 
English approximation: “of” “on” “about” “at” 


A \ 


T> \ 
£>) 


\ 


-1/n. PB >fc_ *4- t + Iffl 4-d /T\ >fc- >4- -T* 

TA |*"J 7Li -X. IJL >± / l i T V> ? o 


Matsuoka-sensee wa „ rika no sensee desu 
Mr. Matsuoka is a science teacher. 


fc tj: 

— J>. I J. r-i -A- sr\ JtL. rf-H -4- 

^ wtt ^ ?o 


Kore wa n nihongo no kyookasho desu. 
This is a Japanese language textbook. 




-|S5*< 

>TV '_L Oil I _L — 


liott/*, 

l . i — L. S ^ J. 

— r ✓ t- d. r> i. 9SK, _* ^w:« 


/? 'n 71 7J I v) IJSR'J u t — a. — r ✓ i- j. -3 <. jsk, _* ^w:« 

Ranvim-inrvnku no hoosoku wa nvuuton ni votte hakken- 


sareta. 

The law of gravity was discovered by Isaac Newton. 

7^ ^hnwc tliat flip firct nnnn ic an attrihiitp nf thp sprnnH nnnn 

f y w A AV TT W VI1L4 V VIAV AAA U V A A V/ WA A A A W WA A a WA V V* A ^ wa VW w * wa *w www w** « *• v 

English approximation: “that which is” 


Examples: 


>T/b ^ >T3 


i; ^-5<^ 


shinyuu no jiroo-kun 


rmr Kocf fnonrl Tirn Hi thrall \7* 

ill j L/v«Jt ii ivnu j ii w yutvi mi j i 


is my best friend) 


Tirn \x/hn 

J 11 V/ TT AA\/ 


A. ■+* ^ lo li*& $ Ay an old woman of age ninety 

kvi ii liiiQ-Qpi no nhflflQfln 

■ V V.v.j«w - - 


^ L - t 

|£)J/#*K£. Mr. Shimizu, the attorney 

bengoshi no shimizu-sensee 
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^m\co IDSL's: 

ongaku no dendoo 


-il±fc 

co ft 

pinku no hana 


the great music hall 

a pink flower (literally: the flower 
which is pink) 


/\y 


a rose (literally: the flower which is a 


bara no hana 


rose) 


A) co\}£$lZ ^ L i -fo 

Watashi wa, n koochoo no bandoo to mooshi-masu 
I am Bando, the principal of this school. 

- $ t -5 L.k'JjflH* 

B) h°r-x 

n Pianisuto no satoo-san o goshookai itashi-masu. 
Let me introduce Ms. Sato, the pianist. 

oj VV 11 CIC U 1 C ill dL 11 UUI 1 IS Cl piciuc llclllic. 

English approximation: “at” “in” “on” “over” “from” “of” 

-1 30 

A) -a-3-7 


n Nyuuyooku no fuyu Wa samui deshuu nee 
Winter in New York must be very cold. 


t>tl h- -|30’V*8»A, 

B) Wh | go 5 ft u Tl - i: 




n Miami [noj Kaigan wa Kiree aesu yo 

Th p rr\a Qtl inp nf Atiimi ic hpiiiiHfiil 


A AAV WMV1 


LV V A A A. 


LV »^VU VIVAA VIA* 


#J:n - X tfb § 

C) £*15 


n Kyooto no itoko kara tegami ga kita. 


T ropnnmrl o 1 nttnr frr\m rmr p/Mioi'n in IT x rrvf n 
x i v \^u a iluv^i xi win iii^ Luuoui in iv^uiu. 
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9) The first noun describes the state in which the second noun exists or 
has entered. 

English approximation: “in” 


A \ /A i» 1 »' i » / l 4 - 

t\) &> VJ U ^ 1 s_* A/ lol ) 


-itAt 

ST\ t I - V-k O- 

^ ^ /; 0 


Ano ojiisan wa n kookotsu no hito ni natta soo da 
They say that the old man has become senile. 


n \ 

DJ 


iWVt. Ii< v» |- \XK t 

t I _L J J l * yrv “ IT _ .)■ 

1-K.-SCIJLEJ A. ^ t. J o 


Kanojo wa n hakui (byakue) no tenshi desu 
She is an angel in a white uniform (a nurse). 


U 11 A, £ 

, \ t i l —» i 


X tfb J: 

■*. Ay i o -J- . i 


u; *?7c l u a 2ms| v) s. 1 „ 


Watachi \A/a nihnnnn nn tenami na vnme-matn 

W » MkMWI ■■ VVW* p_.Vf IIW Wl 1 • 1 JJ M y W ■ ■ I W • ■ ■ ViWVi 


I can read a letter written in Japanese. 

2 . Accompanies some names of colors in order to transform them into 


UUJ\^Vtl v \^o. 


English approximation: (the color of) 


A) *>tiim (&)| go|$tf 


< it 


A rss t«i4 miAJ/M'i 
me wa n iiiiwjwmi \ii 


That is a green car. 


Is i i 
I I KJ I\U 


m o rlr^oi ■ 

ilia uoou 


-iwg: g:A/ 

B) zco-g: 

Kono n . mu rasa ki (iro) no hana wa nan to ii-masu ka? 




What is the name of this Durnle flower? 


C) Vai XZC071'- 


? — h £ # X ft 


Kyoo wa kono n guree no kooto 6 kite ikoo. 

T’11 crn nut with thiQ orrav mat nn tnrlav 

A A A \/ Vt V Tf A VIA WA AAW ^A WA J V'\/WA V \/A A V\/V4WA J • 


W V H/ 

Names of colors ending in “i i.'” such as “shiro-i 61 and “aka-i 
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may drop the “i ».and replace it with “no tf9,” i.e. “shiro no &co” and “aka 
no fa?).” 

7 PI oPDrl o"ff or* o nnnn on o 1 opti t ro nr* o xmrK fimptione oe on in sloftni'+o 

W# X lUV^VU Ult^l Cl A1UUll, Clll UUjCCli V C W1 Cl V Cl KJy lUUCllUlIO CIO Clll lllUCllllllC 

pronoun. 


English approximation: “one” “the one” 


A) &X3X/ 



n 


Otoosan 


li s z'zizh ? 


wa, doko ni aru no ka na? 



B) 


Where is Dad’s? (literally: Where is the one which belongs to Dad?) 



»* 





IJt^u j; 


„ Kocchi 



wa amai kedo. „ socchi 



wa karai vo. 


The one over here is sweet, but the one over there is salty. 



ft 


C) b/:l « 



n . Watashi no wa moo tabete shimatta yo 


u) 


I’ve already finished eating mine. 


h hii*> 

1 « ‘k. I A t 1. AA 1 . 

L V-' 



• +1 >. i 


t)'io 1. ' L 1. ' 


Osashimi wa adi . atarashii no ga oishii. 


As for pieces of sashimi, fresh ones are good. 


+* tt 

E) ZzcofgVi 



i t 


UTztl V 


Soko no sumi de v naite-iru 



wa dare? 


Who is the one crying in the corner over there? 


if < fa 

F) 





DaI/i i rv\ nrl a 
uuixu, inauQ 


a An i 

I iai U 



mi a iwn rl A WA 

wa lya ua yu 


T A r aIa ■ m i +ai 1/ a ■» a 

icicui uii-iai rvaia. 


I don’t want to go to bed yet. ’Cause I want to watch TV. 
4. Placed after a noun indicating time. 


ar _r» 

iigiian tapprUAiiiidLiun; oi irom 
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I# 1 t. I J. 1 

Ip 7UA/S X. 


A) *mtz± 



1 M M > 

U ^ <K At/ 


Kore wa n . juu-nen mae shinbun da yo 



This is <x newspapei fium ten yeai s ago. 


!*• 1/A/ 

B) Z inti' h> ji.4* ^ 





l* lit. 



Kore kara n . nijup-pun no kyuukee ga ari-masu 


n 


We’ll have a twenty-minute intermission now. 


tr*L 

-s- 



A it ii Y'A, t? * j* jf. | TuAwA'Ai. 




Mukashi 



hito-tachi wa don-na seekatsu o shite-ita no 


daroo. 


T wnnrlpr wVint Unrl nf liw^c npnnlp \tmc\ in sinri*ant timpc 

--- - -- liAA A\A \/* 11 V VU 1VMVI AAA lAAAW'AWAAV VAA. 


A f f \/lAVlVA f f A All 1 


5. Used instead of the particle “ga ^V’ it marks the subject of the verb 


following it. Not translatable. 


A) ^atiWL 



3tf 

* < B 'CTfr, 



Kyoo wa „ kaze no fuku samui hi desu ne. 


Today is a cold windy day, isn’t it? 







**■ *< 


B) rn <o mz Blin *><d*X'W£ 1i n 


Ame 



furu hi wa uchi no naka de asobi-mashoo 


C) 


On a rainy day, let’s play inside the house. 


^ Jt 



$->«»< 


s* < 


#L tz&Tir, 


Kore wa „ nanbu-san 



sakkyoku-shita kyoku desu. 


This is a piece composed by Ms. Nanbu. 


u 


L 5 


** 


1 «« 


l- 


o. m tne patterns ... no yoo na t 7 'j; ana ... no yoo m —j. v 


U,” makes an adjectival phrase or an adverbial phrase, respectively. 


English approximation: “as” “such as” “like 


yy 


A \ 


tz t 


A) 1ZIZW VZ-icUB&'S 


*><oc* tc. •» o 

- - fc — A 

A\ 



X>t 

X n 4‘At'to 
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Hana ni tatoere ba, kanojo wa n shira-yuri no yoo na hito 
desu. 

If I were to describe her as a flower, she would be a white lily. 

B) iSZnfi'ltzn? m A J: n L X Q 


Kimi doo ka shita no? n Byoo-nin no yoo na aoi kao o shite 
Is something wrong? You look pale like you are sick. 


-f tc S t * 


C) zntyii t®WS <r> 


i\ono suna wa n . satoo inoi yoo ni sniroi ne 


This sand looks white like sugar. 

\t< to- t 

D) J 


bOKu wa n.ton [noj yoo ni sora o tonde mi-tai. 

I want to fly in the sky like a bird. 

7. Following a verb, gives it a nominal meaning of “a matter” or “a fact.” 
The main verb of the sentence usually describes one of the five senses or 


nm Af inn 
unouou. 


English approximation: “a fact” “a matter” 




U ■ \* M A \* ■ n + /N ^1 A ■ n A m a ■■■ ! a a a ■ • 

c | i iiimjuim yq lui iuc~ii u nu ya IMltJ-lMdbU 

I can see an airplane flying in the sky. 


l»A - £ 

B) Ml2Z.Z\0)\fi*WZjL 5 


ci. mu mu nueru |nu| ga KiKueru 


T ran hrar a Hncr harWincr 

_ *--« “ v O ““‘O' 


N ^ 


•fc 

7ft 




. Kimi to v/nlsii aerinrla 

Cl. . . jr vi\u ugwiiuu 


no o nmnirloen no 

IIV W VIMVIUUOU I IV 
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I remember we used to play together all the time. 


8 . 

1) 


D) btz b £& < Itz <T> r. 


+ taio imaa+a r\oL/i ■ aIa 

c | vvqiajin vvq pqjli^uuiu u nai\uoiiiLQ 



m ki-ga-tsuita 


I realized that I had lost mv oassDort. 

» A 

Placed at the end of a sentence. 

Following a verb, makes a softened command. Often accompanied by 
“vo J: ” after it. Found in women’s laneuaffe. 

•f - - - “ - - ■ --- -O-O- 


English approximation: all right? 


yy 


till 



A) 


Saa. kora kara ofurn ni .. hairu 


You’re going to take a bath now. 





B) mVfzA'bteZKl < U) 


Kaze dakara otonashiku u nete-iru 


You have a cold, so stay in bed. 

2 ) Emphasizes the action or the state described. 




English approximation: “the fact is that ...” “to tell the truth 


A) b/: L, «&• <£ & Ay £ It A/t)' L "h ^ r? tz 


Watashi, miyo-chan to v . kenka-shi-chatta 
(The fact is that) I had a quarrel with Miyo. 
B) L X < Htz 


yy 




Tomodachi ga manga no hon o v kashite-kureta 

(The fact is that) rny friend lent rne a comic book. 




Boku onaka ga suita kara, moo v tabe-chatta 



11 . 1 


1 \ T1 


i i o ten tne trutnj i ve aireaay eaten Decause i was nungry. 
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3) Transforms a sentence into an interrogative (with a rising intonation). 

Informal version of "... no desu ka? j&'?” Not translatable. 

!» *> 

A 1 ) 


n w ^ r M 




Kono tegami kimi ga v kaita 


Was it you who wrote this letter? 


B) $>l 


Ashita v ko-nai 




You are not coming tomorrow? 

t**' * r- 

C) o ? 

* 

Kono hon moo u yon-jatta 
You’ve read this book already? 



4) For casual emphasis. Used often by elderly men. Sometimes pro¬ 
nounced “noo co n ” Not translatable. 

A) & n , J: < &tz 





M A I ^ a A t 1A 1^1 ■ 1^1^ A 

\ j \ j , iiiaivuiu i\a, yui\u v Mia 

Oh, it’s you, Makoto, good of you to come. 

: kt z.tt> 

Arigatai koto ja. Kotoshi wa kome ga hoosaku c de 
Thank God. We have a good rice harvest this year. 

9. In the pattern "... no ... no connects two contrasting 

actions/conditions. 



Fncrlich annrnYimatinn* “^nrV’ 

bll^liwil M WAI • • IM MWI •• ywi / 





V) 


A) \f < \cd ' 



tt ii* 8 


V. 


Iku 



V. 



ika-nai no to mayotte-inai de, hayaku docchi ka ni 


l/imoto tm 7 
rvn i ioiqi a : 
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Instead of being indecisive whether or not to go, why don’t you just 


D\ 


decide whichever quickly? 

3tr -i*o - v» 

| v ST\ S I V /T\ V/ -£* _ l v ^ 

V ' V J N, » V J 


*v>*3 

-V-^ ' ^ t 4 - fe jfeO 1 4 m Je i i 

-x s / icJL-*srw u u ^ * 1 


,; Samui no atsui no to itte-nai de. ioainau wa maiasa 


j sy 


shinasai. 

Don’t complain about the weather being (too) hot or cold. You 

must 0*0 iocrcnncr pvprv mnrnincr 


O “ J 


10 . The contraction of "... no tokoro ~«9 £ Z h” Colloquial expression. 
English approximation: “of” 


FY^mnlpQ 1 

* * J » MA A A VW( 


boku no uchi 
hKtz\n\ £ z h 
anata no tokoro 


®\A,\*> 

boku- n chi 

&> Ayfz Ay ^ 

anta- n toko 


my place 


your place 




u-nVt 


>LZh 


her place 


kanojo no tokoro kanojo- n toko 

1 5 3/C1--5 

a) c <D%&cor*mmi < t. c: 




Otoosan, kono sansuu no mondai muzukashiku te, n koko - n 
tokoro ga wakara-nai yo. 

Dad, this math problem is hard, and I don’t understand this part 


nere. 


B) m}'&\Ay\z 


ai t tot 

(zzh) r.m 


A, boku n sunahama-fn] toko (tokoro) ni booshi wasurete 


Ki-cnatta. 
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Oops, I forgot my hat on the beach (literally: at the place on the 
beach). 


NO-DA(N-DA) G)-tz(Ai-tz) Combination particle 


A combination of the particle “no and the copula “da tz." Colloquial 


fnrm• £ ~h- TnfArmo 1 (-Arm A-f 4< n a rlooii (T\ ” Poof (-Arm u n a 

luim. 11 uu r\s /. xi 11 ui mcii iwi in ui nu utou s. 7 . x cxoi 1 ui 111 nu 

datta <D tz r> tz ” is used mostly in written language with a slight exclama¬ 

tory tone. 

1 LT tvi t-\V\ n r<i <7 t-\l o m n f i n** r» r 4- n XT«4- 

■ • 1^111^110.01 an CApiaiiauun, ui a cau^c ui events/ a^tiuno. ixui uauaiaia* 


ble. 


A) 


fcOAS-'C, btzltz*>U9 < 





Ano ooyuki de, watashi-tachi wa aruku koto sae v deki-nakatta 



It was impossible to even walk in such heavy snow. 

< < c tuii< :i> 

B) £T£T0*'M'&1 < 


Nanansn naiknkn ni kiira.chitp-irn tn macii-ma?n nihnn-chnkn 

--^--- ^----- —- r ’ ---. ..... — 



ga v koishiku-naru 


no da . 


The longer you live in a foreign country, the more you crave for 
Japanese food. 

2. Expresses desire or will. Not translatable. 

If< ZA, £ '*<,%/LfcV>A‘V> #>-}l 

A) Ji#Ts 



Boku wa kondo koso benron-taikai de v yuushoo-suru 
This time I’ve got to win at the speech contest. 

_ b <nt if Zt l» 

b) tifeatufr< 
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Kono bijutsu-ten wa minogase-nai. Don-na koto ga atte mo 
zettai ni v iku- n da . 

I can’t miss seeing this art exhibition. No matter what, I’m 

Hpfinitplv cmincr to cr>. 

At the end of a sentence, as an exclamatory particle. Not translatable. 

fc* v» £-5 tiv* 

A) XM ^ X'lXd' 0 ' Ab, ft * f z fz 

I CPs +- 


' I I O 


Benkyoo-shi-nai de asonde bakari ita kara, iki-tai gakkoo ni 
u haire-nakatta no da . 

Tf’o Kopoiioo \7mi rlirln’t ctnHv flnH -f rinl A/1 O m /A oil +K A 11 m A TTA11 

11 O UV/^aUO\^ ) VM uiwn v 1UU1CU ai UU11U 0,11 Lll\^ Lillie, )ou 

couldn’t get into the school of your choice. 

frti f *** - ^ C 

B) ^' 0 -t < t 


Kare wa isogashii no ni nagai tegami o u kureta - n da . Sugu ni 
henji o dasa-nakute wa. 

Even though he is busy, he wrote me a long letter. I have to write 
back rieht awav. 


NO-DAROO(N-DAROO) (fo-tz 3-5) 


Combination particle 


i a 


A combination ot tne parucie no vj" and the copula "daroo Tz^>n. 
Colloquial form: “n daroo btih n .” Suggests a reason or a cause, though 
it is uncertain. 

English approximation: “is/are probably ...” “(I) wonder ...” 
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V* X T?fLT?fL 




C 9 30 * 1 * A, 7 Z ir* JPV 1 I 7-9 


A) #r°1HgQ4 * |<ntihn | , 

Ima ware-ware ni totte ichiban hitsuyoo na no wa, koogai- 

iTiOndai ilO kSiketSU c H 3 PiO uSTOO . 

The most imDortant thine rieht now is orobablv to solve the 


B) 


problem of pollution. 

|- 1 Z&Vif-jJSA, 

*r-5 L tz Astihi , = 


#>oci t>tr 


i'U. 


Doo v .shita- n daroo , moo sanjup-pun ni mo naru no ni, 
kanojo wa mada modotte ko-nai. 

T wnnHpr what hmnnpm^rl tr% Tt’c silr^sirlv hppn Visil-f sin hnnr cVia 

* ▼ * V * Tf AAMW ^ AAVA • A W MIA WMVi J h/WWll AAU11 L4AA AA\/W«1 y UAAW 


hasn’t come back yet. 


NODE(N-DE) (D~€ (AjV) 

Colloquial form: “n de A,T” 

Note: “node <0 T” vs. “kara bWhile both are translated into English 
as “since/because,” “node £>T” is employed more often in describing a 
reason or a cause that is objective, or already present and beyond the 
control of the speaker. “Kara b ’’ is used to express the speaker’s will, 
command, conjecture, or question. Compare: 

§ x *5 fcfcfc - $ < tklpu 

A) llffdm oT . «t>fllBU:fr3TL j: n „ 

Kyoo wa adj atataka[ node , sakura mo mankai ni naru deshoo. 

Since it is warm today, the cherry blossoms will likely be in full 

bloom. 

<«* * I- I%i8^ 

B) | Bf&g L ^ To 
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Kuruma o v kai-tai kara chokin o shite-imasu. 

Because I want to buy a car, I am saving up. 

This distinction is sometimes very thin, and “kara b ” and “node <D T 


pnn An aaaopi am Ka i mArl ir»t ArAVinn/TAnKlif 
1,0.11 \j ii u^aoiuu uil , uotu unci ciiaugtaui). 

1. Indicates a reason or a cause. 

English approximation: “since” “because” 

A _dt- -b ./ J, v* aJ- -t ~t~ ST\ ~r* ( / ~T*\ 7. / +.\ __L ^ 7 1C' I \ v -fc 

n.y ^ V.V/V w > ^ a -s-i;' l y 0 

Akachan ga v , umareta node(n de) , min-na de oo-yorokobi 
shite-imasu. 


B) 


Eveiyune is veiy happy, because the baby was born. 

£<7)WjSUl Sofri: 0 L < tL'6''if-i<7)'C(A.T) I. —a I ^'4 




Sono ryoori wa, omotta yori adi oishiku-nakatta node(n de) , 
hito-kuchi shika tabe-masen deshita. 

Since that dish wasn’t as good as I thought it would be, I didn’t eat 
more than a bite. 


Tn natlpmc “tn \riin nnrta 

All U1V llkJ J MU I1VUW 


X -n ^ 'T*” anrl 

v— p / ' / \ UI1U U\ll/ 


man 


nrirlo ^ 

iivuv/ \€ \s / 


1 


English approximation: “because (someone) said ... ” “since it was so ...” 

Kare ga bijutsukan ni iki-tai to v yuu node(n de) , an-nai-shite 
age-mashita. 

Because he said he wanted to go to a museum, I took him around. 
B) hk>t 0^' «9T(X/T) , X h— I/:, 

Anmari adj samui node (n de) , sutoobu o tsuke-mashita. 
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Since it was so cold, I turned on the heater. 


3. Placed at the end of a sentence, preceded by a reason for an action 


in fUn r*pf r\ot*f nf flin PQn + nnr*n 

u^oci in mt, mot pai i ui uil. ov^iiLv^iiv^v^i 

English approximation: (because) 




V) 




A) ®L<D T h 'Mfo /•:«, 



Kare no aoaato e itta no. dooshitemo kite morai-tai to „ vuu 



I went to his apartment, (because) he said he really wanted me to 


come over. 


*3 ti* 


B) ot'Ut) 


Moo neru yo, ashita no asa ga arii hayai node (n de) 


I’m going to go to sleep now, (because) I have to get up early 


tomorrow morning. 


NO-DE (D-V Combination particle 


A combination of the particles “no <D" and “de T.” 


English approximation: “by/from the fact that ... 


n 


fr<7)\21 -ttA.-fco 



bt'Z 


Kanojo ga ii sensee de aru koto wa, gakusee-tachi ni hyooban 


ya adj.il 



laml/ ^ i ■ 

vvai\ai u 


That she is a good teacher can be gathered from the fact that 


T"»\ 

£>J 


students say good things about her. 

*% < -5 3 

IDT yTN nl 1 * fc I « L i > , l . ■* VJ * JL —* ^ 

VJ wj c f) J, s a W ^ C UL n ^ t 


X> *3*.i 

yT\ 1^1 I >' , 

y / vj h *?' y v-' 



1 I “7 

-S> o 
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Kono machi no kuuki ga yoku-nai koto wa, sumoggu no hi ga 


adj. 


OOI 



wakaru. 


That this town’s air isn’t very clean is obvious by the fact that 
there are manv davs with smog. 


MO nc A Dl I ST\- 

nu'UL nnu \jj 


__ + 

Cyj vuiiiuiiiaiiuii \ja\ noic 


A combination of the particle “no CD” and the copula “de aru Xh 3.” 
Emphatically expresses a reason or a cause. Mainly used in written lan- 

mi a era n rlocii /T\ 

guugcx yvjc-c. p> xoi no uc/ou *j v, ; • / 

English approximation: (because) 


J: < 


B) 


<DXh £ 


Mono ga ochiru no wa, chikyuu ni inryoku ga aru kara c . na 



The reason why things fall is because the earth has gravity. 






Mukashi, kyooryuu ga sunde-ita no ga wakatta no wa, kaseki 
ga hakken sareta kara c na 
The reason why we know that there were dinosaurs long ago is 
because fossils were discovered. 
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NO-DESHOO(N-DESHOO) 5 ^-?L/ d: 3) 

Combination particle 

A combination of the particle “no ?)” and the copula “aeshoo TL x n ” 

f^nllnnninl fnrrrv “n HpQhnn I h n ” 

W W A * V V* » M A A Vf A A A A • A A VtWA A V - - - — 


f V % 


/ • 


English approximation: “perhaps it’s because ...” 


S * 3 


»£A, 




A) (Ot'Li i 


K\/nrfc \a/q nhnn Ha l^ara mica na aito i.nai nn Hochnn I/a? 

i\ j w v v va v wi • uw i\ui va f i i iiwv» y u ■ lw> i ■ iui ■ iw uv/Wi IW i\U i 

Perhaps it’s because today is the day of the Obon ceremony that 

a 


stores are not open? 


■R^ 
"/ 


$> § 

& /4 ■/-- l / - Ai v / -r jfc 

^ ll a*. % v — '75 * ■ / „ ^ x / — 


/ 

~r+ 1 i. o 

r\y 

V. L, t 



Anata wa, watashi ni ai-taku te u kita 


Perhaps it’s because you wanted to see me that you came over, 
isn’t it? 


NO-DESU(N-DESU) (D-~C~$ Combination particle 


A combination of the particle “no to” and the copula “desu 
Formal form of “no da <Dtz.” Colloquial form: “n desu /v'C’t'.” 
1. Emphasizes a statement. Not translatable. 






£ t U SKA, 


A) 4 frtzltz*>*.Aco£i±Z *>(A,)Tt 


Kodomo-tachi o mamoru no wa, watashi-tachi otona no 


sekimn 


It is our responsibility as adults to protect (our) children. 



$tt <0 


*>tzt 


B) ypn o(A,)Tl* 


Yuube osake o nomi-sugita see ka atama ga adj .itai no(n) desu 
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Perhaps because I had too much to drink last night, my head hurts. 
Emphasizes a question. Not translatable. 


\\ h i 4 - I v » - y-* _ -AI Jl A I 

r\) 0 T> 'j* /z l«JL % V 1 /- U /Z tr> jfe: ^ u 


~>r / v sr\ / / \ 

< \ 41, V v; \hs) k 3 


fi'7 

Anata wa, itsu ni nattara kashita okane o v . kaeshite-kureru 
no(n) desu ka? 

When are vou coiner to nav me bark the monev von owe? 


'j j 


i; 





Daiji na tsubo o kowashite shimatte, doo v , shite-kureru- 


n rlpsii ka 

■ v m w 

(You) broke a treasured vase, what are you going to do about it? 
3. In the past tense form “no deshita <D T L fz,” gives a description as an 
explanation for an action. 


English approximation: “(it so happened that ...)” 


A) t° 


«<L* *•< 

Jft A 


<T> X L tz 


Kandoo-teki na supiichi ni, ci chooshuu wa kokoro kara haku- 
shu o okutta no deshita . 

After the moving speech, (it so happened that) the audience gave 


their wholehearted applause. 

b b 

B) iAWfc'i 


U vnb trtf* 

zi&b-fr-, Ti2 


xClTot '.'A 



o 


Kawaibuu ni, shujin ga shinda kutu mu shirazjj ni f h sono ihu 
wa mainichi eki made mukae ni itte-ita no deshita . 

Not knowing that its master had died, (it so happened that) that 


i_ 


poor aog went to tne station to meet mm every aay, 
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NOMI ©*• 


Mainly used in written language; in colloquial speech, “dake tz 11 ” or 
“bakari 0 ” are usually used instead. 

1. Excludes other possibilities and establishes a limit. 

English approximation: “only” 

- -i" Li At Li 

A) ZCQtf (D& rMFUifjbttd'o/:,, 

n . Kono mura nomi ga, suigai ni awa-nakatta. 

Only this village escaped the damages from the flood. 

if tz if - 

Ichi-do ya ni-do no tesuto nomi de, gakusee o hyooka-shite 
wa ike-nai. 


(You) must not judge students based only on one or two exams. 
2. In the pattern “nomi narazu b~f” 


nrrlmU a An* 

iigiion afjfji wan i iGuui i. uui umy ... 


A) Al ibi's 

Kono suizokkan ni wa, n shinkai-gyo nomi narazu, nettai-gyo 






mu iru. 


t» \ 

B) 


In this aquarium, there are not only deep-sea fish but also tropical 
fish. 


/J. » » 1_ 4ft. l/i V > I 


So 

J.. * _ Imt tL. >4^ » 


J. 1 


VSLt C 123* <L L "C. a' b 1 ^ Vr L \ i 7S*S L ^ £ 0 


Kannin wa kvnnin tn chitp nnmi narazu cakka t n chitp mn 


m m w v v V j 1 


pn..i 


* V • ■ • • I . .«*■ «p*l 


V I %i W I I V 1 


katsuyaku-shite-iru. 

She is active not only as a professor but also as a writer. 


Pl^rprl of r\r* noor fVio onrl r\f o confnn/'n fnr nm nli O Ol o TU a imnliVofi'nn 
* *«vvu ut v/i n\^ui tiiv^ c-iiu c/i a oc-iiLc-nc/C. ic/i 111^1 icioio. 1 1i\_, iiiipii^auun 
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is that there is only one alternative which is not exactly desirable but 
unchangeable. 


m rr I ■ r* 1 ^ ^ 

.lignin afjfjiuAii i id nui i. uiny 


^ v» 


3 0>*. 


Vuy 



A) ? ri'Xd'ife. 5 t 'if O t * * J: 7 U £ A /SW * 


Dooka chichi ga ikite kaette kuru yoo ni to tada v . inoru 
(I) can only pray that (my) father will come back alive. 

*r £ * < LAC < *at> * 

B) dtT' (i o J: ^ J: j££'] A', is £ (i 




TV. 


Mizu-busoku wa iyo-iyo shinkoku da. Ato wa tada ame ga furu 


no o v. matsu 


The water shortage is really serious. The only thing we can do now 
is to wait for the rain to fall. 



noni mir 


1. Adversative usage, with an implied tone of surprise or dissatisfaction. 
Also in the patterns “to yuu noni £ v' n <01z” and “ii noni ^ u iz." 
English approximation: “although” “but” “even though” 


A) hb, 



, £ tztifi'b 0 ? 


Ara, moo san-bai mo v . tabeta 



, mata okawari? 


My goodness, you’ve already had three helpings, but you want 


another one? 

ir -5 L tzb 

T> \ 1 J. I yTN *2- rifr L . » 

D) *9/" U v%7J'\, 


/-*■ \ 


a 


I - i 


' 1 /Z 



+ I 1 V i_ 

'J. V ' *0 


Watashi no booshi, tashika ni koko ni v oita 


I know I definitely put my hat here, but it’s gone. 





* 1 - •* L» vj 



ax I * L. J 

is mv'rz \ 


, nai wa, 


** 

* j- -<r Mir f r I - I JL i v 

h/#>r> jQ; c/t-ij * / J.' ’o 
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Natsu-yasumi da to v . yuu noni, shukudai ga takusan atte 
asobi ni ike-nai. 


1 ^ « T/\M ^ 4 ^ ^ «• * -V n A n ^ « AV M / T \ A ^ ^ AV « ^ AV M 1 A« « V W A A« • a Am Am 

JJ/VCil LllUUgll 1L S 3U1111I1CI VdUdLlUIl, \L) Uilll L UUL IU piciy UCCctUSC 

(I) have too much homework, (literallv: Even thouerh it is called 


‘summer vacation.”) 


2. Expresses dissatisfaction or resentment toward an unexpected situa¬ 
tion. 


English approximation: “(if ...), can/would do ..., (but ...)” 

s* < ar< i- 1 

A) tit, n hr.^tz |g>l:| 0 

Kimi na kiirn to wakattp irp ha hokn nrhi ni ita noni 

* »■ ■ ■ ■ ■ w m w ■ w » w v w w ■ » » w ■ ■ w wr w ^ wa w ■ « J v ■ * ■ I I ■ y I »W V V W III ■ 

If I had known that you were coming over, I would have been home, 
(but)... 

liA, - 

B) z.z \<Dr-\ z & 0 

Moo hyaku-en are ba, kono hon ga v . kaeru noni naa. 

If only I had one hundred more yen, I could buy this book, (but)... 
3. In rebuking the party addressed for a fault or wrongdoing. 

English approximation: “even though” 

A) < ft^tz \0l-\ o 

Tabe-nai no? Sekkaku v . tsukutta noni . 

You’re not going to eat it, even though I went to the trouble of 
making it? 
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NO-NI 0 -lZ Combination particle 


r i i 


1 ii 


> - M 


i\ comoination oi me parucies no w ana m u. 


1. TnrHratPQ flip mpthnrl hv wtiirh sm pnH iq tn hp nrhipvpH 

* * AVtA W% WW VA AV AAAVVAAVV4 J TV A AA V^A A MA A %^A AVA AW V W 'W M WA AA W V ^<* I 


English approximation: “in order to ...” “in doing ...” 

K (JA, cT li* - 

9 

j ** ; 

Nihon-go ga motto joozu ni hanaseru yoo ni v . naru no ni wa, 
doo shitara ii desu ka? 


T n Afrlor* tn Kn/' Am q o Kottor onoolror nf Tononooo url^ot oVi A11 UT/1 A? 
Ail ui u\^i iw uv^^umv^ a ui j apanv^ov^j vv i ical ououiu a uo. 


T*CO 




Yama-aruki o v suru no ni wa, mushi-yoke o motte-itta hoo 
ga ii yo. 

In order to hike mountains, it would be better to bring an insect 
repellent. 

2. Indicates the means or material with which something is to be achieved. 


English aDDroximation: “for (i.e. as a means for doiner 

— - w - - r r ■ ~ ~ ~ " — — n" —- —-- — — --cj — / 

\tZ tJ A, u - 

A) ZC0 $| N <011 hi 

Kono hako, hon o v . ireru no ni choodo ii ne. 

This box is perfect for putting books in, (isn’t it)? 

B) Z(oh* 4 -, 

Kono chokin, v ryokoo-suru no ni sukoshi tari-nai wa ne. 
These savings aren’t quite enough for going on a trip, (don’t you 


think)? 
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0 (W 0 ) £ 


nrvn a MrvT a r c rw «n *.»* 

i vjni^xvniun xxiuu vr vy c. 


First, note that the particle “o” is always written “ £,” even though its 
pronunciation is shown as “o.” See below. 


Examples: 

A) Z < tz $ \' 


Give me three of these. 


Kore o mittsu kudasai. 


B) 


xy*> 

L /r- 


Otoshita okane o Ihiroi-mashita, 


I had dropped the money 


I picked up 


I picked up the money I had dropped. 

Basically, “o £ ” always follows a noun or a nominal which is the direct 

UUJCCL U1 CL 11 dil^l L1VC VC1 u. 


Example: 


fotzlli *r—5r 


VVdldSIll Wd KCCM U 


cake 


L tz 


LdUd~iiid2»iilLd. 


ate 


mk 


o fn 
a lv_- 


(o r\i aA ao 1 /a 

\a can.^:, 


subject transitive verb 


object 


606 Q 



= l— y^wi 
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However, some transitive verbs in English take the particle “ga A'” 
instead of “o £” in Japanese. Such verbs are not numerous, and some 
examples are: 

hmchii 1 L ^ /fn 

■ i w w ■ ■ ■ ■ yviwj v* f i » ^ ' \ x / / y tv/ vv unt/ 

iru v ' ^ (to need) 


kikoeru 


x. £ (to be able to hear) 




l/’iroi 
rvu u ■ 


(A OC11 ^ Ji&l \ ( (i-r\ 

\uuou/ -MN* • \ V 7 / V LW 


vr 

mieru Hx 3 (to be able to see) 
suki (desu) *J-MT"f) (to like) 


lAiol/^n i kTn I i¥ 

vvaixai u v \iu uuucioianu; 


Examples: 



Anata wa osushi 
Do vou like sushi? 



suki desu ka? 





B) htitzlift A* o 0 



Anata wa nani 


What dn von nped? 


iri-masu ka? 


c) 





Kimi wa dore 



wakara-nai no? 


Which is the one you don’t understand? 


4 * * 


D) H:r.J4 Hyit'f 



Asoko ni yama 



mie-masu 


I see a mountain over there. 


Another point concerning the particle “o £ ” is that certain intransitive 
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verbs which do not require objects in English are expressed in Japanese as 
a set pattern: “noun + o £ + transitive verb.” 



I jog. 


I study. 


I sweated. 


T 1 f Qt* n 1 lx r* 
i-ritti cm y . 


btz £ L i "to I do skiing. 

Watashi wa skii o shi-masu. 

b tz L li v a ¥ 'y 7 £ 11 to I do jogging. 

Watashi wa ioainau o shi-masu. 

btz L ^ J Lito I do studying. 

Watashi wa benkyoo o shi-masu. 

btz L lirf £ i L tz a I was in a sweat. 

Watashi wa ase o kaki-mashita. 


1. In relation to the type of verb in a sentence: 

1) Placed after a noun, marks it as the direct object of the verb. Not 
translatable. 

A) L i To 

n . Koohii o nomi-mashoo. 

Let’s have coffee. 

TA, - fc 

B) ^bt-LIdU bv' L 


Watashi wa, kinoo, oishii n tenpura 


tabe-mashita. 


I had very good tempura yesterday. 
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J» , . if 

A. V * TJ' 




Boku wa ototoi furansu n eega o mita. 

T « n r Lj 1 »■ /% m v r« /% ^ ^ n v » W /% f a. «• /% v t n ^ a m — ^ M _ • 

i saw d i iciiun iiiuvic uic udy uciuic ycsieiuay. 


/ //////s’ / 

//. K~^=i. ^“3 // 


V'i ■) t VA, to 

r>) & i t- Alai'S -u 


j&»tt ± -J-. 


vw/mnv/ 


Ashita imooto ni n denwa o kake-masu 


(I)’ll call my younger sister tomorrow. 


r^tl 


W/ 


ffthnnk) 

^ V 




t Tl <Oi- j&» 

e) it m.T'<- h £ |x^ i i /•;, 

Senshuu depaato de suteki na n kutsu o kai-mashita. 

(I) bought a pair of very nice shoes at the department store last 
week. 

2) Placed after a noun which is the direct object of a transitive verb ending 

in the pattern “... tai ~tz^' (want to),” “... taku-nai < 4*'.' (don’t 

want to),” “... takatta tz (wanted to),” “... taku-nakatta ~A < 

4'^'-^ A (didn’t want to),” as shown below. In these cases, “ga 6 { ” can 

« 

be used instead of “o £” to add slightly more emphasis. Not translata¬ 
ble. 

(f< 3 It |- <n 

A) &(*>*) l &A-tzi'AyV-to 

Boku wa n osake o (ga) nomi-tai-n desu. 

I want to drink sake. 
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t>\ i J- i » j. y /7 u 
o; ^9/: L U / 1 A y V 



Watashi wa n aisu-kuriimu o (ga) tabe-tai 


I want to have ice cream. 


i \ •ni 


t r, 


i • 


i) riacea alter a noun in a sentence witn a causative verD, indicates tnat 


a person/thing causes/caused another person/thing to do something. A 
couple of examples of the causative form of a verb are as follows. Not 
translatable. 


riiVt innanr fnrm 

■ IVtlUllUl Jf iv/llll 


r* neat itra fnrm 

^/UV«\JUtl T W 1U1111 


1 

& 3 (to come) 


(£) & (to make someone come) 


kuru 


V' 

y-r / (tn aa) 

i j A \i,\j 


ko-saseru 


( £• ^ y-f \ J 4 - Z 
\ c. y u ^ 'o' 


a mn1/ , A PAmoAna a-a\ 
Viu niaat^ ouiii^uiic; gu; 


iku 





1 & £> 


ika-seru 


A) teUt’T/ £ 


IV /I ■ ioi i »v^ a n! nmnn 
iviuouiiic iii n piai iu 



n a k Ai«i 

i iai avv 


A+A im AAI I 

lc“ 111 iaou 


I’m making mv daughter take Diano lessons. 


tils' 


Z. 



ML 




Byooin no naka de wa, kodomo-tachi o hashirase-nai yoo 


ni shite kudasai. 

Don’t allow children to run around in the hospital. 

4) Placed after a noun which is the direct object of a verb in the passive 


fnrm “ rprnf rp-maenl f~yi. # ~t ~^ ” “ rarpm/ rarp.macnl 


• y • • • ^ ’W' 


/ / y 


• • • MA VA A MA V AAltAWVA/ 


b ft £ (~ h ft £ i*),” indicates that the subject of the sentence 


receives an action from the other party. Not translatable. 




A) btzllilt&r-Zf} Wft* 



Watashi wa sensee ni n namae o yobareta. 
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I was called on by my teacher. 


*>3 

b) btz lumc.t 


fcbtltz 


Watashi wa neko ni n sakana loj torareta 

M \r ficli Tirac fal/on Ku a raf 

iTijr non vv uo lunvn k/ji u vut> 


• )) 


2. In the pattern “... o shite-iru ~ £ L *■' 3 (... o shite-imasu 11 

ui + V» nftor o r»Aim irw^i/'nfmrr n n AAAimof i An oVi aiitc fUof fVi £1 CIlKlQAf A'f 
' ■ ; ) anti ci uuitu inuiL>aiuig an u^upauuu, onuvvo liicil me ouujeei ui 

the sentence is engaged in that occupation. Not translatable. 

X> Hi-1 


A) fc/=Ui*£*«9%#[T]L tHt 


\ A/a+aaIyi ia#A a Ia A a Ia a a a a U* ■ r > La a a aI^i + a im i 

vvaiadiii wa onaunuu i iu n iiioiiw u oi iiig-ii i laou . 


L 

I work as a secretary to the comDanv president. I 


£22. 

Oj 




*>t> - r v-/ - 

B) f'l.tuit. V-- 

Chichi wa „ sensee o shite-imasu. \ <^ 


ft / 

— i 


My father is a teacher. 

3. TnHiratPQ thp nnint nf Hpnarturp hnth in thp rnnrrptp anH thp abstract 

w w AAA WA A W v W w A A W ^ \/ * A A v \/ A V> VA A W %«* W ^ M W W A A AAA WA A W W W A A WA W W W WA A A WA W A A W WA W w wa w* w w 

sense. 

English approximation: “ (at) ” “ (from)” 

V - -P 

A) n t> \ £ i~^-? 

Anata wa maiasa nan-ji ni n uchi o de-masu ka? 

What time do you leave home every morning? 


B) h l tz'O— ■v |_£_|&'3 1-^T 5 3 'to 

Ashita „ rooma fol tatte pari ni iki-masu. 


I’m leaving Rome for Paris tomorrow. 
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*r --> 





C) MU 9 7's-Vn t>iz¥k 0 £ ltz 



n . Chikatetsu o orite kara, takushii de uchi ni kaeri-mashita 


A "ffor T rrof off fV» o c>i i Vviim t 7 T 11 ron f Uomo Kir fnvi' 
i llLV^l A gUL Wii tliv., ouuvv cxy , X VV 1 L iiumt, uy IQA 1 , 


■±t ■ .At y 





_ —. . ji 

1 s C *. J 


Anata wa itsu kono daigaku o sotsugyoo-shi-masu ka? 


When will you be graduating from this university? 

4. Used with a verb of motion, indicates that an action is continued at the 
place preceding it. 

English approximation: “on” “through” 

Some examples of verbs of motion are: 
doraibu-suru Y y 47 i" & (to drive) 

(it 

hashiru ^ £ (to run) 
hau li n (to creep) 
iku ft < (to go) 


tts t 

ia %ra i.* «f 


xoori-sugiru m. ’) .? 6 tto pass tnrougnj 


bfl 

wataru idt 6 (to cross) 


Vf-< 


A) btzlliXv-7 £ ;f 0 i ltz 


Watashi wa n suroopu 
I slid down the slope. 



suoeri-mashita 




B) 



tts 


ilot 


Anata wa dono n michi 



ltz A'? 


tootte koko e ki-mashita ka? 




It 

btz L itldU 



ul 



iti'^4 7s.4 £ Y y 47l$ltz 


Watashi-tachi wa hiroi umi no n ue 



hashiru n haiuee 
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We drove on a highway running over a wide stretch of ocean. 


5. Used in some set phrases such as o hajime to shite ~ £ ii U <£> £ L 


^ /;_i_ j: _r_ j_\ » « „ __: 

k. liuciuuiug, iui emubi;, ... u mnuu in 


t 

v- ax * - /JT__j__1_\ >» 

urum uie top down), 


w 

“kore o ki ni Z h. & M il (taking - this nDDnrtunitvV 


JJ 




v / 




Ltfro-*# 


A) Xftl £ L t, J^Ltz 


Sotsugyoo-shiki ni wa, n fukee o hajime to shite, oozee no 

raihin rm shnsseki-shita 

' .. O” ~ ---- --- 

Many guests, including family members, attended the graduation 


R1 


ceremony. 

7 (T) ^2+ "T*\ + *+ -Mr- 

I-— N ~ 



V-afc} i I'iSfeK*} 


^ W — —*1 1/ J IX <-T*« <— v. 


-f l\ + + 

' ’ «=*. / O 


Kono kaisha de wa, n .shachoo o hittoo ni maiasa taisoo o 
shite-imasu. 

At this firm, everyone from the president on down does exercises 


C) 


every morning. 



S fSA,lA, 

**U$t*t £ 111 


n. 


*1 


Kore ki ni kin-en o shiyoo. 



Let me take this opportunity to Quit smoking. 


SA 


Placed at the end of a sentence. 


x T 


i i 


i. nmpnasizes me sentence, uasuai usage, inoi transiataoie. 

Xr> * fatr h ti. 

A) ypi^WL&ltzAstzln. Of* 



o 


Yuube tetsuya-shita-n da mono, nemui no wa n atarimae 



i /• i i\ < i 


You stayed up all night last night, so it s natural (indeed) mat 
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you’re sleepy. 

B) ? 

o 


vp ■) 


CO if t> 

-h Asti Asti \><r> o f'l^'g'itzco 


Zutsuu ga hidoit te? Yuube an-na ni nonda-n da mono. Bachi 


ga atatta p no sa . 

Your headache is really bad? You drank so much last night, you 
are (indeed) paying the price. 

2. After interrogative pronouns or a phrase containing an interrogative 
pronoun, emphasizes the question in a fairly brusque manner. Not trans¬ 
latable. 

A) tztil-A'-'tz 


Jaa, dare ni kiitara ii p no sa . 

(So) who do you want me to ask, then? 


^A, C 


B) au ^ Llut 


n . Nam isaj, nenji mo sni-nai ae. 

What(’s with you), that (you) don’t even answer me. 

3. In the patterns “te sa X ^ ” and “to sa £ $,” introduces something that 
was said by someone else. 

English approximation: “..., (I hear, he/she said)” 

MS fc < K - 

A) $ o 


B) 


Uota-kun, raigetsu rosanzerusu ni tenkin D datte [sa . 

n 1 O rrAIM/v 4- a V\ a 4 a T a n A m/va1 aa a a 4- T Vk aa«« 

via to g\j ni£ iu uc uaiiaicncu iu .niigcico ucai inuiiLii, i ucai. 

Ms C L&to < - 

L H/: 2-0 


Sore kara ooji-sama to oojo-sama wa shiawase ni kurashi- 


mcisiiiici p iu | sa | 
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The Prince and Princess lived happily ever after, it is said. 


C A 


1. Cites an extreme example to make a comment on the norm. Often 


accompanied by a negative, or in the “sae ... dakara 


yy 


nattprn 

11a 


English approximation: “even 


yy 






A) COJ&IJU m 



b fr 


t L & ' J: 


l^nnn col/on 

■ Wl I UU l\UI I 


2 \A/Q 
U VYU 


9 n. 


nnl/ 


_ n 

iw 



_iH m r\ ehi_n oi wa 

iiiiiiiuim iiivs m i iui yu. 


Even cats wouldn’t look twice at this fish. 


tfb t 

B) tz-o tz— 



•f'-'XAs&frX'X L in 


Tatta hitotsu no machigai p de 



zuibun sa ga dete shimau 


Even a single mistake can make a big difference. 

2. Indicates that if one criterion is fulfilled, all conditions will be fulfilled. 


English approximation: “if only” “only if 


yy 




A) h#m 




n. 


Jikan 



are ba, kabuki mo mi-tai no desu ga. 


If only I had time, I would like to see a kabuki performance, as 
well, (but)... 


*• i £ * 


B) 



£ A.lfA. Jfrbi 


1?* * 




Xh (OX' 1 rA'\ 


n . utaxu-sama 



yoroshixere oa, konoan Kanai to ojama 


shi-tai to omou no desu ga. 

I would like to come over with my wife this evening, only if it’s 


convenient for you. 
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3. Shows that something exists in addition to something else. Often in a 
bakari de naku ... sae 0 pattern. 


Fnalich flnnrnYimatinrv “fnrkf rmlir 

hai ■ V4|»S|»SI • IWUVI \11UL Will 


1^1 lf^ 

y UUL/ 


Q 1 oA ! 

UiOW 


Jt 

C 


■ \ v A 

/».V U J ^ 


A) fc&tira* 0 L' ^ & < x ttfyVDV? 

3 x. | &a 4‘^tfo i 0 

Doo shita no kashira, kono neko. Osakana bakari ja naku, 
dai-koobutsu no „ miruku sae noma-nai no vo. 

I wonder what’s wrong with this cat? Not only is she not eating 
fish, but she’s also not drinking milk, which she loves. 

B) -g-£iio X. 4-UL £1X6' 1 tl < . $ *. + a *7 ’) & 


Mukashi to chigatte, ima wa, natsu bakari de naku, fuyu p de 
sae nasu ya kyuuri ga taberare-masu. 

Unlike the old days, now we can eat eggplants and cucumbers not 
only in summer but also in winter. 


SHI U 


1. In citing a list, emphasizes the items listed, in a "... shi ... shi 
pattern. 

English approximation: “... and ...” 

L J; < - * 3 i bfr - ifX § 

AN I + A 1 i£- v» / + Bil Jsi T I *rb / + 7 K ^ JZ J.S I v 

J~L/ WU A / U ^ - 5 c c- IJL v J 4 'y U * i/xijll/ <_ \ ' ‘o 


l” 


Shoku wa v . ushinau shi , tsuma to wa v . wakareru shi , kare 
wa hidoku genki ga nai. 


T T _ 1 _ 1 _ i. L!_ * _ 1_ / _1\ 1 _ 1 __1!j_ _*.l1_ 1_ * _ _ !/_. 1 _ J - _ 

ne nas iusi ms juu, yanu; ne nas spin wun ms wne; ne s very 
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depressed. 

B) *k%Tnbli 


iifcit a #> 


bk i* l , jfc* T*ffl li & 0 Cl 3 



Z'n L tzb 


I V t V ST\ -L ^ J_ J_ „ 1 V 

* 'Vi ' vj 7J' K? 7J' 'ok * 1 o 


Jishin de uchi wa .. kowareru 



. koozui de hatake wa dame 


m v naru 



, doo shitara ii no ka wakara-nai. 


The house was wrecked by the earthquake, and the fields were 
ruined because of the flood; I don’t know what to do. 

2. In a list, shows that the items or situations listed are the reasons or 
basis for another action or condition. 


FnEfli<sh annmximatinn* “ fanrtV... sn 

* ■ W ■ ■ ^ |V pr ■ V » »1 » ■ ■ « i v • ■ • « f « ^ A * j m w m y w w 




An/ O J- 


£>* JL 


* * * 


n Xo 

Kaze wa adj tsuyoi shi , yuki wa v furi-dashita shi , kyoo wa 
dekakeru no wa yame-mashoo yo. 

It’s very windy, and it’s started to snow, so let’s not go out today. 

tr - 

B) L , ilfcuUii:, 


Moo kon-na jikan c da shi , ashita ni shi yoo yo. 
It’s already this late, so let’s put it off until tomorrow. 
3. Lists two conflicting items or situations. 


English approximation: “... but ...” 


*fc«. 


± ii 


A) L 









'X #> 


Atarashii yoofuku wa v hoshii 



, okane wa adj.nai 


gakusee no futokoro wa sabishii naa. 



< «• i 


I want some new clothes, but l don t nave money (for them); a 
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student’s budget is pretty sad. 


it t'fc 

B) & lift 






zt 


tzl 


l_l« lAfO I+^I 

i ia vva adj iLdi 



k* ^ ■ r> l>^ o n ■ i ■ i ■L'i +nl/i i r% «■ 

, iiaiona hi vva v ii\i-iai\u-i lai 



, Mmiaua yu 


I have a toothache, but I don’t want to go to a dentist: I’m in a bind. 


4. In the pattern “aru mai shi h £ £ ' L. 


>> 


English approximation: “it’s not as if ...” 


SCO 


A) 1 T t) & 3 3 l X 


B) 





■5T 3tf 


Natsu de mo Dh aru mai shi , usui shatsu ichi-mai de. Samuku- 


nai no? 


Tt’s not as if it’s snmmpr fanH vnn’rp wparincr^ nnlv a thin shirt 

*i w w a » w w w • v w w w* ***** ^ yi<*« * v« j w w * '^n' ? v v* m * a * ^ w *«*^ m vaaaa* wa * * * vi 


Aren’t you cold? 

b t t> & £ 3 ^' 

^'S< b ? 





d'fa 


*'/= < L X^Xb'k 


Oo-ganemochi de mo Dh aru mai 



, an-nani zeetaku na 


seekatsu o shite ite okane ga tsuzuku no kashira? 

It’s not as if (she’s) a millionaire. I wonder if her money’s going to 


last, living the luxurious lifestyle she does. 


SHIKA l/A' 

Always followed by a negative; negates everything else except that which 
precedes it. 

1. Placed after a noun. 

English approximation: “(not) any more (than)” “only (this) and nothing 

else” 
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3 io 


Oo b* -5 1)'L 


A) hit, ifr\ h Q j*t/j 0 

Kimatsu-tesuto made, ato tatta n . is-shuukan shika ari-masen. 
There’s only a week left until final exams, (literally: Until final 
exams, there isn’t any more (time) than a week left.) 


B) Vs ? 

Okaasan, kyoo no oyatsu n kore shika 


nai no? 


Mom, is this all there is for snacks today? (literally: Mom, is there 
only this and nothing else for snacks today?) 

2. Placed after a verb, sets limit on the extent of the action. 


English approximation: “there is no choice but” 
A) -b £ i~ — (0 U h ^ ^ X 




l 6' 4''. 

Seminaa no repooto no shimekiri wa asatte. Koo nattara 
v . tetsuya-suru shika nai. 

T' V\ ■f /\** 4- V\ s-\ o n*v* 1 « r» *• **/\r\rt**4 4 n 4-Vt rt rln tt r< f 4- ♦* 4-/\tvt 

x 11c ucaumic iui Liic ocmiiiai i cpui l is liic u <xy anci luiiiuiiuw. 

Now I have no choice but to work on it all night long. 

B) W^ i ft- tzfi'by Lfi' 4'.' 0 

Saifu o nusumareta kara, aruite v kaeru shika nai. 

Because my wallet was stolen, I have no choice but to walk home. 


OLIIK 
Ol IIIVIW 


L/X) 


1. In set patterns such as “mada shimo ttz Li ” and “ori shimo & 0 L 
t”; emphatic. Not translatable. 


? - 

A ^ ,L ± +j? | ± 

-i oa «* v <* /«. i_- tJ > 


■/ As 

k" A "/ fk t,* / -r a* U ?\ % i \ Y 

I i X oa -<*. rw V j.»i *1 ^ 
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Eego nara adv mada shimo , doitsu-go nan te zenzen wakara- 
nai yo. 



PnorliQVi iq nnp thincr hnt T Hnn’t nnH*n“Qtpnrl Oprman pt pH 

AW V * W* A4* | K/ Vt W A V4V«4 W W WW««4V4 WA AAA V%A A V% W V% A A 


y'£fi<^AsX\ ¥ L i £lz£'l 

Yuudachi ga yande, n or[ shimo sora ni utsukushii niji ga 


kakatta. 


The rainstorm ended, and at that time, a beautiful rainbow appear¬ 
ed across the sky. 

2. In the pattern “dare shimo fzti L i.” 

English approximation: “anyone” “everyone” 

A) L i < ZZfzo 

Sore wa n dare shimo kangae-tsuku koto da. 

That is something anyone can think of. 

B) tih, Lt 

n Dare shimo shinu no wa kowai. 

Everyone is afraid of death. 

3. In the pattern “kanarazu shimo o&TL i,” followed by a negative; 
indicates a partial negation. 


English approximation: “not necessarily ...” 
A) ofc-f 


£ liPR 




li rlainol/i i 
ii uui^urvu 


i hoitto l/oro tn i+to Uanara* 

I I lull LU l\UI U IV I L LV , adv. ,NUI IUIUl 


o h i m r\ 

Ol III I IV 


ii oknl/i i no 
II 01 ivi\u 


mitsukaru to wa kagira-nai. 

Just because (you) get into a good university doesn’t necessarily 


A ^ X“% A ^ /t T « 4 \ A A M M A M rt. A jJ a A W 

lllCdll LlldL vyuu; Udll 1111 U d guuu jUU, 
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Zr 1 ^ IT t -O *5 

$CD n £ TBf fr v,' B a tfol'tzfi'tfs 


v * y W rsi f w #r pj 

^B i £ ti&T 


L t) 




«t 


o 


k'; nnn morlo Qtataboi hi no n on_i 

IMIIUV I I IUUO U LU LU l\U I III VJU IIUII I 


! 

IUI II 


mn tci 

i i ivy L«y< 


i li + o l/nrn Ys\/r\r\ 
u i lu ix u i ci , i\yuu 


. r\ 
I I \J 


atatakai to wa ar)u kanarazu 



le-nai yo. 


Just because it’s been warm for several days until yesterday, it 


can’t necessarily be said that it will be warm today. 


SURA te> 


Cites an extreme examole. 


English approximation: “(not) even ...” 




^ if 1 1 < C 




x>t 


A) ir b 




Sekai ni wa, san-do no n . shokuji 



manzoku ni taberare-nai 


■ • . 


nito ga taxusan iru no aa yo. 


In the world, there are many people who cannot even get to eat 


three square meals a day, you know. 




V JZA, trT» 


a) fc^AtJU bnn^com 



h b 


\ ft 




Ano roojin wa, moo jibun no n musume 



miwake ga 


tsuka-naku natte shimatta. 


The old man has reached a point where he cannot even tell his 

J A * « yvlx 4- «i A *X A ^^ \ 

uciu^iiLCi apcu l ilium ULiicia;. 
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TARA 


r\r±. _ 3 i.i r_ ~£ Ui-i. _ 

KJiicn useu in me lumi ui iicua 


_ + .* 
/z 


yj 


1. Casnallv marks the tODic or the subiect. 


1) Expresses a tone of familiarity or slight criticism. Not translatable. 


Ja£ 


A) 



to 


n, 


Dnfifir.han t 





maria nata-iru vo 


She (literally: elder sister) is still in bed! 


B) flfco 



t t #/r L ' tt— iv7 u ^ 


n. 


k'aro t 



mnn atar^Qhii naarii-fiirpnrln ni miirhiiu nfl-n Ha 

I ■ ■ i w w wi hvi ■ w* v ■ ■ v « wi w* ■ v< ■ v« ■ w i ■ vi w i ■ ■ a v ■ « w ■ ■ m m ■ ■ v* ■ ■ m w 


kara. 

He is already head over heels about his new girlfriend. 

2) In the pattern “ttara ... nai expresses surprise at an 

unusual situation. 


English approximation : an emphatic “as for” 

U to fctf 

A) ^'-3 





San-iikan shika nete-nai-n da. Nemui t tara nai vo. 

# Mvaj * r 

I’ve only had three hours of sleep. I’m so sleepy! (literally: As for 
being sleepy, it’s like nothing else.) 


B) yp i <7)1^0 



V' £ 


TUfc < m?A*n tz n 1 


Yuube no n kaminari t 



, ima made ni naku, hidokatta no 


yo. 


As for last night’s thunderstorm, it was an unprecedentedly severe 
one. 

2. Indicates a tone of impatience. 


186 




1) In getting the attention of the party addressed, marks the pronoun or 


the proper noun. Not translatable. 


A) k 5?. /b o I A b 


•¥• < n ±« 


n Oniichan t tara , hayaku gakkoo e ikoo yo. 

Oniichan (literally: older brother), let’s hurry up and go to school. 
B) •¥■ < &X «t, *5 5C ^ -=» o 

Omoshiroi mono ga aru yo. Hayaku kite yo, n , otoosan t tara . 
There’s something interesting (here). Hurry over, Dad! 

2) Placed after a verb, often in an imperative. 

English approximation: “(I said) ..., (do ... already!)” 


It* fr*. 


1 _ > L 


AJ 6 WJ:o 

Min-na matteru no yo. Hayaku v kaette-kinasai t tara 
Everyone is waiting, you know. Come home already! 


c c 


B) afJ: 0 _A_b_ 


IV/I orlo r 
iviauci i 


.M wn Hl/O + Pl I 1AIO 

ji yu. wyaiou vva 


nA++n n+r\ rl« + +oro 

IIULIU p^Cl L\J UO L tai a . 


It’s only two o’clock. (I said) snacks are to be (eaten) later! 

3. Placed at the end of a sentence or clause, expresses an emphatic 


V W A 1 A A ^ ^ ^ M A M rt 1 A ^ A lx 1 

CAUldlimLlUll, INUL Li dlldldLdUlC. 


A) b | > ^ 

v . Yamete t tara , son-na koto. 


j / i 


Stop doing that! (literally: Cut it out, (doing) something like that!) 

ZL if < I-1 




i/>k * — * 


Kondo wa boku ni v yarasete t tara 
Come on, let me do it this time! 
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TARI tz D 


1 n^crriKoc cimiilfanonnc nr nnncnnnfi^rn apfinn rv* on in o ii 4 -o y-i fori 

■• UlillUlLUU^VUU V/i V V- U^tlUll. VyiLl^ll 111 Cl •>• LCll 1 ... LCll 1 


~ 7 1 '- 0 ~A 0 ” pattern. 

English approximation: “(doing verb) and/while then (doing verb)” 

- § - 

A) 7-71 Jtfr 0 DfrT. n | & | A 0 | L 

Kuma wa ori no naka de. „ it tariI „ ki Itaril shite-ita. 

* t v • 

The bear was walking back and forth in its cage, (literally: was 


repeating going then coming.) 


t 

B) 'y-btz-hv. ^ 


L X ' h 


Shoojo-tachi ga, v ton dari v hane tari shite asonde-iru. 


The girls are playing, jumping up and down, (literally: The girls 
playing, leaping and jumping.) 

2. Cites one action or condition as one example of others in the category. 
English approximation: “such a thing as” 

A) < as a X'flTMAsT'.' \tz 0 | l tlJU 

Kon-na ni kuraku-naru made soto de v , asonde-i tari shite wa, 
abunai yo. 

It’s dangerous to (do such things as) playing outside until it’s this 


dark. 

* /i ttm 


:r^£#T fzl LTUU'lti-tiX. 


Cnn 

UOI I 


IO O lx l*/\ n I X“* ■ A O ■ I +« + tx ■ A In ■ m !l#n mm m m n. n 

na lu^mj iii ijuiiii vj v oulc tan diiilc vvd i*e-iiiciseii 


Don’t (do such a thing as) throwing your trash in such a place. 
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TATTE tz-oT 


1 17 1 rvurmrr o t rr\t“V\ o n urn r>o o l^Trrvnf K/-kf i/»o 1 m funfl rv m 

i • i unuwiug cl vciu ui an aujcLiivc, muiLaico a ny ^uiuciiLai 01 Luauun. 

English approximation: “even if (you) were to ...” 

Oii’J L* - tA,^A, 

A) z n p |feot | > 

Ima goro ryokoo ni v ikoo t tatte , doko mo man-in da yo. 
Even if (vou) were to want to ero on a triD now (i.e. this late), it 

_ - f ~ ~ ~ ~ _____ u - - _ _ _ X " A - " - ~ f J - 

would be packed with people everywhere (you go). 

B) ’Jf n tz u e jgo | tz o x l i i'<7s 

Kaeri-tai to .. omo t tatte . moo basu mo densha mo nai vo. 


Even if you were to think that you want to go home, there are no 
more buses or trains running. 


2. In an emphatic adversative usage. Usually in the form “ttatte 


O / - o 


T.” 

English approximation: “even though” 

A) 5?L <* Ly'.'W'kfrh £ ^1 /:ot L ^ t 


Sukoshi gurai chokin ga v . aru tltattel, iza to yuu toki ni wa yaku 


ni tata-nai ne. 


Even though you have a little bit of savings, when you really need 

■ 

it (i.e. in an emergency), it won’t be of any use (don’t you think ?) 

A&+ -*-■». I J- -<r J--r i-i3/ xr\ ¥"«-* 4-r x. ~r i-r J.*i l J. * U 

BUi O [/co i wnv;-jLnv: u /c ^ G 

v Nomu t tatte , sakazuki ni hon no yon-hai ka go-hai dake da 


yo. 


/T\ 1 • 1 


Even though (I) say (I) drink, I mean only four or five sci dugs in 
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a sakazuki cup. 



Sometimes found in the “tte r>X" form. 

1. Indicates that two actions occur simultaneously or successively. 
English approximation: “do (verb) and ...” 

A) j/i'lf-r-t 

Okyakusama desu yo. Kichin to v suwa t te goaisatsu nasai. 
We have a guest. Sit ud straight and sav vour greetings. 

3 < e> Ii* *> i-1 t>if a * lit: 

B) t_|, 

Sakura no hana ga v .ch[ t te , wakaba ga de-hajimeta. 

The cherry blossoms have scattered, and the leaves have begun to 


appear. 


T 1 


z. indicates a reason or a cause. 

English approximation: “because” 

A) h<r>^r Ii, L X u £ 


Ano ko wa, sensee ni v shikarare itej naite-iru. 

That child is crying because (he) was scolded by (his) teacher. 

B) h ivmitzo &&$A,r.m ft bti |_tj, ZXhnhl 

£>' r> tz a 


u ii ii i nrt«/%+/\i*i i 

i i aji 11 icic yu - juu iiiccluiu uyuycia 


01 / n nmi 

wixaaoai 


m U/Mirt/M'om + r\ 

iii v i iui i ici ai c ic 


totemo ureshikatta. 


I was able to swim fifty meters for the first time. I was very happy 
because my Mom said she was proud of me. 
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3. Indicates a method for an action. 
English approximation: “by” “with” 


£ t '5 k* 

A \ 1 1 - 1 I 1_ - 1 ft ^ t % r* -1 _ fclL t- X A . t >4 ^ \ 1 _ 

t\) ??rz l uu :/i ^7 ^An 



v> 

- Wt % 1 

IK/* 5 T 


Watashi wa knnhii ni ncatnn tn mirnkii a iro 

■ w « ■ ■ ■ w « m f ■ ^ w w ■ ■ ■ i i i i w vvi « w w « w ■ ■ ■ ■ ■ vi ■ \ vi v y ■ ■ w 



nnmi-maci i 

■ IVI I II ■ ■ IUUU • 


I drink coffee with milk and sugar, (literally: I put milk and sugar 
in my coffee (and that is the way I) drink coffee.) 


FU 

V 


ttitto 

i57 n £> l 



A~S~ . 

u w / O 


Toomawari o v shi 



ikoo. 


Let’s take the long way around, (literally: Let’s go by taking a road 


Aiif A"f niir liroir \ 
WUL Wi VJlll vva)./ 


4. As a conjunction, lists items. 
English approximation: “and” 


J: 


*3 


A) L ( 



< X\ 


Kanoio wa. vasashiku 


I V4 j t M 



fztUZTttfA'ti6 0 
kisaku de. dare ni demo sukareru 


She is nice and she is down-to-earth, so (she) is liked by everyone. 


B) 


*>*(> 
mi < 



♦* 

£ < 





Kono mikan wa, a{ j; atarashiku 



vasuku 

am- * - 



nkhii 


These oranges are fresh and inexpensive, and very good. 

5. After a verb, in the pattern “... (t)te ... (t)te ...makuru ~(o) "t~(o) 
X ~ i < £.” Emphasizes the action. 


English approximation: “... and ... 
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ifXZ.5 L B Xf *>ifi X? 1>>ti to 

A) r ) 



ifi 


\. ^ 





X. 1 M * _ 

? 3. < o Tz 


Genkoo no shimekiri-bi ga chikazuite, kare wa v kai 


kaki makutta. 



V. 


kai 



As the deadline for the manuscript was approaching, he wrote and 
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wrote (like crazy). 

0 ‘S t* u h- it< 

51 tb L fclifltl 

Si* 

nn < o/zo 


I-Si* |-1 


LI il/ii'J ool"ki r 
I IIMUaOl II I 


iro+o = Ai + o i 
ii cic~uiLa iui ii 


on an no t 

dll dll Vj Cl I 


nitci il/oro_noi Dnl/i i \a/o 

I IILOUINUI Cl l I Cll . UVI\U V V Cl 


sagashi te v sagashi te sagashi makutta. 

- -I L^_ 


I couldn’t find the ten thousand yen that I had put in the drawer. I 


1 1 p a A **\ J 1 /\ 1 w a /I « 1 r a mv t\ 

iuuivcu cuiu iuuivcu uiciz,y/< 


6. In an adversative usage. 

English approximation: “even though” 


A \ 


J99- 7 ^T>. i 1 JV y- A- I . 

^ N r ^ i *o ^ m o ^ v.' 


LAJ 


L 

A-— .» l . * Kl y-. - 4 - 7 fi y ^ 

7 r 5 'S U A/ 


y-m »4ry-* / 

U ^ U A/ 


/■-l \ ? 

» ■ 

Kimi, sono uwasa o v shitte-i te shira-nai furi o suru nan te, 

■ ■ ^ 


naze na-n dai? 


Whv wsq it that vnn nrptpnHpH nnf- tn know ahrmt that rumor pvpn 

V V A A J T T VA W AW WAAW%W J V/ V4 W WWAAVAWV4 AAV W W V * A* A V T f VA W Vt W w* * VA W> A VAAAA V A W V W* A 


though you did? 


*»<*< - JPWUJ: ** T 

B) tl X fa-fcZfU&X £ £ Ii, 


* -r 


L \ 

' ■ # y o 


Kekkon no yakusoku made v . shite-oi te , kanojo o misuteru 
to wa, anmari ja nai ka. 

Isn’t it too (cruel) (for you) to abandon her even though (you) had 
promised to marrv her? 

7. In the pattern “ni tsuite introduces the topic. 


English approximation: “concerning” “about” 


HA,Vr> CWlfUl 

A) zkBli. StKI?I rtiou 




jf ~i~ _ 


Honjitsu wa, nichibee-booeki nh ni tsui te tooron o itashi- 
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masu. 


Today, we will hold a debate concerning U.S.-Japan trade. 


*> 9 A, lit SI ZVtl HI 

•Jf.l.^1** 4= fr-hkxh. * 1 +- K.+4-40I- 


/\ i-M v oh. / <\_y ^ c y'w ‘'y ok u / «>o 




■**■0 III r — 


i \ I -r I 


r / + -=7 '> 

s. »<*. / ✓ 'j »/ 


Kazan ga mata katusdoo o hajime-mashita. Dooro-joohoo ph rri 
tsui te wa rajio no nyuusu o okiki kudasai. 

The volcano has become active again. Please listen to the news on 
the radio for (i.e. concerning ) road information. 

Transforms a verb into a gerund by following it. Creates the “te X ” 
verb form. Not translatable. 

b 6 |- 

A) btz X l^iTo 

Watashi wa ima kao o v . am t te i-masu. 

I’m now washing (my) face. 

*>A,JRAj if* i- 

B) btzim 


vvaiasm wa snuKuaai no ronoun o 


Kai 


xe 


smmai-masnua 


I’ve finished writing the essay for homework. 
In women's language. 


/ / y . v 


/ V « 


<« • 


In the pattern "... (t)te yo <£." Asserts the speaker's opinion. 

Not translatable. 

A) fa b, Z-<F>7^tj— b „ If fz *) fan X «fc 0 


Ara, kono sukaato, pittari v a t te yo. 

T rt rtlr 4-rt ws tr 

lyUUA, uns sn.nu nus me pcuccuiy. 

ttfct t - 

B) fa<T>-%, gofclfrfr b & n *o^X'-'bl\x\£o 

Ano kata, sono ohanashi nara moo „ shit te irashi te| yo. 

/T C _ __ J 11*__ _ 1_J.\ J_ 1_ _ J_ _ A _-_ i.1% « 4- n AVn nM r» 1 /J T T 1 r M /\TITO 

(n you are taiKing aoout; mat story, mat pci sun ancauy ivnuwo 
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about it. 

2) Forms the interrogative. Not translatable. 


t» 


A \ 4r V-» 1 sr\ -5- . 

/V dD '<k /Z^ *C? /Z U VJ 3 'J ^ <- 



o 

r 


Anata. watashi no vuu koto .. waka t 


V . 




Do you understand what I’m saying? 

fc*' <n\t - 

B) | X | ? 

Son-na takai toko ni v nobore 
Can you climb (some place that is) that high up? 

10. Indicates a command or a request. Sometimes in the “te yo X 1 ” or “te 

no "T in” nattorn Mnt trandatahlo 

- “ — VWA * *-- " ... 


• iV V r l 




▲ 1 W Vi M1AU1U VMMIVm 


^ 7 T y 


i+ jfe 



A) ,J: 0 -?• < 


Okaasan, mezurashii choocho ga iru yo. Hayaku v ki 
Mom, there’s a rare butterfly. Come (here) quickly! 



i* r 



B) ^(t^t J:, 


Hayaku v . tabe 



yo. Isoideru-n da kara. 


Finish eating already! (literally: Eat quickly!) I’m in a rush. 
11. Placed at the end of a sentence, in a casual tone. 

English approximation: “(I say, think, believe, etc.)” 

A) 

Kimi no byooki wa kanarazu v naoru t 
You will surely get well, (I believe). 




\, » 





Anata no yasashisa o aitsu mo kitto v wakaru t 


That fellow will surely appreciate your kindness, (I am sure). 



12. As a variant of “to £,” makes a quotation. Not translatable. 
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A) 



x >> 


liftA,\X 



Koko wa n nan te yuu machi daroo. 


I "wonder "what this tuw'ii is called. 


B) ZAstl'Z riitii&A; 





fot f- ±. 


Oniichan wa, C |. son-na koto wa dekin te itteta yo. 
My brother said that he couldn’t do something like that. 


TEBA rH 


1 Tntrnrlimnc th p tnnir with 3 fnnl in nr n f famili aritu nr rrifiVicm 

■ * Aiitl UUUWU tl 1» iVlA M A^VfliAAg V/l X VtlA J, A J> X VI A A l, j V/A VI AUVAUlAIi 

English approximation: “speaking of ...” 




A) ****■ 





n. 


Kimura-kun 



, infuruenza de mada gakkoo yasunderu-n 


da yo. 


Speaking of Kimura, he is still not going to classes because of the 


flu, you know. 


B) io (J ^ A\y 


n Ojiichan 




i jL i» tatr 


, mata terebi no mae de inemuri shite-iru yo. 


Speaking of grandpa, (he) is dozing off in front of the TV again. 
2. Placed at the end of a sentence, gives it a tone of impatience. 


English approximation: “(I said) 




#>■51^ t>r> 

A \ ) . >v ^ i. I. I 1 L . L. I 

AJ to 7 WLX'Z Tzlo lo 




$ 

-L. . . v J \A . ■ L. ^ 

<x v > c m >> i 



Oyuuhan dekita wa yo. Atsui uchi ni tabe-nai to „ samechau t 



ii /i 




Dinner’s ready! It you don’t come quickly, it will get corn, u said! 
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B) bfi'ntzXo ~f (’ Vx ( o 

Wakatta yo. sugu v 



A 11 ♦*< /vV\ 4- T *1 1 Vv /-v vi /^V\ 4- 4- V» /-«♦•/-» /J 

mi ngm, in uc iigiiu liici c, vi sdiu;, 


TEMO(DEMO) rfcC^fc) 

“Temo t t” preceded by a word ending in “n //’sound changes into 
“demo T i.” See 4. B) below as an example. 

1. Gives an extreme case and negates it. 


English annrnximatinrv “nn mattpr 


>» 




A) £X&UiS;< X t 




Don-na ni adj takaku 



sono e o kai-tai. 


No matter how expensive the painting is, I want to buy it. 




*»y> 


B) < -rt, J: 


A 


Ima wa don-na ni adi kanashiku 



, itsuka wa nori-koerareru 


yo. 


No matter how sad you might be now, someday you will be able to 
get over it. 

2. Shows that regardless of a given condition or action, something occurs. 
English approximation: “despite” “regardless of” 



HA, Z 


C L* 


X i t Li n 


i» b *>+ 


Kuiiu tango, uanben jisho o v . hii 



sugu imi o wasureie 
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shimau. 

Regardless of how many times I look up this word, I always forget 
its meaning right away. 




_ fa I--— Z L fr# 

B) L*o t» | , 

Jitto y. nete-i temo , koshi no itai no ga naora-nai. 

Despite the fact that I’m lviner still, mv lower back Dain isn’t pettincr 

* * ^ / W - --- A ---— o-o 

any better. 


3. In an emphatic usage, indicates the possible limit. 

English approximation: “at most” “at least” 

A) z<0'htiAii4[ < \x i | iL*p|ifri>TL a n » 

Kono kozutsumi wa ad j.omoku temo go-kiro wa nai deshoo. 
This package weighs at most five kilograms (and is probably less). 

(JA, ** - ? 

B) Xt -g^RUi-STL i i, 

Sono hon wa adj .yasuku temo go-sen en wa suru deshoo. 
That book will cost at least five thousand yen. 



In a sentence granting permission. Not translatable. 




Moo ochichi o nomaseta kara, akachan o u daite kudasa t 
temo ii desu yo. 


T /vn TT/\ 4 4- < 1 1 r n /J*T n n • 4-^« #*11 Xnw a 4- n. 1% nU 

i gave il auiiic iinin. aucauy, su lib an iigm iui yuu lu nuiu uie 


baby. 


B) 


<-ro 


holi 0 ) (—iw* 


Kunu kiiburi nara, miruku to issho ni v non dornu kaniaimasen 


vo 

i — 


It would be fine (for you) to take this medication with milk, 
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TE-NE Z-te Combination particle 


1 £1 


n a i 


• i i i* 


a comoination oi tne parucies "te x ana "ne ti. " Also usea m tne iorm 


nf “He ne •f'lo ” TTcnallir fnnnH in nrnmen’c anH ehilHren’c lanmiane if ic ncoH 

V/l UV/ A 4W ^ /) M * V/IJUL411J X V-/ L4A AWL AAA TT UAlAVrIA U UAAU V1U1U1 VIA U 1L41 Ag L4L4g It iij UUt/U 

in making a request with a familiar tone. It is the informal variant of the 
gerund form of a verb plus “kudasai < ti $ c 


Fnrrlich cinnKnvimcifinn 

^II^IIOII U|J|JI VAII I IWUVI f 


r\1oOC‘£i ,, imn 

piv^uov^ vvuuiu j V7U 


J / A > 

Am f\t 1m \ 


I* ^ / 

N C \ 


A) Xfr 


Okaasan, ashita no ensoku, onigiri v tsuku t te ne . 


A !\ /-vt-v^ itaii tvk nlr rk **ir*/\ V-v *-» 11 i~* ■f/^vt" fnrvk r*rtU/\/\l 4-»*i »-v0 

iviuiii, luuiu marvc: iilc uana iui lumunuw C5 auiuui ti ip: 


•* t ■*_ iA ■*_ ^ 

C. A/ 'V »*V W* *. 


B) -?-<'If o t * 


X ') v- 


• k* . 9 

-7 u* 


Il-f-tfOM ±0 b 


Konya wa hayaku v . kaette-ki te ne , mariko no tanjoobi dakara, 


Please come home early tonight, it’s Mariko’s birthday. 


TE-WA r-li Combination particle 

A combination of the particles “te X ” and "wa Idt.” Also in the form “de 
wa Tti.” 

1. Gives a hypothetical situation followed by its result. Often implies that 
the hypothetical situation is undesirable. 

English approximation: “if (I) were to ...” 

tifc C n 8< | ——— | *>i> r * » 

A) X ldt| , 

Hachi-ji no densha ni v nori-okure te wa , kaigi ni maniawa- 
nai. 

If (I) were to miss the eight o’clock train, (I) wouldn’t make it in 
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time for the meeting. 


i 't 

B) 



$< 


, jUtt Lin 


Ima Ifara haiimo 

ill iu i\u i wa y ■ ■ wj 88 mw 



nki iroto chimsi 

f W IX VI ■ ViW «JI III I IU 


If (I) were to start now, I would be late. 

2. Links something that has already happened to another situation, condi¬ 
tion or action. 


English approximation: (a comma) 


* * if 


A) ZAsKlztz < 





^ l IR.& 0 


Kon-na ni takusan omiyage o v itadai 



mooshiwake- 


arimasen. 


You brought so many souvenirs, you really shouldn’t have. 


tKD 


B) *X,4*U*Si*i 





li Tx. 


Son-na ni v . tanomare 



iya to wa ie-nai ne 


You beg me this much, I cannot say no. 


T _ 1 


1 • j 


il j 


j il 


o. inaicaies a situation or a conaiuon tnat is sure to give rise to tne resuit 
described in the second clause. 


English approximation: “with” “when 
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A) o 


A \ 



£ fzll Tio 


i * * jh 


Hayama t 



, son o suru dake da. 


When (you) rush into things, you will only lose out. 


_ it -5 -5 

b) 



, 35it i < a * fc, 


A 1/onlxAA 

ao ■ i m o rn 

+ A 

l*fO 

ni\ai iulmj 

Lja v umait> 

LO 

wa 


I/! _ 

, IX11 


i mn ioAnoohil/i i noril no 
i 111w iou^qoi iii\u i iui w i iw 


With the baby born, you’ll be busy, (won’t you). 

4. In describing a repeated combination of actions, links the first action to 


the Second. 
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He kept picking up a pebble and throwing it. 

ZA, *> bth *£> * b - 

B) £ £ £ JL-hlf 11 (A | fe 

<>6/4 ' 'CI' & 0 

Ashita wa ensoku na noni, konya wa ame. Tomo-chan wa, 
sora o v miage te wa tameiki o tsuite-iru. 

Tnmnrrnw ie tVip srhnnl trin hut it’s minincr tnnicrht Tnmn kppnc 

* W W A A W f f A W VA AW w WA A W W A VA * ^ Pfc^ W% V A V W a M AA *AA V V A AA^A A V« A \/ AAA \/ A A WW^ W 

looking up at the sky and sighing. 


TO £ 

1. The most basic function of “to £ ” is to list nouns, noun phrases and 
noun clauses. Note that another particle “ya K 3 ” has a similar function, but 
its usage is slightly different (see “ya p. 241). 

1) Lists concrete and abstract things. 

English approximation: “and” 

A) *) ^T-7'/k<6Jit:£> 0 i to 

n Ringo to n budoo ga teeburu no ue ni ari-masu. 

word word 

There are apple(s) and grape(s) on the table. 

n. Akai ringo to n midori no budoo mo teeburu no ue ni ari- 

phrase phrase. 

masu. 
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There are also red apples and green grapes on the table. 




C) b tz *3 tz n A, ~ 



h 4 tz A *A o tz J: ■? li T — 7fV^X lz h 


n 4 -t 

fa** / O 


n . Watashi ga katta ringo 

clause 

teeburu no ue ni ari-masu. 



anata ga katta budoo wa 

clause 


2) Often in the “(noun) to (noun) to ~ £ ~ £ ” pattern, contrasts or 
compares the two nouns. 

English approximation: “and” “or” “between” 

A) = /l/?mA&*) l ± ni'7 


dochira o kai- 




Sukimu n . miruku 


mashoo ka? 



futsuu no n miruku 



Which should I buy, skim milk or regular milk? 


ttr> 


B) X 



& 



S HA, it 


n. 


Natsu 



n Tuyu 



ae wa Kion wa tainen cnigai-masu 


Between summer and winter, there is a great difference in tempera¬ 


ture. 


*> ZiJSA, 


Tirfi' ? 



*> 3<JM. 

itJI|£' fzftX 



ft k * I % 


£> V Tz U £ Tb b V) 111 


n ph Tani-kun no kaita sakubun to n nh kitagawa-kun no kaita 



sakubun to anata wa dochira no hoo ga suki desu ka? 


wu;~v, a r\ y r/M i lilrrk V\/-v4" 4 - ffrvM V-\t r T'nni nr tVio 

vv mi^ii Livy ^ vy u nrvc: ucliu , liic ^vymjjvyoiuuu wi uitn uy x am m 


one by Kitagawa? 
D) hfct)' h> t n —4* 











A mm .m a a «!!■■■■ »Lama n aUI a mi il/o^ki 

/■\l tJ Kd I cl 11IUU llljuu-liuil Ncl, MJIIU lliauill lliu n 11 lurvaoi ii 
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zuibun kawatta ne. 

Twenty years have passed since then. This town has changed a lot 
(since then). 


* Note that although “to £ ” functions like the English “and,” it cannot 
connect two separate sentences, nor can it stand alone at the beginning of 
a sentence. “Soshite £ L X ” must be used in these cases instead. 


TIip cpntpnrp' “T wrntp a lpffpr and vnn wrntp a Ipftpr ^alsnV* must hp 


▼ V * \/ V V 


translated as “Watashi wa tegami o kaki-mashita. Soshite , anata mo 

X iflfr X 

tegami o kaki-mashita. btz l tdt 4-J&, £ # 5 i L tz » £ L X „ h tz &4- 
* 

ir i I ” Tf r*on nouor Ko* “WafacVii uta fonromi n ItqV i.macnita 

c. W L- / ^ • 11 VUl 1 ll^VV^l L/\^l M UtUOiil TV U k^/guilll vy A VIA AW lUUUUlkUi 


■r -t*' 


k «*«> «* v y 

To, anata mo tegami o kaki-mashita. btz L £# 5 i L A, 


f N 


T 

Si l A.” 

b) The sentence: “And, after that, (she) sat down.” must be translated as 


<< 


tt 


* k t b 

Soshite, sono ato, suwatta. £ L X. £ &-?tz.” It can never be: 


\ / 


t>k tt> 

to, sono ato, suwatta.^X^ £ ?)$., M.ntz” 

Therefore, do not get into the habit of always translating “and” as “to 
£.” Make sure that you think about its usage first. 

2. Indicates that the speaker carried out an action together with the 
subject who is marked off by this particle. 


English approximation: “with” “accompanied by” 


k 







A) StfHti, $ £ ;i|^j*S*uffSi Itz 


Mnoo wa, n . otooto to | Kawa e oyogi m iKi-masmta. 
Yesterday, I went swimming in the river with my brother. 


£ J: -5 Vi fc-5 



&*> 



tz 




L tz 
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Kyoo ohiru ni, boku wa n otoosan to n okaasan to han- 
baagaa o tabe-mashita. 

TnH SI \7 f nr 1 iirrnVi T Viarl si ViamKiirorpr wi th m\7 i ntVi nr si nrl mu rnnfhpr 

A V/UU j A V/A IMllVilf A UUU U UUlllWUlgVl TT li.il 111 j O. LI 1.11V1 U11U 111 Jf llivytliv^l a 






t-r r i 


C) (i Wfi W& $ /b uto 

Kitajima-san wa raigetsu n minamida-san to kekkon- 
shimasu. 

Kitajima is going to marry Minamida next month. 

3. After a noun. 

1) Indicates that an action which follows is performed in a struggle 
against something. 

English approximation: “against” 

j&'fi - \tztifr 3&» 

A) &liS‘Mi|_bjHo'C, ou|:|of: 0 

Kare wa n . kyoofu to tatakatte, tsui ni katta. 

He fought against his fears, and he finally conquered them. 


n \ 

D) 


*-f <n < A, 


ZLUL 


_l» ta-2. 


» m -rtzi. I v> I e 0 


Tj^y « i jl v' /p Vi' /p g: m » 




Lid 


•^■5 b i -5 

i - /« ail/ \ -L 


mr> VVH.TXIBU/: 


Mizuno-kun wa iro-iro na n kon - nan to tatakatte, tsui ni 


yuushoo-shita. 


r* 


r* i 


ivnzuno, alter struggling against many oostacies, nnany won nrsi 
place. 

Precedes certain incomplete intransitive verb such as “call ... (...to 


yobu JO,” “become ... (...to naru 4 £), “name ... (...to 


nn^ii 1/ori i 
iidZ/ urvi^i u 


* -J 

. V V /rf /+ 2L ” 
" rg « / '*> j . 


T'Vin n mm nrAAA/linrr a V* 99 KornmPC tYi n 

J. lie 11ULtl 1 pi CV^CUlllg LU V— uvwmvw >-**v 


complement of the verb. Not translatable. 

fcttbfc<A, Zltf< JR - 

A) £ io/io 


T A I ^ A A L% ■ ^ A I A ■ ■ n 1 ■ J A I * A A At A 1^1 ■ M A Al L/ I I O A A t 1^ O 

i cjr\t;s>i iiid-rvuii wd nuu^cinuuu iiu n yo^Uocc to | nan-u. 
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Takeshita became a student in the engineering department. 

tf< - * 

B) Z Z 7 v ^ £-f o 

Tomodachi wa boku no koto o „. tacchan to yobi-masu 


1U,7 frionrlo poll mo Topplion 

iTlj^ XI U^llUO VUU 111V X UWllUlli 


C) fKV-Aj |Y|ottilfeo 

Atarashii kissaten no namae o doriimu” to tsuke-mashita 


TXTrt f l^/\ m/mit y\ ■f-frtrk r»V»n r\ ' 

nc iiameu laic new tuncc onup J-Xl cam. 


Indicates that something reaches/reached a goal or a new state. Not 


translatable. 


A \ 


B) 


^ -5 3C^v» 

i v W i v Ak /T\ i 1 

* 1 cb V 1 cb *3L3JJ'l£VJ a 


n 4 i -a_ 
(- u / i l /: 0 


Ivo-ivo undoo-kai no „ hi to nari-mashita 


At last the field day has come. 

tfvifc-5 if -tfA, Jt < * A, |- 

7 V 7P3| E |4^? A,, 

Kurisumasu no aaitoo-bokin wa zenbu de _ hvaku-man en to 


natta. 

The total amount of donations collected on the streets during the 

PVirictmac epasnn r*»5irhpH nnp million vpn 

Will lUWlllUkJ UWIAWV/A A A WV4 V'l 1WV4 \/ AAW A A A A A A A v/ A A ^ WAA* 


TkA if z .3 -5 £. 4 .- 

C) £ 4‘o A 


Ano hiroba wa kodomo-tachi no n kooen to natta. 

That field has now been made into a playground for children. 

4) After a quantity or a number, indicates that something can be done in 
less than that quantity or number. Also, emphasizes the negative. 
English approximation: “(not) as much as” “never (not even once)” 


b Cft 

A) <^4M±^li = 0 


0 i -£/v 


Son-na shigoto wa n mik-ka to kakari-masen. 
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It wouldn t take more than three days to do that kind of work. 




&A, 


B) Utb*) -iSM 



b x * 


i L tio 

Himawari no tane o maite kara, „ is-shuukan tata-nai uchi 



ni me ga dete-kimashita. 

The sunflower seeds sprouted in less than a week after I planted 


them. 


£ £ 
t> 1 — JJL 



tz*> 

i. t J.. -r/_ 

tr> A/ a p/r 


V* 

I L > — I J-. . 

U'v 


Moo n ni-do to an-na tokoro e wa ika-nai. 
I’m never again going to go to a place like that. 


▼ . % 


ll i 


1 \ 


/ i \ % 


%% ll / 


4. in tne patterns "... (a veroj yoo to ... mai to ~ { j;) •? i: ~ 5 v.' £, ” ”... ta 


noun) Xhhn £ ~ (T) & 6' h ^ £,” and “... (an adj.) •? £ ~ 4‘ h i £ 
English approximation: “(whether) ... or not” 


S* LA, 

A) 



LA, 

It U 3 ^ 



43 

44 1 i I t _ . Ih * _ _1_._ 


) A ) a 1 

~z>rzA,rzj: 


VTi 

■ Mil 


n o 


chinii 

_\/nn 

tn 

chirm-moi 

tn 

v via ■■■ iji 

y uu 

i\y 

y wa 1 ■ 1 IJI IIIUI 



cnro \a/q hnntnn ni 

WW I V/ TT u • I W • I ^WW • ■ ■ 


okotta-n da yo. 


Believe it or not, that really happened, you know. 


B\ VL i/i Xi' 

LJJ X41//;’’ 


c co 


** 

V* 


7 X 

V* 

) 

C— 

’ek tj 

r J ) 

C- 


-U V-_ 1 / 4 -L^ /'.» i 


Sore ga jijitsu c . de aroo to aH j n a karoo to , watashi wa kama- 


wanai. 


Whether it’s true or riot, it doesn’t matter to me. 


43# 

rh * * A n 








»e 




adi. Ookikaroo to aH j chiisakaroo to aji sae yokere ba ii. 
Whether it’s big or small, I don’t care as long as it tastes good. 
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5. As a quotation particle, introduces a clause or a phrase. 
English approximation: “that” or a comma 


Some examples of verbs that introduce a quoted clause are: 


Mt 


... to hanasu ~ £ f£T (tell that ...) 


u 


... to yuu I i (say that ...) 


a* a 


... to kangaeru 3 (consider that ...) 


at 


... to omou ~ £ ^ ■? (think that ...) 


i v J ^ca IJJL 1— / • • . 1 . \ 

to soozoo-suru ^ (imagine that 


... to wakaru (understand that ...) 





at 

© ^ 
^ / o 


c i Itblikd Wa daijishin ya aru daroo 



omou. 


I think that someday, there will be a big earthquake. 


3 




B) *U3fcrx Hi-iSHfc 





ciMmatsu-tesuto wa ni-snuuKan saKi 



Kimatta. 


Tt’c V»#=»/=>n that th*=> final ^vam ic nr r\ in nr tn in twrr\ 

AW K/WVAl UVVAUVU WA1UW ^AlW A1AAL41 WiAUllA IU ^ V/l AAg tV/ k/W All k M V/ V T WWAVklf 





at 




C) fcffcltd' £ SoH, 



ci 0bake ka to omottara, yanagi no ki da yo. 


T fh r \11 rrUf fVi of - if" uroc o rrVtncf Knf i (m o tim 11 mu f i«aq 

x uiuugm uiau u vv ao a giiuoi, ljlil 11 o a vvmuw li tt;. 


* * 
\ « 


v. J if J. it * 

C. t) /w K> \ 


* «. I . ^ ll > lX 1 . IA t 

V * "3 U X 


D) 3. u| £ |- £ IM-?/:, 

Marason wa kurushikatta ga, r .i tomodachi ni okure-mai 



■ a a b^rM'vt am k n o k i^4- n 

1001 iuu-i\ci 111 icc iiaoiiiLia. 


The marathon was verv hard: determined that I wasn’t eroincr to fall 


behind my friends, I ran the best I could. 






F) IH, f*Bf**J dr(wit 



I k n . 


' U 
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Omise wa kvoo wa aite-inai vo. Hora. "honiitsu kvuunvnn" 


• (ji i, 





dete-iru deshoo. 

The store isn’t open today. See, there is a sign that says “closed for 

todav.” 

- j - 

6. Follows a mimesis, an onomatopoeic adverb. 

English approximation: “in the manner of” 


k\ Z 7 l.V 





f U/’i' 


Soko ni m j[ t to suwatte i-nasai. 

You sit still there, (literally: There, in the manner of stillness, keep 
sitting.) 


/ w 



14 - 1 


B) J$T 


hooka o o bata-bata 



hashitte wa ike-masen. 


You should not run down the hall making lots of noise, (literally: 
Down the hall, in the manner of making lots of noise, vou should 


not run.) 
C) 



ft 


O. 


Goro-goro to kaminari ga natte-iru. 


Thunder is rumbling, (literally: In a rumbling manner, the thunder 


is making noise.) 

s 



fits 


D) a 5 o n m titz 


Ookina ki ga n dosa t 



taoreta. 


A 1 


/• 11 4 


• . 1 


a nuge tree tell down witn a thud, (literally: A huge tree, m the 


manner of a “thud,” fell down.) 


7. Placed after a verb, indicates that the action/condition described in the 
clause preceding it immediately initiated another action/condition. 



English approximation: “when” “as soon as” 


S J:H"5 < 

A) 



Hit) t O 

„ £.fetzibl±P>bX 


Sensee ga kyooshitsu ni „ haitte-kuru 



. seeto-tachi wa 


awatete seki ni tsuita. 

As soon as the teacher entered the classroom, the students took 


their seats in a hurry. 


(£< o 

B) 



«fc 


Boku ga gakkoo ni v tsuku 



, lurnuuduii ga yutte-Kita 


As soon as I got to school, many of my friends came over to me. 


C) 


Maku ga v agarii 





L-f 


J: n UfH'Uio/: 


, KanKyaKU wa rnizu o utta yoo ni snizuKa 



T"V\ 

u) 


ni natta. 


When the curtain went up, the audience became completely silent. 


3 J>0 It IT 

) oYf >9 In i i .■ •» 



t -5 li IT 




• 1 >♦ 


Yiiki na fi iri-haiimpri i 

* « * '■ m y ■ vi ■ ■ i ■ wi j ■ ■ ■ ■ w ■ 



rlnnhntcii-tarhi \a/q tnn 

t VlWk/VI LWPU hUWI II VVU kVU 


n n 

I I V 


hajimeru. 

When the snow starts to fall, animals go into hibernation. 

pi O r'orl Q ftor on orlionf lirn nr o t rnrK nrnnfnr n nnn/1IfI/\Mnl 
iav\-u caa l.^ 1 ciii auj^uvc wi a vu u, v^i caico a ^uiiuiiiuuai. 


English approximation: “if” “when” 


+t 


A) 



A « rvi nn i //im ■■ 
r-Miniaii adi. Y q;>ul 




I y A A A a A 1 ^ • m n ■ n 

PvaciLc diimpai ua 



If it’s too cheao. then that makes me worrv. 




S ^ d. 

B) 


Kimi ga v ko-nai tsumaranai naa. 




It’ll bp borino* if vnn Hnn’t rnmp 

— w — — W w v « ^ W M M W • * V w V/ A A A V'l 
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^) 


t 

vj ^' r x 


1 1 ^ *7 



. 1 _L >■ v 


a* %a 

P 3 > -fc- 1 


^ua^^'bt\ iE L i Li 1 


Kono furui to, v kowareru 



ikenai kara hayaku naoshi- 


mashoo. 


» <*• 11 • iii 


i r 


•, i 


/i • 


11 


A r 


i • « 


Let s nx inis oia aoor Deiore it Dreaxs. uiterany: as ior tms door, 


it won’t be good if it were to break, so let’s fix it soon.) 


*46 

D) 



*-f JK * < 


x 7k$i- ^ T?6\ 



Ame ga v . turn to , mizu-ousoKu ga Kaisnoo-suru no aesu ga 


Tt ;t tiroro f r\ -rain « 7 afor oVinrfarro ujmilrl Ko onltrorl Knf 

11 11 TYL1L LV7 1 uill) 1.11L YYULL1 OIlV/l l>UgL YY V/U1U LTL OV1 V LUj L/UL 


U 



ft 


& ' L ' i £' A,b h 3 J: 


E) hnnZA;, IUff< 


Ano udon-ya ni v iku , oishii udon ga taberareru yo. 



Tf Y 7 Aii rr r\ f a fVnf n aa /11 a r*Anf n i ir n nf ytah Ann Uoyta A*r*Anf i irl An 

11 y \J LI gV) LU Li Id L 11UUU1L 1 t^OLO, Lil Cli 1L, )UU LQ11 lid. V £^1 cat UUVJ11 


(noodles). 


9. In the pattern “ari to arayuru.... hi H h btf> % 


jj 


^ I I ^ ^ ^ XV I ^ ^ I ^ ^ r%» t r ♦% rt rt * Vv 1 r\ ( 4- M rt \ ? 

Liigiion appr uaii i ia uui i. cvciy pussiuic VLimi^/ mcLiiuuy 


» _A. .1 



l jy i> w jy 


f-V'T- h iuih 1 


Depaato ni wa ari arayuru shinamono ga narande-iru. 



Everything that you can think of is available in a department store. 


10. In the nattern 


(( 


to naku ... to naku ~ ¥. £l“ ( ~ £l' ( .” describes a 


ceaseless action. 


English approximation: “without ... or ... 


>> 


X>6 


l'V\* f < 



«fc* 

fi' t A$ 


\ i ^ 



\tfth 

t\ % ( l&hV\+- 

W Y I—*V ' t «_ O 


Kare wa „ hiru 




naku n yoru to naku hataraita. 


He worked all day long, (literally: without day or night) 
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TO-IE-BA Combination particle 


A combination of the particles “to £ ” and “ba li'” and the verb “ie i' z_ 
from “yuu u n (to say).” Introduces the topic casually. 

English approximation: “speaking of ...” 

< A,- 6-5 b 

A) bb. gu*.li:| . 4t^tz± 0 

Aa, n mitsui-kun to ie ba , sakki rooka de atta yo. 


/■ H /T 


• /T \ 


1 • • .1 1 


un, speaKing oi Mitsui, uj saw mm in tne nan way awnne ago. 

B) ^' x Id;' x &*/✓ £ <■' o X t -f TJfy tzfa a 
n. Taki to ie ba, nan to itte mo naiagara da ne. 

Speaking of waterfalls, it’s definitely Niagara Falls (that’s the 
best), no question. 


r/^ 11 

I U-ll 


L'lL'i Combination particie 


A combination of the particle “to £ ” and the verb “ii i' v \ ,” from “yuu v.' 
n (to say).” In the pattern "... to ii ... to ii lists two or 

more items and establishes them as the topic, to be followed by a comment. 
English approximation: “as for ... and ...” 

b C |- ia *?A,i- 

A) bm&KTsT '-*IdU 9k | c gfruj: i 0 

Ano mise no suteeki wa ; n aji to ii n neaan to ii yuu koto nai 
* ■ • 

The steak at that restaurant, (as for its) taste and price, it’s perfect. 

B) $ /Old:, & 7*# — "/ ^ v n v ^ uoti 
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asegavva-san wa, n benkyoo 



n SUpuQlSU 



itsu- 


demo toppu na no yo. 

Hasegawa, (in) studies and sports, is always the best one (in the 


group). 


TO-ITTA Combination particle 


A rnmhinatinn nf fVu» norfir*lo “t/-\ y* ” anr\ f Vio wor-h “iff 


V/A Li IV/ £_/ Li X L1V1V L vy 


aiV4 uiV/ v V-/i 


a l 


v .— ~b~ 11 ■f r"r\m 


1LLU * ■ > / >_ J 11U1U 


<< 


yuu u n (to say).” Lists two or more items. 


English approximation: “such as” 


lz UA, * if 

A ^ n -Lr 4 - & A* iL _ 

A±/ l-l 'T'*' * C J fZX- \ L a* 


^ ^ 



1) 


i i \ i \ -A* I u 

XJ ' ' " ■ U J, 


Nihon no omiyage nara, ph shinju ya shippoo 



akusesarii 


_ _ j/\ ii rl r\rk 

I I IU II UCOI IUU 


In terms of souvenirs from Japan, accessories such as Dearls and 

^ * a 

cloisonne are probably suitable, too. 


trfab 




B) n-hvmi, 



< fc < u 




Uchi no musume wa. -usuuaaku va rika 


' L/l I . 





kamoku aa 


tokui desu. 


Our daughter is good at subjects such as math and science. 


TO-ITTE Combination particle 

A combination of the particle “to £ ” and the verb “itte >■' o X ,” from 
“yuu >.' n (to say).” In an adversative usage at the beginning of a sentence. 
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English approximation: “however” 

A) % If liH-tHr <r>> u W ^ -9 ti o 1 E o o X ^ i <x> li u ^ tz 0 X 

=t io 

Isoge ba juu-ji no basu ni mani-ai soo da. To itte hashiru no 
wa iya da. Tsugi no basu ni shi yoo. 

If (I) rush, it looks like I might be able to make the ten o’clock bus. 


However, I don’t want to run. I’ll (catch) the next bus. 


fc £A, tz L 

TI \ *-l _ 1 — I _L frh* 1 I — tr'O I T -^1 I — J- . _L 

d) a-Ni, i-o tz 0 


- 1 < 

„ IHl^ —A— A(0&b 


l A' r 3LA'lz 4 o A Jt Tli 4' >. 'o 

Nihon wa, tashika ni keezai-taikoku ni natta. To itte , kokumin 
hitori hitori no kurashi ga yutaka ni natta wake de wa nai. 
Japan has certainly become an “economic giant.” However, that 
doesn’t mean that the standard of living of each member of society 


has increased significantly. 


TO-IWA-ZU Combination particle 


A /■» 1 "V 1 M n 4 - 1 /-\ /-\ -f 4 - V\ V/ ^ nvNiJ ^ r»« « — I- ^ n 4 -Vkn ^ / v« n *\ 

v^uiiiuiiiaLiuii ui uic pai Utica lu c. anu z,u j , diiu me vci u iwtfvnai; 

v' b (4 ^'),” from “yuu > t (to say).” 

1. A negative imperative that influences a quotation. 

**j_ >a._j_i_a. »» 

c.ngiibii appruAimdiiun; uun i say uiai ... 

|-1 5& ? ^ tf 


A) *, n ^ ^ H tr ft HwJh-filziMfltoX. 11 *. o •+• C' /•- ±. 


* f \ 


Moo heto-heto da p nado to iwazu ni ganbatte. Hora, moo 
sugu da yo. 

Firmco\r fVi innro lilro \rnn , ro rnmnlotoKr umrn nut* inof Vianir in tVioro 

i-'Ull I, >JIAjr blllilgiJ 111W Jf VU A V_, VV/ll Jf »Y VI 11 V/UI,^ JUtJb HUllg All L-ilV^A V_,. 
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Look, we’re almost there. 


B) 


\.s 9 


Akirameta 



* i n -j£fc£i:*a«L x&tz 


to iwazu 


, moo ichido sensee ni soodan shite 


mitara ii-n ja nai? 


Don’t say that you’ve given up; why don’t you (literally: wouldn’t it 
be better if you) talk to your teacher about it again? 


Tr» tv. o nattorn ii 

HI biiv yuuoiu 


t r\ i Tiro 711 
to ivvu ^u ... 


t r\ iiiTO 
tu i vva ^u 


vm \ 4 ^ -tK. 
» ' n s 7 


V* l \ Lo -tH 

t— ' * 7 i inui' 


cates an all-inclusiveness. 

English approximation: “not only all ..., but ... 


tt 


A 


x 



*L 


V i V 

(- » ’'f/' 7 

Si 

v* i v -tF 


c_ * ' -Ty 7 


rh iir?r I •“ A A -to 
\ r+' n - JtA. v - 4 u / _ o 


,Te 



n.ashi 



, karada-juu ka ni sasareta. 


Not just all over my hands and feet, but I was bitten by mosquitoes 


A 1 1 -—V V T nn ¥ ¥ L ^ ¥ ¥ 

cm uvci my uuuy. 






B) £8 


£ 6 



tA* tA, It * 

m $ z. 3fi Htl}§ ill & m. A, TV' 5 



n yoru 


to iwa zu 


, hima sae are ba 


Kare wa, n asa 
manga o yonde-iru. 

Not just in the morning and in the evening, but he reads comics 


whenever he has time. 


TOK A ft 


1. Lists several items. 


English approximation: “such as ... and ... (and ..., etc.)” 


A) t°T / 



4 


• Jl 

U V J U 



tz < 
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X V.' 3 CO ± Q 

Miyo-chan wa, n piano toka n e toka n oshuuji toka ta- 

hican nl^ppl^n ni ittP-irn nn \/n 

■ XVI X/WIV I V ixv VIW III ■ V V W ■■ VI ■ ■ V J V • 

Miyo is taking many lessons such as piano, drawing, and calligra¬ 
phy, you know. 

* t3 tetit A. H - (f 

B) rUbli'^O ji-O'&uT, 

1-itiXi' < |_^J> l&SV'«to 

Terebi bakari mite-inai de, sukoshi wa otooto no mendoo o v 
miru toka , inu o sanpo ni v tsurete-iku toka , shi-nasai yo. 
Instead of watching TV all the time, whv don’t vou at least do 
something like look after your little brother or take the dog out for 
a walk? 


2. Conveys uncertainty, often due to its hearsay nature. 

English approximation: “something like ..., (I hear)” 

- -5 

A \ 4- >-t~n. r±-» i _L /_*. m \ > t —rv 4= _L r? " _I— t_ 

t\) C furi'TZ t CJ =£o 

Ano ie wa, n ichi-oku en toka de ureta soo desu yo. 

That house was sold for something like one hundred million yen, I 


B) 


near. 

fcA'L<A, tM» < - 




T -fr>X 


I akashi-kun no ojiisan wa, n hyaku ikutsu toka de mada eego 


n nohio+a_ii 

\J OOI I l^> Ltr _ l 


n rlooi i ++o 
II UOOU - 1 . 


Takashi’s grandfather is something like a hundred-odd years old, 
and is still teaching English, I hear. 
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TOKORO iiZ. 5 


Shows that two events occurred successively. 


II 1 


tngiisn approximation: "wnen 





A) n 


Uchi e „ kaette-mita 




, gookaku-tsuuchi ga todoite-ita. 



When I came home, (I found that) the acceptance letter had been 


rlol i \roT*or1 
uvn v v^i v^u. 


U Jt 


B) A 


* 


limii_l"iii n i l/li + o . 

wMIIJI~UU III v I\IIIC“I 



TA£A, tiA ,£3 


_to 

i ii La 



i i r - * rt r»rt rAnrlAn + r> ly ■ r» i ■ m 

, UUUIIUU IIL-I IIHIUIHI ICI I l\l I I wa 


hontoo da to wakatta. 

When I asked the personnel division, I found that it was true that 


our director would be transferred tu Lundun. 


TOKORODE 

Poses a hypothetical situation. The tone is pessimistic, implying that 
even if that something were to happen, an undesirable situation would still 
exist in reality. 


Fnalich annrrwimatinrv if wrcsirc* fn ” 

1 v^iiiiuhivii. v v vii ii \j w*/ rvv/iV/ tv 


-- »/ 


A) «£ 



i. if 

V ■ 


V. 


Nageite-mita 


, ft < X li*ft^$ 


nakushita bideo-kamera wa 



modotte wa ko-nai sa. 


Even if you were to grieve, the camcorder that you lost won’t come 
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back. 



kibitz 


Ima .. denwa-shita 



*'il & f 

, mi£tzW^X'l x n 



. kare wa mada rusu deshoo 


Even if you were to call now, he’s probably still out. 


TOKORO-E Combination particle 


r , 1 


Hi 1 


v J / 1 


* \ »» _ 1 1 1 


comDination oi tne noun toKoro a ^ (a piace/an occasion; ana me 
particle “e Indicates that as one action was being carried out, by 
chance, something else happened. 


English approximation: “just when ...” 

liC 

A) btz Ifrls n Z l -O'* 

ktzo 



tre, fc A* 

i/i 


Watashi ga shukudai o hajime-yoo to v . shite-iru 


tokoro e 


miiro+o_pfm no oonlol ni l/ito 
Miuiaia~oan vj o aouui in ixi iu 


Just when I was about to start doing my homework, Murata came 


over for a visit. 


T} \ _1_ ZXX JL o' / J-'' 

sdj yvi ; i ; j 7j m ~\~ /v /z 



* t < -f K 

l JL o' i -A- 

% /: 0 


Oo-ame ga v yanda 


tokoro e 


, yama-kuzure ga okita. 


Just when the rainstorm had ended, there was a landslide. 


TOKOROGA izZZIf 


Indicates that although the speaker was anticipating one result which is 


rlpcr'riKorl in flio •fir*cf r'lonop 

UVUV1 lUV^U AW LUV ill OC V^IUUOV, IUV/ 


roo I 

A VrUA 


rooi i.. 

A VOU1 L- 


ilf 


\UQ O 
vv uo 


nnovnopforllir norrofuro 

UllV/Vpy^VtVUAjr AAV/gUkAU/1 
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//I , l« 


tngnsn approximation: ' out 

A) L £ n tiA -?^%C0X\ /:( UIo/: 

X^fzo 

Oishi-soona ichigo na node, takusan v katta 
no shita no hoo no wa daibu kusatte-ita. 



itZ L ft (J3 

, &CDTcDt 



, hako 


The strawberries looked good, so I bought a lot, but many of the 
ones at the bottom of the box were rotten. 


i> 

-A_ -4-' I 

n/: y ^ 


,L v-_ 

Pj /J ' I ) /z 



*<? TA/ S 

ifl M ^ 1, 

u ) -ttj <r> y v y v, / ^ /^/j 

C4'o/;, 


Asa otenki datta kara kasa o motazu ni u dekaketa 


jfc. f 
I 





■ • 




yOyO ni n3tt6 dosha-blm m ridiid 


I went out without an umbrella because it was nice out this 
morning, but in the afternoon, there was a downpour. 


TOKORO-O 


Indicates that something unexpected has happened or is happening. 


C '1 11 a 1 fnrm* V' ” 

wvuv/^vuui i vi iii< tvyxw v v— ^ ■ 

English approximation: “although (usually) ...” 
A) iAIJU 4' b+BfUli'J# o X&l 



ZK *£ 


» \ 

'Js ' ’o 



Shuiin wa, itsumo nara iuu-ii ni wa „ kaette- kuru 
# # # * • - 

kon-ya wa mada kaera-nai. 

Although my husband usually comes home before ten o’clock, he 


hasn’t come home vet tonicht. 
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_ £L c>* L6 

b) < a* 

< -C i fz^m^frlb 0 Jc -l±/Co 



£ it #fcfc 


Itsumo no toshi nara. imaqoro wa vama wa vuki de ., shiroku- 


naru 


tokoro-o , kotoshi wa atatakaku te mada yuki ga ari- 


masen. 


Although usually at this point, the mountains turn white with snow, 
this year, it’s warm and there is still no snow at all. 


ir & 

\ ■ i + i 1 rt-i I — I _L + —> ir 

^ 'V b U' b"C^fr- IJL«5 ^ & 
fc ir-5 

L X L i o fz 0 



tt $ 


A 3 a 


A in i L n _xiA l rt 4- _X » l>_ rfjc. l 

'v'w u a *jl l B^sT^'exr^- l , 


Itsumo nara shichi-ji ni wa v okiru 



, kesa wa 


mezamasm-aoKee ga Kosnoo smte, neooo-snite snimatta. 
Although usually I get up at seven o’clock, the alarm clock was 


broken this morning and I overslept. 


TOMO 



1. In the patterns such as “don-na ni ... tomo “doreda- 


I r a 


4- rvm r\ V*4/» -A_" I -V ^ . V 4 ” _4-.’_ 

lkjiukj <-i* / w »/ ■ t <- *0 > cApi cooes an ausuiuic uclci iiuiiauuii. 


English approximation: “no matter ...” 


Ut tt> 


< S 


A) ^-/UiTkZ-ian fzo ZAsZl-gK E & 


if 


if L 




Gooru made ato hito-mawan da. 


aanbatte hashiru zo 


uuu-ua nl 


adj. 


KUrusriiKU 



One more lap until the finish line. No matter how hard it may be, 


I’ll give it my best and run. 


C frA, 

R 1 ) y‘h. t- ^ o 

—— / — r i - # ^ w 4 l — 4 w + ' * / 



L ££ 

r Ai+ / + Va -r l * i-. A* i+ ia 


218 



I +' 9’.* 9-.* i v 

IJL 'J. K> 'J* * 1 o 


Doredake jikan ga v kakaroo tomo , kono shigoto dake wa 
yatte shimawa-nakere ba nara nai. 

No matter how long it may take, I absolutely have to finish doing 
at least this job. 

2. After an adjective, indicates an approximate limit. 


n i i 


»* a 


tngnsn approximation: at least at most 


B) 


i; 

A") m ( y l •* il 4 T'i' 15 Ui&A P < f- -H IN 




v am g ^ 


adj Osoku tomo raishuu made ni wa ohenji o kudasai. 
Please give me an answer by next week at the latest. 


J C S £ ij* T < 

•SB/S i-iSM -T i \ £ L . -T—t-hi 'ir ( 


c_ •l'l > - >. 


(\y V. J \ x e*. \ 


CJ I/' 


* < ir x -5 t j s i> 

•Jr rg. / -1 ^ I U ^ » U * + 

V ^ _p tOk H^V V_- ' ' /VLk ' 7 O 


Heya o sagashite-iru-n desu ga, adi sukunaku tomo roku-joo 
wa hoshii to omoi-masu. 

T , rr-i Irkrkb-innr -fr\*~ o nnrl TM 1 i It- ^ r\no fkof kon of loonf m'v fofomi 

X 111 luunillg 1 \JL Cl 1 V7L7111, C111U X LI 11IYL, V711L, LI id L liao d L ILaOL OlA' LCl LClllil 

mats. 

3. At the end of a sentence, strongly and curtly expresses a decision or 
statement of fact. 


English aDDroximation: “.... all right.” 

w II * \ _ J 

a) *suufo *£**>*?] rife ]^ &1 0 j 

"Kimi hontoo ni UFO o mita no ka?" " v . Mita tomo 
“You really saw a UFO?” “I saw it, all right.” 

B) ij y?J\ fz \ Z t | o fcfrZAsKZzin 

Kimi no kiki-chigai c da tomo . Boku ga son-na koto yuu 
wake nai daro? 

You misheard me, all right. You know there’s no way I’d say 


219 




something like that! 


TO-MO £-t> Combination particle 


A combination of the particles “to £” and “mo t>Emphasizes the 


preceding noun. Not translatable. 


* t 


A) msr/ ') fii'-tz-hi-to htatz 



£$JtA, #> 




If A, § 

'T* 

c- y /y <r> ^l» *v, ^ o 


Asu amerika ni tachi-masu. n Anata 
kakare-masen ga, dooka ogenki de. 



toobun ome ni 


Pm leaving fur the U.S. tumunuw. I wuin be seeing yuu fui a lung 


time, but please take care of yourself. 


B) *tt 

£ t 

n Keekan 

(Can 

you 


X>£ 


A-f 





aruu niiu ga, niisumi u naiaraiia lu wa nee 


(Can von believe that) a policeman (literally: someone who is a 


policeman) committed a theft! 


TO-MO-ARE Combination Darticle 

■ w w ■ m v ■ m - | v 


A combination of the particles “to £” and “mo &and “are hfo,” from 


L11L. 


f tq»*K 
V V^l u 


u 


o r*i i 

ai u 


■t 




Vtu 


V\/ovir>f\ 
UC/ LAiOi;, 


»» 


1. After a noun or a nominal followed by “wa Idt,” plays down its impor¬ 
tance. 

English approximation: “putting aside ...” “never mind ...” 



V' 3 S 

ft * 3fcli 



C £ L- 9 i £ "9 

4-4-C * li P \ .± n 
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I I ^ 1^1 a a t .*a 

ii\ii>ai\i p vva 



, kotoshi koso Wd kdigai-ryokoo o 


shi-yoo yo. 

Putting aside the (issue of the) destination (for the time being), 


i i » / 


j \ r* 


11 


iei s ^agree to; nnany go on a trip overseas mis year. 


v* tj 


a 1 


§ t n 


c 3 iii> 




1 



nwaKe p.wa 


nflttnn ni hairp-nai \/n 

JJ WV ■ ■ W W I ■ ■ ■ ■ VI I I W I I W4 ■ J w 


, motto benkyoo shi-nai to kiboo-suru 


Never mind excuses; if you don’t study more, you won’t be able to 
get into the school of your choice. 

0 Tn fVio nofforn u narn \xro f r\ m r\ oro /oT / + y* i. ik ,7 
in uiv^ pu tuC/i ii iium vv ci l u iiivy ui v_ |\j t <a i cry i/, 

English approximation: “in any case ...” 

A) f n b h * & ' L £ o ta *r — A ! J v' /= £> J: 0 li 




ik 

-In 


L_ 

u 


n L, 

\ 


Jot < 

i . +. -hr * =t l k_ ^ p l 
~T~ 7 ck o J 


\\ 


Uwaa. oishi-soona keeki!" "Ima itadaita no vo. „ h Nani wa 


K' 1 



, sassoku itadaki-mashoo yo. 


## 


“Wow, that cake looks good!” “(Someone) just gave it to us. In any 


case, let’s ?o ahead and eat it now.” 


O 




-r^ 


* -r 


s i } 


B) Hii ^b*o£ c b\x%h c £ 


HI £ L x i 


pn .j_ 


Nani wa 



cnhpfp wa acn nn koto ni chitp. kvnn no 

I ..V v .-.w , .. w. ■ ' / 


tokoro wa neru koto ni shi-mashoo. 

In any case, let’s leave everything for tomorrow, and go to bed for 


tonight. 
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TO-SHI-TE <L-U-Z Combination particle 


A combination of the particles “to and “te X.” and “shi L.” from the 

A r ' r 

verb “suru i~ 3 (to do).” 

1. Indicates a position or a circumstance. 


English approximation: “as” 
A) 


I**#'*) i3*r> Z -5 *5 -ti-A, L*> - 

•¥■^1 * m^r ZIX illi'fti L 


B) 


Kondo no suiee-taikai ni wa, hayakawa-san ga n gakkoo-dai- 
hyoo-senshu to shi te erabare-mashita. 

For the coming swim meet, Hayakawa was chosen as the athlete 


representing our school. 

*a, i: k a a, ex,.-t±ir 

; y 3 B*A nix toshX, 


T/') ti xni tzilifz 


Jon manjiroo wa, n nihonjin to shi te hajimete, amerika de 


U\/nnil/i i r\ 11l/o+Q 
i\y wii\u v ui\v/iu> 

John Manjiro was the first Japanese person (literally: the first 
person as a Japanese) to receive an education in the U.S. 

O C /\4-n n r<i J4- /\»m •f/-i** 4-l^n 4- • *v» /\ 

jcis asiuc a iu^il iui liic lime ucing. 

English approximation: “let’s leave the ...” 

lifcL *>t - Li<lT 

A) %%[i'ikx”t % | n L x | . i -f it#iz i i i x i o 

Hanashi wa ato de v suru to shi te , mazu shokuji ni shi- 
mashoo. 

Let’s leave talking for later, and eat first. 

- a>n tifcL 


t- h 
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Qnnn i iia/qco xa/o 
WWI IV7 u vvuou vvu 


onro 

to 

o h i 

to 

n ow 1 

LV7 

<7i ii 



l/oro rt i toi ii+Q iaio rv»»^rl<-» 

, ixuiG 111 Lounts wa maua iiu~iiu 


to hanashi ga aru-n da yo. 

That rumor aside, I have many other stories about him, you know. 




L' /~\ 1 1 ati r/\/1 Vvi t n v\ nc nfur /^v i 4-U~ -_ 4-U-.4- 4.1 _ 

ruuuwcu uy a ucgauvc m luc aciiLciit-c ui udusc, suuwa uicu. uieie me 


no exceptions to a category. 

English approximation: “not even ...” 

r>t *) 


A N 


i 

/V 



1 



u 



/rsB^Ba 1 I J. J- jlL. I J. » v A- i L / 1 J- 

^ -xr^ L /Co 


„ Hitori 

■ I * _ 

deshita. 



kono mondai aa toketa aakusee wa i-masen 


There was not even one, among the students, who could solve this 

nrnhlem. 


li< 


V' ‘fe (c 


tunv * 


J3 *1 


n 


B) ttii, -0 at i&-kP)Z £ 


Boku wa, n ichi-nichi 



kanojo no koto o omowa-nai hi 


wa nai 


There isn’t a single day that I don’t think about her. 


TO-SHITE-MO £. - U T. -1 Combination particle 


A combination of the particles “to £ ” and “mo 


,” and “shite L X ,” from 


the verb “suru ~f 3 (to do).” 

1. Indicates that a Dosition or a circumstance is the same as that which 

A 

was mentioned in a previous sentence. 

English approximation: “as for ..., also/too ...” 



btz L 



h&h<D\xhA.{l 1 < bfr 0 £ 1*0 16]L'J:t4 v 


ft*h 0 i. ~F6' bo 
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n. 


\ a /^4. aa u: 
VVdLddi ii 



^ M ^ ^ ^ A M A t f ^ MA ■ ■ A tf A t f I * A A A a A A I A A M ■ HAA #A AA ■ ■ 

l anaia nu iiayaim wd yuNU wdKdM-nidSU. 


Onaji-yoona keeken ga ari-masu kara. 

As for me, too, I understand your worries. I’ve also had similar 


experiences. 


fc * 


B) P T A t: Lt t „ 


r^mtz£%z.£ -t 


PTA 



, jugyoo-ryoo no ne-age wa, mondai da to 


kangae-masu. 


Ac fnr th p PTA tnn think that thp> inm^acp* in tnitinn ic a 


J. XVJ AVI tAAV 


•> \ ” 


I. AAAV 111V1 VUWIV AAA LUtLl Vi A IV LA 


problem. 

2. Establishes a hypothetical situation. 

rr»«l!rk onnrnvimatinn* if (\rr\^ a\ wra-rc* fr* ” 

l_llgllOII appi WAIIIIM h'Vri I. WVWii 11 V J vy »-*/ W WA. W LV ... 


A. / 

rv 


2 \ 
w /v w *’ 




4^ i ^ ^ 

fj'lm l »* * 


>5 


Watashi wa sono an ni wa v sansee-suru 



, okane 


>.i't ia io rloco_mneon 

wa 1111a wa uuotr i I iuooi i . 


Even if I were to agree to that proposal. I cannot give vou anv 


money now. 

< £ i fr a* 

B) 


Kuruma o kai-kaeru 

--v . 



if 


L6 




kondo mo vaooari shiroi 



no ni shi-mashoo ne. 


Even if we were tp buy a new car, we would stick with white, right? 


TO-SHITE-WA i - Ur-IJ Combination particle 

A combination of the particles “to £ ” and “wa Idt,” and “shite L X from 
the verb “suru -f & (to do).” Indicates a position or a circumstance. 
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English approximation: “as for” 



IT i 





ztt> 





. kare no dutodoozu o kotowaru hoka 


nakatta no daroo. 



As for her, there was probably no other choice but to say no to his 
marriage proposal. 


fofz L 


% * /-j._L ! 

n vvaiasm 



u I fA, t 



, Kare no iKen m namai aesu 


As for me, I don’t agree with his opinion. 


. . \A/A 
wvvn 


H- 

“ICK 


O rv%. i m A v* I a 

V-/UMIUMlauuii \ja i liuic 


A combination of the particles “to and “wa li. 




1. As a quotation, introduces the topic. 


Fnerlich annrnvima tinrv (i-V\ innr^ fliof io oollorl ” 

Ul Iglioi I U|J|^I UAII I IU LIUI I. U1C> \Llllllg; L11UL AO V/U11C/U ... 


B) 



A) 7'7'y7*-)V 


n Burakku-hooru 




„ — t mtamtih n 


, ittai don-na mono na no daroo 



WU~4- /\xr n /% f Itt If' f V* /\ 4-1*\ -1 cv 4V\n 4 i r» /^o 11 /'-vn l-\ 1 n /> 1 r l^/\1 

vviidi 10 liic Liiiug liicil is tdiicu cx uiaciv nuic; 


m. t . . !• 

TT V» U 



»t . . « a ■_. 

TT V * 1/ ZT 


*- m .. 

X W* 


n Seeji 




, seeji-ka ni dake makasete-oite yoi mono de 



aroo ka. 


That which is called "government,” is it something that we should 
leave only in the hands of politicians? 

2. As an emphatic version of “to £,” meaning “together with.” 

Fncrlich annrriYimatinrv “with” 

^ • I ^ I > W ■ ■ V/MI ■ ■ V4 W> VI TT At.ll 
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t: h < ^ 

a; btz l» it) 


A \ 



1 " # » V X 


t t wmrzb 


Watashi, n takami-kun 



moo tsuki-au no yameta wa 


I’ve decided to stop being friends with Takami. 


£ ifiti 

b) -jwii e?- 



n n bt'h<v&x&X'1r<D 


n Ogawa-san 



, shoogakoo no toki kara no otomodachi 


desu no. 

I’ve been friends with Ogawa since grade school. 


O 


13 1 a n 4- 4- /\ /\ ■f n y-k n n y-k ^ r 1 a rt 4- t n *»4- « 1 /\ r\ 4 r *-v *• rt /-\ n 

1 IdLCU dL L11C CI1U U1 d SC11LC11CC dd dll C^CldllldLUiy pdl L1C1C, CApicaaca 


surprise, anger or some sort of emotion. 
English approximation: “to think that ...” 

-3 L i "5 It A, 46 vW A, £ J: o 

A \ LX- ,-l-i -h / -t* \ i - <&, PA* 1 J• /im 

tj n ^ do /\s '<±. & - — zt. k l /: ^ i 


T AW J- 

'To'TQVC O /Z 



Takeuchi-kun, an-na ni isshoo-kenmee benkyoo-shita no ni 


fu-gookaku c datta 



'T' 1 


j 1 


1 J il • 1 A^ A 1 


1 * 1 » 


i aKeucm siuaiea so nara ana to minK mat ne aian i pass: 


Z. tL c # -5 K tfr> 


R'l 


' / i 



u / 


t> */t, li'P 


Moo kotoshi mo n juuni-gatsu 
nan to hayai no daroo. 



. Tsukihi no tatsu no wa 


P* r\ fVi in hr fVi of if’c olrporlv DpppmKpr! VT mxr nnir VI \t fho rJa^rc atirl 

*. \S L111111V L11UL IL tJ Ull VUUJf lyVVVUlk/Vl I AAV »Y V^UiVlAAjr L1AV UUJT )J UAAU 


months pass. 


TO-WA-IE £-(i-Ux. Combination particle 

A combination of the particles “to £” and “wa Idt,” and “ie '■'x.,” from 
the verb “yuu v' n (to say).” Used as an adversative conjunction. Inter¬ 
changeable with “to wa ii-nagara 'tL b” or “to wa yuu mono no 
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V> I 1_ 


99 


c ijv ' n &)&). 


English approximation: “even though” 


r> t$> 


A) 


B) 



n i suyu 



: ti a t> 43* 


, Kotosm wa nareta hi ga ooi. 


Even though it’s the rainy season, there have been many clear days 


this year. 


* > « 




l^nnn motcnt^l/Q \a/o . nioh 

I Wl IW IIIUl^UlUIXV/ V V U gdj WIOI I 



4a tz Ay tit)' 



lA/O 

ii nonoro 

71 1 

iki in 

norigin nn 

L\J 

V V <_! 

II 1 lUXjUl u 

f 

IUU 1 1 

1 1 UUU1 1 VjQ 


takai ne. 

Even though this matsutake mushroom is good, it’s really expen- 


onro 

OlV IOI1 L IL. 


TO-YUU ±-i\3 Combination particle 


A combination of the oarticle “to £ ” and the verb “vuu t' n (to sav. 

1 _ _ _ _ - --- a/ ' N “ _ m/ / 

called/named).” 

1. Introduces a proper noun. 


English annroximatinn- “ rallpd/nampd ...” 


A) 


A U 


drub 


§ 



*>± 


iz ilixfei lAstifr 


JjUU 0 


n Fujisan to yuu yama wa, nihon de ichiban takai yama desu. 


Tho mrmnbin Fniii-can ic mnnnfain in Tanan 


X liv AAAV/MA1L.L411A VLA1 A WA X 


Ujl UUii 1 u Li IV tUHWUt liiuumuiil X * A j 


B) -f'si/ — 



}* V t.% 


ri u 

V l_ 


■iHiti ¥<DAXlrS) 


n Nanshii to yuu josee wa dono hito desu ka? 


Which person is the woman named Nancy? 


2. After a number, indicates that the quantity of something has reached 
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that number. 


English approximation: “numbering” “totaling” 




V'T Ad* A ^ i/ T A i:fl» L d*lt 


Puro-yakyuu no kaimaku-jiai ni, n go-man nin to yuu hito ga 

I J 

sutajiamu ni oshikaketa. 

For the opening game of baseball, people numbering fifty thousand 


rushed to the stadium. 


B) Ftfrfa S< l'd\ —BVJbWtLtz 


n Nan-zen mai to yuu takara-kuji ga, ichi-nichi de uri-kireta. 


M MM 


Lottery ticKets totaling several tnousana were soia out overmgnt. 
3. Placed after a phrase or a sentence, sets as a quotation and modifies the 
noun that immediately follows it. 


4 • \ t 


tngnsn approximation: "(something) that 

tf'PL tit £ 

A\ M. -H l (T\ £ -K L -hi, < -Z *r », K rh' 

■i *./ I I' >- f W ~ ' /vLi J f W 'J ' - y ^ / / | 


tf A/ L 

Jb- 1 X O 


' / S \ 'J ' / v V S j / _ I L- 


- V £> fUl * 

C WJ 


£ L tzo 

c i Hayashi-san no musuko-san ga basuketto-booru no senshu 

rl'i + rv i/i 1 1 1 rt l/ilyi nnnr>Ui + n 

ug ivj yuu rvuiu u r\i i\i~i 1 iaoi 11 La . 

I heard (the story) that Hayashi’s son was a basketball player. 

If -ilifrt LA, 

B) Xit\1fi*TZ[Z^2Jt£lifeLi 3 ti£*tAs 0 

d Obake ga deru to yuu hanashi wa shinjirare-masen. 

I cannot believe a story that claims that there are ghosts. 

4. Placed at the end of a sentence, follows a statement as a quotation. 

English approximation: “I hear” “they say” “it’s said” 

A) y l\-n 


/ r. 


•j a / <- / >. 


' I o 
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c i Kare no sofu wa dai-gakusha datta 



B) 


They say that his grandfather was a great scholar. 

t*z * |- 

i_ 


n i Mukashi kono machi wa yama datta to yuu 


It is said that this town used to be a mountain a long time ago. 

5. Used between two repeated nouns, signifies every single one in that 
category. 


uglish approximation: “every single ...” 


so 


< it 


A) 



< 6t 


(iL 


f h £ 11'C -3 X *■' & 


Koi kiri no tame, n kuruma to yuu kuruma wa min-na raito o 




isuKeie nasmue-iru. 


B) 


Due to the dense fog, every single car is running with its headlights 


on. 

io tr £ U * -5 at: 

X\ 



atz. 




% i . 




n ma+ciiri rlo mi 

\y I I IU I ■ UVf III 1 


i ra_ ii 

Jt I U j 1 


ntnl/n 

tr» \/i iii 

p W bV IW 

kW yuu 


ntnl/n na nmil^nchi 

\J LV l\U ^ U Willi IWW/I ■ I 


o katsuide-iru. 

Since it is festival time, every single man in the village is helping 


f /\ /^O V**TT fU r\ r\/\ **f K1 r\ r>V\vi 

lu t,ai i y Lilt; u ui Lauit omnit;. 


TO-YUU-KOTO-WA Combination particle 

A combination of the particles “to£” and “wa li,” the verb “-yuu n 
(to say)” and the noun “koto C £ (fact/matter).” Used in drawing a 
conclusion from the action/situation described in the previous sentence. 


Fnalich annrnYimatinn 

M P I ^ I ■ w ■ ■ p/ V W # % ■ « • ■ W* H ■ V ■ ■ I 


it 


that 


mpariQ 


tt 
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-PA, t> 

A) b 1 X Z%\.' 



L «»% t -5 

, 5 /c ib 5M' b 


« • 


frjL 




Kare kara mada denwa ga kakatte-ko-nai. To yuu koto wa 


mada shucchoo kara kaette-nai no daroo. 

He hasn’t called me yet. That means he probably hasn’t come 
home from his business trip yet. 


TO-YUU-NO-WA(MO) dr-ll-p-tfHiCt) Combination particle 

A combination of the particles “to “no <D” and “wa(mo) (i(t),” 


1 1 1 


1 tt 


\ »> 


ana rne verD yuu ^' t |io say;, nxpiains a reason or a cause ror an action 


or situation. 


English approximation: “the reason (for that) ...” 


irix tz l- L LA, 

A \ i 1 it i 1 . . 1 t. 

a; fKuttBASri^u 



thtzu 

%L&i-rz 3 . 3 n rz - 


1 J I I 


iL 

N. 7 O 


Kare wa hito o shinji-nai. To yuu no wa , tomodachi ni 


damasareta koto ga aru kara desu. 


u f u Qt* r\QAr\ TVi Q fQOOAn /f Ar 4-V* o 4-^ 1*0 fViof Via V 100 

11 c uucon l u uoi yj Liie.i me leaoun \iui lucl l j 10 uia l ne nao 


been deceived by a friend in the past. 


B) L tz 


^^■9 <50th L v £4£<s6 tzt>' b 


< j 


Kare wa saikin kaisha o vame-mashita. 


shii jigyoo o hajimeta kara desu. 



. atara- 


He recently quit his job. The reason (for that) was that he started 


a npw HiiQinpQQ 


LW v T 1 
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TO-YUU-TO d:-l\5-£ Combination particle 


A combination of the particles “to £ ” and the verb “yuu ' i (to say).” 
1. As a conjunction, shows that whenever something occurs, something 
else also always happens. 


»» Li 


cngnsn approximation: every every time 


A) 


’ cn-k& T'li 




afr R # T"fF] T* i, ^ yui ^ 0 # ^ ^ 7*"- 


4 > W \ 


✓!>». ^ M 


/ n 'i 


^ / ». 


Kono daigaku de wa, zenjitsu made ame demo, n sotsugyoo- 


chiH trk v/iiii tn l-anQra7ii harorn nn Ho \/n 

Wl lll%l bW J MM LM I\W ■ IU I U&.M ■ IMI Ml M I ■ M M U J W 


At this university, even if it were to rain until the day before, it 
always clears up on graduation day. 

0 At tV. a Kanrinnincr r\ A O Qtl ton/~*Q 1 n /It'OTirmn 1 Titian f 111 4-U 

*-• ill Lll^ L/^£llilllll£ U1 L11X-, 111 U1 aWlll^ W lid L OCCUIO IIIYC Lilt 

natural conclusion judging from the preceding statement. 


English approximation: “if (we) say that, then ...” 

A* L 

A) Z i /Uuot hh'hte 

i «fc i CM >1 x. i It 




Gakusee wa asobu tokoro o takusan shitte-ru kara ne. 
To yuu to , gakusee wa amari benkyoo-shite-inai yoo ni kikoe- 


ru kfido 


Students know of lots of places to have fun, you know. If we say 
that, then, it sounds like they’re not. studying very much, but ... 
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TTE or 


Used in casual speech. 

1. Introduces a quotation, similar to “to £ 

English approximation: say (that)” 

A) frtz L fz&j&lt: o X t fen tz [^x] o 

Otoosan ga ne, d watashi no tsukutta oryoori tottemo oishi- 


I a.4.4. a 4.4. » 

NdlLd LLd . 


Dad said that the dishes I cooked were really good. 




tn<VX 


i\are ne, d Konoan Kite Kurenai ku |iie| yuu no yo. 

He asked me if I could come over tonight, (literally: He said to me, 


could you come over tonight.) 


a • r 


z. An mrormai variant oi "to yuu r o n ," moames me noun tnat directly 


fnii r\\\7 c +h ic ta cx rf 

a v/iivy vv u kinkj uvivi 


English approximation: “the (noun) called ...” 


Cnmnn +to oi ir\n ntoi i ia/o nol/o_nol/o nmnchirni 

p UUIIIOO Lit/ OU|JVJWLOU VVU, I IU l\U I IU l\U VJI I IOOI 111 I 

The sport called sumo is pretty interesting, isn’t it? 


n a 
i i o 


B) — — 3 — 7 


-Sc £ 


Nil tl ■■ II M 1^1 I ++ A >AA A A La ■ Ilf A lx • + A A A ■ I * A A I y A I / I / ■ A A A V* ■ ■ IA A 

n iNyuuyuuivu nc iiiauin vva, iMianai i\cuu r\ai\r\i ya aiu lie 


The citv called New York is dirtv but full of life, isn’t it? 

~ m/ " “ “ “ “ - - ^ 

3. Introduces the topic casually. 


English approximation: “(speaking of)” 




/ « « 



' £> lAdfc . *Z 

-k Ll J- < M-T Z 1+ y\ 


' f 1/ ^ 
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flntami I t+o I l^n\A/ai-n Ha no inii n 


.W I IW *« Ml II VIM I IVi III 


i \/aI/i I 

i y w i\u 


ni+orii l/orln 

I II kV/l U l\V/UW 


Wolves are vicious, even though they look a lot like dogs, 


££££' - &A,£^ 

B) hltzAWL^n< ^X 


Achita AAoal/o o i 1 /1 i ++q kinn+nrv7 
Qj i-ioi iiiu wvoui\u V/ irvu l 10 i i u i i : 


Is it true you’re going to Osaka tomorrow? (literally: That you are 
going to Osaka tomorrow, is it true?) 


^ T*-* n 4~ n yy /\ /v n 4-1 t ta n 4- /"v n /-\ 

**• in an iiiLci i ugau vc aciiLCiicc* 


1) Repeats that which was said bv the other Dartv. 

* w' A m/ 

English approximation: “(You) are asking/saying ...?” 

#A,-£A, t> - I**#* t? #> 

A) uojg&Ufr--9 ^*|_2j£j ? A'^o 

ci. Itsu onsen ni ikoo ka tte ? Isogashii kara toobun dame da 
ne. 


You’re asking when we should go to a hot spring? Not for a while 
because I’m busy. 

f L £ < 

B) & n 1 n o X ? 

ci Moo dekake yoo tte ? Kimi hayai ne, shitaku-suru no. 
You’re saying let’s go already? You’re quick at getting ready, 
aren’t you? 


1) Expresses a desire to confirm what was said by the other party. 
English approximation: “Is it true that ...?” 

A) ISfrlXtA lot 1 ? T? 

ci. Kanojo o mikaketa tte ? Itsu, doko de? 

Is it true that you saw her? When and where? 

B) $ -3 tzAsX”t \P X 1 ? -9 ryui-fo 

ci. Igakubu ni gookaku nasatta-n desu tte ? Omedetoo 
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gozaimasu. 

Is it true that you got into medical school? Congratulations! 

5. In talking about hearsay. 


English approximation: “(they) say” “I hear” 

A) iftiA5 tati -7 — f u b'M nt-Lti \ nX\ 0 

Watanabe-san chi ne, rA ookina karaaterebi katta-n da tte 
I hear that the Watanabes bought a big color TV. 


-I A, t* T< 

T~> \ -sffl 0 /T\ -r-t. I i. A hSc /r\ I—'__L_ —* ■ . X L. M * I-4- * ■ I J 

DJ L UL* '7' )SL v J 'J' / tj <=L 1 V ' A// 


COL 


Kachoo no hanashi de wa, d kondo no boonasu itsumo yori 
sukunai-n da tte . 


1 • /* 


. 1 • ■ • 


becoming 10 wnat me section cniei said, our Donuses tnis time win 


be less than usual. 

6. In the pattern “datte tin X." 


t i /■% it \ 


tngnsn approximation: "uie/sne; says ... 


A \ t,' A ^ l & I 

j. *./ 0 v / o ’ s ~\ r\s 


(£< C iPA, 

A -T -1 K xt & z x* l # 0 - y :■& :-b £na am \ 1 +- 

/». / ' ' I V V>S -Of 'S ' J N IA, »— -J * " \| | U J e*, ' ' A L/ / _ 


^ -r 

-x s. 


c i Oniichan ashita tesuto ga aru kara, boku to asobu iikan nai-n 


da tte . 


"!\ /T x r nlrlnt* T\ t*r\f Vi r\t* co 1 rl fl^of Vi rv o c o f ocf f Atv»Aft*Aii 7 c/\ V-» ^ Unc 

ivxj^ tiuti uiuuiti ocuu Liiau nt; uao a lccsl luiiivji 1 uw, ovj 11c uad nu 


B) 


time to play with me. 

(i •*?>*'*> - 

— -?-n| ^Asfr—^tinX * 


c i Konkuuru ne, hayakawa-san ^a it-tou da tte sa. 

They said that Hayakawa has placed first in the competition, 

7. The casual version of “tote £ X ”; poses a hypothetical situation. 
English approximation: “even if (I) were to ...” 


V'*? L j; *5 i •? 

A'I — * H4*ifo & I A 


4 s^ 1 | /i {i w # « 


—I /f < A/ 

r z + ^'A'An \ 

\ ' U r — f ** On. O* ' 
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lcchnn_l/on moo 

I W W l\V/ I II I IVsVs 


honU/AA_e kii+o 
v uv/i iixyOO oi ii to 



■ irl n !✓ i i m um 

, iiua _ i\uii in wa i\aiiawa 


nai. 


Even if I were to study very hard, I couldn’t compete with Iida. 


t£\f 

n ^ i \ ± oS \ \ -A_ 

LJJ ' ' <=k 


Imasara v nageita 



I + I '' rfc .* ■/'.»! v 

IJL U *?'«*'■' 



ha]imara-nai. 


It wouldn’t do any good to grieve now. (literally: Even if I were 




10 gneve now, it wouldn’t do any good.) 


WA [i 


FUNDAMENTALS OF “WA (i” 

First, note that the particle “li” is read “wa,” even though it is normally 
read “ha.” Also, when reading a romanized sentence, you should note that 

VmQ twn hiria crsinsi /+ wVnr*h ic tVi** narfiVIo f rv Ka r1i‘cr»nc_ 


V V A AMW U TT \/ AAiA AM M A Mill LIV/Ui 


| U 111 VA 1 1 U LllVy yui LiV^lV^ LV UV/ UlOVUO 


sed here, and the particle b. Generally speaking, you can apply the 
following rule in deciding between the two choices: 

(a) If “wa” appears in the middle of a sentence after the subject (a noun or 
a nominal), then it is the particle li. 

(b) If “wa” appears at the end of a sentence or clause following a copula, 
verb, or adjective, the particle is b 

For examole: fa ii li I k. X~t 





A 


Are 



inu desu 





That is a dog. 


uss 
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I. 


wa li as a topic marker in an amrmative sentence. 

“wa li” marks the topic or the subject by directly following it. The 
structure that is established, then, is a topic followed by a comment on that 
topic, where “wa li” functions like “as for ...,” or “in referring to ....” 
Note that the particle “ga fi { ” also serves as a topic/subject marker, but is 
used differently (see p. 34). 

i——| «> -5 c *> •) 

A) *>\li\&Wtzo 


Poinrt 
n i taiui i 


u/n 

wa 


mAAii ii i rl a 

iiuujuu ua 


As for lions, (they) are ferocious animals. 





_jL 


R) 


trffr 


I U. 


Kono n hon wa muzukashii. 

As for this book, (it) is difficult. 

I-1 ** 

C.\ ih<Ti k 1 1 -r-f- 

v / vs - ' s ^ \ *-*“* -' >. t \S - ' ' _ _I . / X \ / O 


Ano n .hito wa, yamada-san no goshujin desu. 

As for that person, (he) is Mrs. Yamada’s husband. 

9 “Wa / + ” ao a f Am r* mot*l/ , At* i A a nnirofiTm n rvta 4- /> 

t t tA tok cio ci Lupik, iiicii in a. ntgauvt OdiLdi^c. 

In a negative sentence, “wa li” usually indicates a comDarison. emohasis. 


or choice. 


A) btz L li i 


Watashi wa iki-masen 
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A c inr mo T urnn’t rrn /T’m nnf nrmnnr fn rrr\ (\ a T Tin'll nr\f rrr\ Knt 

X XO 1VI lllVj X V» Vll I, gv./ X All 11VL gviilg LV ^ V. yi.V. X VVXXX X IV-/ L- gUj L/UL 


T>\ 

jjy 


someone else probably will.) 


»l "v / 4 - -k n -fc lX y 

IV ^ S IJL CO I 3 . 1 i A/O 


„ Booruoen wa ari-masen 




\ 

vur 


There is no bail-point pen. (i.e. There 
is no bail-point pen, but there 


are other writing 1 instruments.! 



♦ Note that when the subject is an interrogative pronoun, “ga h*" is used 


lnQfp^H nf “w 2 /i M (qpp n 34^ 

A A A V W A-** WA WA \/ A. f f WA V « y WV' V' V V A / < 


3. As an emphatic particle. 


1) When the topic is the object of a verb, it is followed by “wa ti,” which 


emphasizes it. 


** / I* tL 


r* V* \ I* W J 

A) li n ± 0 

n Okane wa boku ga harau yo. 

As for the money, I’ll pay (it), (i.e. but I 
mav not be responsible for other things.) 


L #> < - T 

B) T§ m (i i n 


n Shukudai wa moo sun-da. 


£J £ 



w 


As for homework, (I) have already finished (it), (i.e. but I 


237 



haven’t finished doing other things.) 


2 ) Follows a particle or an adverb. 


A) uot 11 '<7, Tff 5 ± 1~o 

adu Itsumo wa basu de iki-masu 
Usually, (I) go by bus. 

B) n ft 


Ano mto p to iwal moo tsuki-ai-masen. 

T’m nnf nr/^innr fr\ um +V. fV. of nofonn omrm avq 

1 in IIOL gumg LO UOOOOI Cl L V_^ VV 1 111 L11C1 L pUOUU C*11 J 111WM. 


/lifuroliTr* A o 

yn Lv-i any . i 10 


for (relations) with that person, I’m not going to associate (with 
him/her) anymore.) 

t r rvv*V\ iTrrv rv»* f V* rv rknff i/^lrvn ^ /\*» ^ 


i unuwiii^ a vuu, aujcLtivc, ui tuc pai uuccs lc v. ui uc v* 


i- c r.: </; 


A) !i 


Moo nido to v tanomi wa shi-nai kara sa. 

t ~t ___u_/r i.l:„ r_\__ 

I^UUIV, 1 WUI1 L CVCI clbtv yuu V1UI Llllb lilVUI ) agcllll, su 


< T f ) 


11 . ifzik.A.X' 11 I'i'i'L 


Kusuri wa, mada non p de wa i-nai yo. 

As for the medication, I haven’t taken it yet. 


O £ <n n Jh fi. n ZT 


in ±. 


Sono uwasa, uso p .de wa nai no yo 
That rumor isn’t a lie, you know. 


TnHirsjtPC a nnntroct Kptu^ppn turn tnninc 

muivuk^u U Wliu UJb L/V L r» v^v^ll t »» V ivyiviji 


41 l-f / * A 

C f* N !=■ U / 


A) gr 11 # < , ^ 13 ^V' 0 


n Hiru wa atsuku, n yoru wa samui. Sore ga sabaku no kikoo 


da. 


Days are hot. and nights are cold. That is the climate of the desert. 
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r>\ 


Jyl 

1 4- 

-4* 1 /T\ 

7 J/i 

1 4- 

v- A ^ 

lok 

4V /_ U 

X 

tcJL 


•h f * sr\ 
<30 /Z o 


i 

09 'A i i . 
|BJi£ /L U * ' V. o 


n. 



Kore wa watashi no, n sore wa anata no. Machigae-nai de 


This is mine, that is yours. Don’t get them mixed up. 

r T j_1 _ a / _i _ \ / j _ \ / i ± / _x.»»\ i »• i > • i • , ,i , ,i 

j. in me pauern ... mejwa ... ma;ga i. j inaicaies inat me 

speaker is recognizing another view or giving way to something. 

English approximation: “..., (to be sure) ...” 


tA, t> 

A \ t—T l* ^ i i wt f i ^ 

t\) 'ifeeS’fc: tf'U £ U 



x a** t* 

#'17 rz/?\ 'TIk b tb L X & - n 


I 1 L I 


Dpnwa n kakpru ni 

m m m m ~i_-~ ^ ~i_-~ ■ ^ p ■ ■ ■ 



kakpfa na tpnami mn Hpchi+p nl/nn 

■ %v< jj vi 0 v v ^ wi v ■ ■ ■ ■ ■ i w wa m w ■ - - - - - — - 


»W W I \ w w 


I did telephone (to be sure), but I’ll also send a letter. 


B) 


HA, 


<fc 


ffcfrc. 



trfA* 


I fcAst££>'\ 


l < xhi n 1 < bA'b%'.' 


I^nnn hnn \/nmii ni 

i \w i i w i i \/ iif y w iii wv p iii 



wnnrla na 

y wi i viu r 


11711kaohiiki i to amari 

VI^U l\U «J ■ lll\U k V/ UIIIUI I 


yoku wakara-nai. 

I’ve read through this book (to be sure), but it’s so difficult that I 


r'm i Irl n*f i nrl if 11 rrvl 1 

cuuiun l unuv^ioiaiiu i l vvtu. 


WA t) 


l. 

i) 


Found in women’s laneruaere. 

Placed at the end of a sentence, serves to soften the statement. Not 
translatable. 


A) fcA. 4f- 



<a *>r fcL 
. AcOfit Ggfi'lzz 


a 


SJ I 


’ [;,f i\f i-; v. n /■- A,t- If £*„ 


Ara, hen c da wa . Kuruma no kagi, tashika ni koko ni oite- 


oita-n da kedo. 



Hmm, this is strange. 


h b „ -fxbtz 





I’m certain I put the car keys here, but ... 
&t£itz<n K UX 0 
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Mra, suteKi c aa 


ne, anata no aoresu. 


Wow, your dress is so nice. 

t> tst 

C) £ n (-m-tUltzlin 


Soo ne, ima sugu kare ni denwa-shita hoo ga ii to v . omou [wa 
Well, yes, I think it would be better to call him right now. 
Expresses a casual exclamation. Not translatable. 


ca-r 


i. $*> Z 


A) X^rfz 


<r>m 0 tt-?t 


I r\r\-ri 


rlo % a # o Q C'i/'kil/rt r*in rtn l/oi+o tr> rl i + + rt 

c uq vva , ixlmiu c. uaui in\vj _ oai i tja i\aiia - i i ucoui ic 


This drawing is done well! Sachiko drew it, I hear. 

S£*> I-1 Si-5'Jn.a «« Hi) 


A » A • + « I ■ > n lyt A ■» <■ i ■ ■ +♦ A A IK IK A n • a a I ^ ^ a > . > a a vm a > ■ > a 

v vjuuiunq vva, ivyuuiyuu nc aii-na in uuimi lu wa uiiiuwo 

nakatta mono. 

I’m surprised! I hadn’t thought that dinosaurs were that big. 

In making a list in an exclamatory tone. Not translatable. 


A) &l if* 


I'tz 

£50 £*ii*IU 


^ / 


z/i e *> ■<? 

^it <Fi MM ii Y*h' ^ t-. 


Netsu wa v deru wa, nodo wa adj jtai wa, kondo no kaze wa 


hidokatta. 


T Virl n f(±\7f±Y q nrl ^ cnrp tVirr*3t* thic rnlrl ax/sic nrpfttr cpunrn 

«* A1UVI M A V V VA p UiAU L4 WfV/A V till LA, p UAAAVJ W4U V¥ UlJ t L j V-J V X • 


^ f f A / 

> / vv T ’N 


B) tfa ^5 I if? I tb I Jh> g g p t T'Wi u tb 

L t 5 /:„ 


A ri n r\ ci i r\ tei itei li+oro rlo 

ni i i i w ou \j iou ioui lu i u , v u o 


tAfOl 

vva i 


/ion i 
uoi a 


i Iia/o non Ki/ol/i i + a 

i vva , i iai i - i^yai\u iu 


yuu ari ga hai-dashite kita. 

When I poked at the anthill, several hundreds of ants came flooding 


out (they just kept coming out (literally: came out and came out)). 
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YA •¥> 


FUNDAMENTALS OF “YA A - '” 

'T'l i : ~ £ __„r j-i_ j.: -i „ << _• *i a. _ a_i j_ _ r j_i __i _ 

me uctbiu luiicuuii ui uie pamcie ya -v is similar to mat ui uie parucie 

“to £ ” (see P. 200). It lists nouns, phrases and clauses like the word “and” 
in English. However, whereas “to refers to specific, clearly defined 


4 _ »> _ r 


i ii 


inings, ya v reiers more io a category, ana maKes me rning more vague. 
Compare: 

a) £ 7 --y i liTo 

Pikunikku ni wa n okashi to n nomimono o motte iki-mashoo. 


T nt* c Hrinor cnmn r^nrli^c q 

tr W L/A Allg OVA 11V VUilUIVU LA 


nn n 

A IU VA 


rlrinlrc nn fh & mVni n 

UA AA.AAm.vJ VJ A A LAAU AV1AIV< 



£7--y Uiio 

Pikunikku ni wa „ okashi va „ nomimono o motte iki-mashoo. 

m« _ r i i« _ 


Let’s bring something like candies and drinks on the picnic. 
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I \ ^4 ^T*= * / \s \- 

d; j \ c. ^ 



*' ii<7) i> ir -ca,l* u 

*S» I v aM« i - -5 j=- V \^ ± i 4- r^i A- ?fe -r* 4- -4- 

\ c- IJL s U J ^ J ? O 


n. 


Gakkoo e iku toki 


clause 



n kaimono ni iku toki wa jitensha de 

clause 


iki-masu. 


I ride my bicycle (only when I) go to school 



go snopping. 





t* 

.v-f - 

"I 4 


s 

\ 


v' * 



ii<7) u 

1 i? I \ >kh) / ' a-t t 

' ■ '|V » -'U \ 


IT TA,L* u 
^ ^ ^ ^ -r' y-V 


v <^. t-j -r^» 


"y-r- ^ 
^ u 


ok 7 o 


n. 


Gakkoo e iku toki 


clause 



n. 


kaimono ni iku toki wa jitensha de 

clause 


iki-masu. 


t 


V>1 /> T T/"*1 , 


i ✓-» V-» 


. 1 OM 4 4- , 


rvrM^ 


im/y / or»/4 4-, 


i nuc uil^lic lu gu iu auiuui anu lu oiiu|j]Jiiig, vauu LU 



post off ft« 






1 . Placed after a noun, loosely refers to it and other things that are also 
present or similar. 

English approximation: “... and ... (among other things/places)” 



J. /T\ it 

tj er 


I* 


~r i t 

^ /v ^ -r 
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Mono-oki ni n jitensha ya| sukii ga shimatte ari-masu. 

In the storage room, there is a bicycle and a pair of skis (among 


other things). 





*) 


t A/ V 1 A/ 


A X\ * r >V ^ fltgf li ^ 1 


IV I _ 


iNdibu-ydbumi ue, n noieru yd ryoKdn wd aoKO mo man-m aa. 
Since it is summer vacation, hotels, inns and the like are fully 
booked. , '"x 




Ol^foO 0 o p0®2- 

Qbl. a D 


T Me A 


ft YoMk/ 


v_y 


m 


£ i o fc L < A, A: A, £ <fc -5 * $ < A,-* 3 3 - 

S=S P I + -Hr ’Zt (T\ fsJt — -r j — ~h- ^ ~h- fT\ Ct Vo £0 J?- ^ / Vo 

/ l—I k a* ^ ns - ^ —1—' / \ /w S / ^ ~ S o 'J 'TO \ -T7 j j ' ri/ \ 

tt -^ t < A, ** J: 

Kyoo wa takashi-kun no tanjoo paatii datta no. n Mamoru-kun 


I yq | n. 


I/O I nool/ ow i /o +/% iv% \ /n rv\ o 1/ n+rv 1/ ■ i v%nl/m oU i 

ya i n aog^-unaii ya n lui i iu"ui lai i ya 11 iai\u lw”i\ui i, i iai\ay woi 11 


ga min-na atsumatta no yo. 

Takashi had a birthday party today. All his good friends like 


Mamoru, Asako, Tomo, Makoto, among others, got together. 

2 . Indicates that an action is immediately followed by another action. 
Shortened version of “... ya ina ya (see p. 247). 

English approximation: “as soon as” “when” “the moment ...” 


i. it V 1 D'JZ & - (j V (J"o 


if< ttftz h 


if < tJ-o 


* ^ A I -'X. 


S v-i O' I 1 IX ' X_* / 


■ jT U 
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iv\ i r i ■ » # o ■ \s tr ■ « K o 1^- ■ ■ 1^ o+n i ■ 

11111 u ya , ii\ai i u uai\unai.ou 


o v% ^ ■ y“* i • m ^ 1/ ■ ■ n « i i n + n y"v 

ixaiiujw vva, uui\u iiu ouyaia u 


saseta. 


As soon as she saw me, she went into a fit of anger. 


c t h 

L L rJfy» 1 * TT<* lL —l— *7 


LLJ 


tzt* r> ttb \tulH 

^ j a dt > ) - in y-. . i, 1 a. 

/T iJL lb r m u/Co 


Jishin ga v hassee-suru ya , kishoo-choo wa tadachi ni 


tsunami-keehoo o dashita. 


i i 


i j i n ^ 


1 A 


/\s soon as me earmquaKe nappenea, me meteorological Agency 

iqqiipH a tirlal wavp warn in a 

A V/W VA V4 v- A V4U A V V M T V* * V M A A A A A A 

3. Placed at the end of a sentence in men’s language. 

1 ) Used in casually coaxing or inviting action. 

Fncrlich annrrwimatinn* “cViqII w rpP” “wm i M U 7 pP” 

I- ■ I^IIOI ■ V4 |hS|taSI W/MI I IWIIVI ■ • wjl iUli »* V. M VU1U H Vi 


1 + *. 1 
i» > i/ 


A) ££>, i i l ^ ^ 


Maa, moo sukoshi hanashi o shite kara v kaeroo ya . 

^Uril 1 n ATir Inf’c* f nllr o 1 i 4- 4-1 mrvrQ Kn-f At*o nrn rr a l^Amn oIa o 11 titaP 
H til lll^W, Itl O ICU A CL 11 L 111U1 t UtiUi t Wt £KJ iiUillt, Oil Cl 11 VV 


B) ^UrOi:, n fr g T t 2. n ,^,o 

Hisashiburi ni, unagi demo tabe ni v ikoo ya . 

It’s been a long time (since we had some), so let’s go and have unagi 

nr snmethinp. shall we? 

__ — --- l_J 7 - ' - 

C) V7bd<-/k, 


c i Moo yame-yoo ya , sofutobooru. Soro-soro kuraku-natte 


kita vn 

7 w 


Let’s stop playing softball, shall we ? It’s getting dark. 

2 ) Expresses a sense of resignation, helplessness or some sort of emotion. 


Not translatable. 


7 t. ^ 
W 


1 Ji\ 


A) X-f-S /U t < ^ 
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T? J. 1 t —X I _ «* V. 

O JO Z)' O C \ XX <& Z> 


Fumiko-san, boku no kimochi wakatte-kure-nai-n da. Maa 


c i shikata-ga-nai ya . Sono uchi wakatte-kureru sa. 

Fumiko won’t try to understand how I feel. Well, there is nothing 
I can do. I hope she’ll understand me some day. 

B) ^ o t> i — ik-^ 0 il. £ n o 


Maa, adj ii ya . Moo ichido yari-naosoo. 


T? rirnrof if T’ll A r\ if mror on’nin 

x'uigisL Hi x ii vx vx u uvv^i again. 

*69 t* < A, -fr 3 


n b^i l ^ <> 


Sonoda-kun, gaaru-furendo ga dekita-n datte. adi Urayamashii 


LY^J- 

I hear that Sonoda has a girlfriend now. I’m envious. 


D) 


£■ ^ 

h > o'C S 7 ^ * o /= 


^ -9 r. 11 b 4* ^ 


| -y | 


■7 / ■#-* Kl ) - I . -* JX L. 

^/v 'X lJ.o 


A. booru na atatto madn-oarasu na warar.hatta. Doo ni mn 

■ ■» ------ u — - - «_i —- c; — ~ ■ — _ _ - 1,1. — — — — - - — 

nara-nai ya . Min-na de ayamari ni ikoo yo. 

Oh no, the ball broke the window! We can’t do anything about it. 


l\pt*Q all cm anH annlncriyp 

X ^ v W M X x. V/ M X a Vft W% V/ x V/ x u V* 1 


4. After the name of the party addressed, softens the tone of the entire 
sentence. Mainly used by elderly people. Not translatable. 


±L 3 I - 


tj •) t ta 

■fc. ». ^ y - ^ til i -r t: ✓ ^ -r*A m. \ i \ 9 


XX/ >V V I \ |> ^ l— 


v. jy \ *\ v v. ■«*. • ^ ’ 


n Yoshiko ya , chotto hari ni ito o tooshite okure-de-nai ka i? 
Yoshiko, my dear, will you thread the needle for me? 

B) fc Vs li^A^ITis T-t =to 


„ Oiiisan va . kvoo wa anata no tanioobi desu vo. 


# I r * 
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My dear old man, today is your birthday, you know. 


5. In set phrases such as “mata mo ya £ fz t -“c 3 ” and “mashite ya i t X 
<*,” intensifies the meanings of “mata mo i fz t ” (again) and “mashite 3 


t ^ y 


IT” (even more). INot translatable. 


* < 



V X £ c. 


A) mti, l/:t 


Boku wa, ph mata mo ya kanojo o okorasete shimatta. 


lj) 


I ended up making her angry yet again. 


" fT\ k" I . -7 _±. -T* F?. 

'A ‘ V, w SJ7 /ffi / w 


I ^ 


^-v T^"— fT\ V* 


=t i -r 

U> v. 



; tt 

,4L / + * 

V ~| k Ok ok / w 


-5*fc (i<<> 

io/: X 5 ^'b 


Kono doresu, kyonen de sae kyuukutsu datta no yo. 


K ^ r* 

ac jv, ivia^i me 



I./- rv+y-v o l-i ■ lam mo+n ■f ■ i+«++o nrtrtrtA koin ■ 1^ m i i /-* n 

, i\u ludi 11 wa iiiata iulullo i i iuiiu, iiaiiu 11 aLu~ya 


nai wa. 


This dress was too tight for me last year even. So it’s even more 

i__ j_i _i. t _>i. r!i- :„i-~ :i- i__— t_a.__a. __:„.u a. a.u:„__ 

LI UC LI Id. L 1 Cdll L 111 1I1LU 1L, UCLdUbC 1 pUL UI1 CALI d WCIgilL LI11S yCdl . 


YAI W 


1. TTqpH in rallincr nnt tn Qnmpnnp with a tnnp nf familiaritv nr «rnrn Not 

-- “ - - - - J - - - A A A v/ V- V- V/ W w « • * V V » » V J ' • V* • M V A A V W A. A. M ****«« M W * W V W • • * • • ^ V V 


w/ W/V* V4 AAA v« < 


translatable. 

* £ *i < X, 

A) 4xtk% 





n 


At \r\ — \si i n 

ni\iw i\u ■ ■ 


, *-> «t o z H V SX/U^fclffL t < ft 


phnttn niicsn ni to n tachito Is 11ro 

V/l IWllW WIIUUI I III «. W l\U^I I I l VS l\U I W I 



Akio, come lend me (your uncle) a hand for a bit. 
B) 4&V?iT'<9? u<L'£L 



Kemushi ga kowai no? n Ikujinashi 



You’re scared of cateroillars? You coward! 
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2 . At the end of a sentence, creates an exclamatory, curt statement. Not 
translatable. 



life lf< 

% co&Zbltz CD& l' * 4'^ 



o 


Sono hachi kowashita no d boku ja nai 


yai 


I’m not the one who broke that flower pot! 





tzCO 





Moo kimi ni nanka v tanoma-nai 



TM1 nmror 
A 11 lit Vtl 


aorv. 


* T/^1 1 

yvu. 


■frv** n ■fmrrvf" r\ /t n i m f 

iui a iavui again: 


YA-INA-YA v _ lW“V Combination particle 


A combination of the particle “ya J tV’ the adverb “ina ^' 4'(not)” and the 
particle “ya J c’.” Indicates that an action is immediately followed by 


another action. 


English aDDroximation: “as soon as ...” 


LtfcCA L n j: ^ 




A) ± A lilt! 





Shujin wa shucchoo kara v kaeru 



, kaze de nekonde 


chimatta 


My husband, as soon as he came back from his business trip, took 


V 


to bed with a cold. 


-3* 

/+ i -A- -A*' Z 

✓td lA »>'V v — / w O' 



$ 

SI? I 4 _=fc. -A. 

* / ^ ^ / w O 


Wakamono wa uma ni „ matagaru 



, kake-satta 


The young man, as soon as he got on the horse, galloped away. 
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YARA *(> <b 


1. Following an interrogative or a word indicating uncertainty, empha¬ 
sizes the uncertainty. Not translatable. 

ti 

A) $AsXUX'-'Z>cDX\ 'P'Tfcfo'O'*(*>) 





Boku no ojiisan wa ha ga takusan kakete-iru no de, nani o 


■ ++ a ■ ■ t ^ \ 

V I ILC-ll U \l IU/ 



i 

laml/nrn nm 

dd|j|jai i vvai\ai a~i lai 


Since my grandfather is missing lots of teeth, (I) can’t understand 
what he’s saying at all. 


T) \ f l i . 1 ' J l f > ^ / L * _J— J 4- * U. sr\ I J. 

D) U'l' frU L <0 ^ A/77' L_ \ U O /C ^ lol^ 


v ' svj 


\> -i- * j- 

c . /zr> /z 



-**- i/. l 

k. u 


j: o tz =£ 


Hii-obaasan ga nakunatta no wa, itsu no koto c . datta 



wasurete snimatta yo. 


TVp rnmnlpfplv fnrcrnt-tpn whpn it wa? that mv oTP^t-oTpnHmnthpr 


. v/ AAA U A ' 




V O' 


passed away. 

2. In the pattern “to yara tlK 3 b,” to make a statement more vague. 


Cnrrlich QnnrnvimQfinrv ii 

^ii^iioii w |h/1 \ jy \ iiii u i ■ vs 


rvf C'rvrY^ of Vy i n nr /o/^m oon 
v_/x owiiiCLuiii^/ ovyui^vyiiv/ 


>. t. 

/>. «* ^ 


A) ifi& £ 



1\ V 

V/ c« 


1*1 




Takami p to 



yuu hito ga ome-ni-kakari-tai soo desu. 


/\ /\ n /\ « w\ 'P 1 r i /\ *• 


n /a 


fUinpp noirn ▼ t r ✓~\ i i i;i r r\ 4 * 


ounicuiic iiamcu i cuvcuni ui :>uiiicuiiiig bap nc wuuiu nrvt; iu see 


VOU. 

* 

S frit t 

B) 4R.3fs. 5 . 


»* -- 



htl tw 

iotz L <59 #15 1 1M X ^ ' %> 


Sakamoto-san wa, doko D . to 



watashi no ane ni nite-iru. 


M<? ^akamntn <?nmphnw rpspmhlps mv pldpr sisfpr 
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*5 Tn f Q nnffofn i rn vo 

Ail JJClLLtl 11 ... y CXL a. 


170 t*n A * JrO I - _. 


y cl i a 


\ r> 


_0 I ^ ■f 1 1 rt T¥ T rt . ¥ A 4- . rt M 

\ , 1UUUWCU uy <X llCJ^d.LIUIl, 


indicates an indecision between the choices. 


English approximation: "... or ... 




A \ 


tft 3 

6 ^2- 4 O- 




L* 

-*• JL * 1 . 


^' j t> >/v ^ \ u c N c. ^ o/,riA^ y f 

^ t> 

•H* /V L \ 

o 



tft C 

A *y yr\ ' , vti 





Musuko mo ookiku natte, docchi ga shujin no n shatsu 



IIIUbUKU MU n SMdlSU 



, miwaKe ga isuKa-nai. 


Mv son has crown no. anrl T ran’t toll whirh arp mv husband's shirts 


r i 


and which are my son’s. 


Sid *>*> A 

B) co 



& b ft v 'to 





n . 

' u 


Kyoo wa ame ga furu n no 



fura-nai p . no 



Maa 


kasa dake wa motte ikoo. 


n 'ixrrm rlpr^ if 

\* VT V/11UV1 / _ _ 


X X 


it 

x t 


ill 


Wi A A 


rain 

X Uiii 


tnrl 


_Q \7 

tv/uu j 


pr 

W 1 


n r^t 
no ti 


T’ll 

X. 11 


Kri n rr 

IL/l Ulg 


on i imKrol 1 n 0 11 ct 
un umui vna \juol 


in case). 

4. Lists two or more items, with the implication that other items exist as 
well. 

English approximation: “and ... (other things)” 



h l tz \±9 ') jiuh'r^-ei 








ttlllnd. 


takusan tsukuri-mashoo ne. 

Tomorrow is Christmas Day, let’s make lots of good food and 
cakes (and other things). 


Ashita wa kurisumasu. oishii „ aochisoo 

_ _ -- f - - II. ---- ~ 



„ keeki 
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■5 i. 


J*? 


air 


i ’i j i i k * » i_ 


> \ 


*- i n. i v v« 


tfj X^pgrc 5 7 c IT /vtf'rt'SS 5 o 7 c £ a b^tr^XlT* 

, XMtztZib 



I J 


*?<so ^ 



Ue no kai de mata fuufu-genka ga hajimatta yo. Mono o 


v nageru 



V. 


wameku 



, taihen da naa. 


The couple upstairs has started fighting again. They’re throwing 
things and screaming (at each other) (and doing other things), it’s 
quite something. 


T-l 1 n /> /\ J 4- A •f 4- /\« /\ ____ ___ ___ _ ___ _ _ ___ _ ________ __ _______ __________ 

i idtcu at liic cnu ui a ociiuciiec, c-ajjicooco a eaoucu icincuiv auuic^cu 


/\ir /~v 


o y*notinl v> « **1 r 


to oneself with a tone of uncertainty. 


English approximation: “I wonder ...” 


£ X -5 o 

A \ As^ r“» J- -i- # i J. A At, H i - .1. i. m- Arr rrr At, A 7 ( sr\ \ 

r\) ' 7 ' p t) v i- rr» 7 J'\) /lo ^ 


Kyoo mo shujin wa sakana-tsuri ni dekaketa. Nan-biki v tsutte- 



kuru (no) 


TV K 1 1 



r* i 


1 MV 


iviy nusoana went usmng again toaay. i wonaer now many ne 11 


B) 


catch and bring back? 

«><*< £ i'K L* «L»5r AA + 

#7 & <9 4 Fal £ — af fal 


MU 3 

tfc-tcli £ 'o Z'b 


fzlift/z$tii (CO) 



n ciini+Q nn ni 

W UVIVjllU I I W III; 


Vain icnln i nn iilfan n inhi-iilran ii 11 inn_fi i n i 

I UIXMUWIXM I I V j ■ I \U I I Wf IVI II jllXUI I I V4 I I I 

kanojo wa mada ko-nai. Doredake mata-sareru (no) 

Even though it’s an hour and fifteen minutes past the time we’re 



>A 4- 


nnrvrvnnn/i t- n tv\ nnt- n 


T\ /~v Ixo on 


1 fAl 


oujjjjuoeu tu nicci, one iiaoii l euine )ci, 


T TTT/xn/J/x** Ixrviir 1 /xn rr T ^ 1 1 V\/\ 
1 WUI1UCI 11UW lUIlg ± 11 uc 


kept waiting? 
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YO ck 


1. Placed at the end of a sentence. 

I'i TrariQfnrmQ thp Qpntpnrp into an PYrlamatinn Mrkf frandafaKIo 

-/ * . vr. ...w '-“V AVV/11\/V< aa a w v/ Mil VilVlUlllUtlVll. 1 1 V/ I, U U 1 lOiU kU L/l V/. 

A‘<7Dl?> li *■ ± AA-i-Atf* 15/. > ^ - 

A) * 4 l-$h^fz-ofz | 1 |o 

Kanojo no hanayome-sugata, hontoo ni kiree c datta yo 

Qt. /=> 1 nn roa 11\7 V>p a 11 f i ■f 11 1 in In or nxro/^/^inrr ^ rood 

V^liV 1W1VV/V1 1 UU11 j L/UUUUi U1 111 liv^l VV V^UUlllg ui COOl 


2 i 2 . ■*■ ~r * 

Ai^VA / 7 C' 


B) kfttznin&lk&tz^tzb' 1 o 

Anata no ensoo suteki datta p wa yo . 

Your performance was really splendid. 

2) After an interrogative pronoun, adds a tone of criticism. Not translata¬ 


ble. 


Z 7 %A, - jz 

A) i XX'sfi' b > * L X ^ 3 L* * 


A' 0 


Sono kakkoo wa nh nan da yo . Zubon kara shatsu ga hami 
dashite-iru ja nai ka. 

What’s with your attire? Your shirt’s hanging out of your pants. 


£ H> 6 t£ tl IPofclP - 

B) &U3&5 tbl tz 1 l Xs -1**1 L tzV 1 


is,yuu ni naKi-aasmtari smte, ittai d aoo smta no lyo . 

(You) suddenly burst into tears, what in the world is the matter? 
3) Emphasizes a command. Not translatable. 


«*> ti 


*< 


A) -f- < tC^|_£Jo ?RUiin S f o 

Hayaku v- tabero yo . Gakkoo ni okureru zo 
Eat quickly, already! You’ll be late for school. 
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C li o*' hz 

\ ah ^ /A -K- J, fj. t 1 . V >9 J J. . I _ 1.-» «-» i. 

J=s; ,*5 o £ IX o Tz V b v' 'C\ -t /u V 1-7& <& ^l' 



Damatte jisho o tsukatta gurai de, son na ni okoru p na 



Don’t get so angry at me just for using your dictionary without 
asking you! 

4) After the form “oo H & ( n )” or “yoo ± 

Emphasizes a statement of suggestion. Not translatable. 




XA, £ 


1 1 rt + Anl/i rl n CrtnnA r 

11 tM.ti irvi ua. uai i|ju 1 


rl a rvi a 

UCI I IKJ 


It’s nice out. Let’s go take a walk or something 


B) fax.* : a 


«t 

o 

l Ia a a 

v 1 l\UU 

alk 

or 

1 

o 



K I A AX A ^ A A A A BA A A ■ ■ A Ia ■ 

INCC, UlUUOClII, UOUOIII v 


^ *A La ax * a ^A ^A 

LdUC yuu 



Say, Dad, shall we have sushi? 

Expresses an emotional state. Not translatable. 

< ?> b*> 

r^\ v / . . 'a*- j-x t 1 ■* 

y.7u \ l i i 



Nan to kurai miohi na-n - rlashnn 


u. 




What a dark road (this) is! 

*'601;* a** -s* # ir< 

D) 7 1/^ K*'**Ab t^o Efc/Od't C 

bt 

■p. in X y--' Z, -n 

^1 V y / ^ ' ✓ / 

Kanojo ni wa atarashii booi-furendo ga dekita rashii. Boku no 
koto nan ka sugu wasureru c daroo 

T’„ q U^*-A fix of C' 1 a a Loo n noiir V\ a t rfvi oo /-l T M 1 1 a of oL oMl o Vvai «+■ 

a vt iitaiei mat one nao a new un) 11 itiua. i n uei one n lui^ci auuuL 



me very soon! 

2. Placed at the end of a clause or a sentence. 


1) Expresses an exclamatory address. Not translatable. 


A) # 



£ b 


MO < *■'Mi- 
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n. 


ixai hi 



A MM M MM M VI \* ■ ■ vl M M M * 

, uiiiainuii ivuucocm 


God, please protect me. 


( A/ 


B) fc-u! sf.% 



it* tf)tf It 1,1 


Oui! n Hiraiwa-kun 


keshiki da zo. 



, nayaKU nuuoiie Kol yo. ouuarasnll 


Hey! Hiraiwa, come climb up quickly! It’s a great view! 


a r m 11 •• 


l) i \s a imer particle piacea at pauses in a sentence, to eaten a oreatn 


nr rail Qnmpthmcr tn thp attpntinn nf tVip nartv aHHrpQQpH Mnt tranc- 


V/A W*4W M Wi J 




latable. 

A) Tc'tf o*t Z%\'CD ? tsx zn 

m t 

r Z? I' ^ Y L \ Z 1^1 i, I Vi A* L \ in 



k l' 


w — '-'4 -/ v 


-''v u L- n ^ a* ’ 


Otoosan mada kaette ko-nai no? Hyotto suru to c da 
ojisan no uchi ni yotte-iru no kamo-shirenai ne. 



v A 1 It- fn + liorV MAf Vi Atv» a iTAfP 'T'UakaV n A^nnAA fV»nf mnirKn Via Vino 
i oui i ex Lixt-x o uui iiwiiit- ytu a iit-i t. o a cuaii^ mat may xic Xiao 


stopped by your uncle’s. 


B) 7? — tz 



, $ < L ^tzb^n t5? 


Man-ichi c- da 



, takara-kuji no it-too ga atattara doo suru? 


Let’s sav that bv a one-in-ten-thousand chance, vou won the lottery. 


what would you do? 


YORI efc 0 

1. Makes a comparison. Also in the forms “yorika ± 1 fr” or “yorimo 

J: 0 t.” 

English approximation: “than” 
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A \ 


r^\ 

u) 


-» /r\ h t -»■'* i 


4- rT\ Jo y 



*543 


^ ■; A/ v- IJU ^ V A/ 


Kono ringo wa, ano n ringo 


i i 


V) 



ookii desu 


This apple is bigger than that apple. 


Tl \ I t ^ 1 i 1 J- _L . > 

a) ftrcLii, 





J k 


^ vi 





Watashi wa, n anata yori(ka/mo) se ga takai 


I’m taller than you. 



at 

C) 


t;-f 



L < A 


if \ /nr» r* r\ 
i\yuu 11 \j 


nakatta. 


+nn i+^ 
LUOU LU 


ik^i 

wa 


nn />++ 

v ui iiuua 



MA ■ I “■ I I 1/aaU ibi ■ 

I I IUl.UIN.adl IIINU 


Today’s exam was less difficult than I had expected. 


i /T\ ^ 
s.' VJ > 


„ Kinoo 



§ i. 3 3tr 

A n zr\ i 3 ^ \> (d* i 

7'p^;u7^' j o c ^s. v ' 


kvoo no hoo aa zutto samui 


Today is much colder than yesterday. 

2. Establishes a boundary. Often followed by a word describing time, 

Histanm. nr nnm’Hnn 


English approximation: “than” 


i r< 


a* ^>3 •) 




A) JfR X 0 


T U 


Rnl^i i tarhi no noH^nn \a/q 

WI\U LWIWI II I I V UUIMWU V V U 


/ n 


V/I\l 



to m qo 

LUI I IUO 


"ii ori_moei 
ii ui i i i iqoi 


Our school is before the station, (i.e. closer to us than the station.) 


«>-5 t * < L*> C 


B) i uiui’ ^ 7 Itti-fcaf 





ftULUn 


Mada onaka ga suite-inai nara, yuushoku wa n shichi-ji 



ato ni shi-mashoo. 
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Tf ir/Ml Vn nrtf Vmnrrnr irof U otrri /IIiAMrv** 

xi jfuu it nuL iiungi) icia nave unmet aiici 


T r/MA /\/»1r 

3CVC11 U U1UUIV 


(literally: later than seven.) 




C) 





rtfflT < fz $ l' 


1_1 m A ma ■ ■ r% A U. aI/i ■ a a rt 

i luuiiiu i iu n i igiyuod i 



■ ■ A i M l A 1 A A A A A L ~ ■ I m m m M A #« ■ 

uumyawd ue uiiidum NUUdbdi 


Please wait inside the white line on the platform, (literally: at a 
more inner location than the white line.) 


T_i.1_ 


a _ • 1 _ 1 _ L. m i i L . >» r^ii_ 1 1 _ 


A 1 A 


o. in me pauer ii yuri nuKa v ionoweu uy a negation, snows mai 


matters are limited to what precedes the particle and nothing else. 
English approximation: “(nothing else) to do besides ...” 


b -3 -5 

A) *r-5 L X i L*&*^ 

(3 7*)'A'l S. 


it*> * < >t, 3 % i> 


T&o'Cli* < J: 0 


Doo shite mo denwa ga tsuuji-nai. Koo natte wa, nakaya-kun 


no uchi e v iku 



hoka nai. 


T rzin’t <T£»h thrrmcrVi rm th** nhnnp> nn mattpr whut 'Thic Hairier Hip 


A. VMil kill VH 


LVi IV' 11V AilUkkVl TT AiUka J. AAlWl MVA1. 


case, there’s nothing (I) can do except go to Nakaya’s house. 











Keeburukaa ga koshoo de ugoka-nai. Naoru made v matsu 
hoka nai ne. 

The tramway is out of order and not running. There’s nothing to 



do but wait. 


4. In formal or written laneuaffe. indicates the starting Doint of time or 

_ -- - CJ-CJ — / - ----- -- M. 

space for an action. In colloquial usage, “kara fi' b ” is usually used in its 
place. 

English approximation: “from” 

l.A.feAHt-A. Lifcrfl±/i» *- tQ> I!* ^ t i/A.-g-vL 

A) 



liT 


i-f 
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I ! I 


I _ I 


anm-Kansen niKari-icm-goo naKaia-yuKi wa, n juuroKU-pan-sen 



hassha-shi-masu. 


Shin-kansen Hikari No. I to Hakata will be leaving from track No. 


16. 

3 i i r v' % c 

B) b# 



lib* 

*&£ 0 £i ' 


Kyoo no kaigi wa n ichi-ji 



hajimari-masu. 


Today’s meeting will start from one o’clock. 

T Tm/^ nrifV> n« i«f Qt»t*ArrnfiiTQ riAiin oiiaVi no aItA V** 

UOCU W1L11 dll lllLtl 1 UgQLl V 11UUU OULU dO UUIVU <— v_ 


l ^ <t /^nt*A ~h— 
tWUClC/, UdiL / v_ 


ft (who),” “nani f 5 ! (what),” etc., to indicate that which follows it is the 
best. 


iigiion cx\j\j\ uam i lauui i. nu uciici uidii 


A) 



n 




n. 


Doko 




wagaya ga ichi-ban da ne. 



There is iiO better place than our home. 


<C 1C 


B} ±3h. Y. 0 tr X CO-f- 



<D t> co $• & n r. n 


Maa, toritate no nashi, n nani 


gozaimasu. 



no mono o arigatoo 


Mv crnnrlnAcc arpl frpQhlv nirlr^H npars 1 thnnlr vnu csn rrmrti 

* » * J V/ %/ v** 4V^WW| y VA AV'WV' J A & W* ** J * V' * ■> V' V« V**W%**A*. J V W V * A4 

(for giving us something that cannot be surpassed.) 


3* 


C) gii/ztLJ:') (&)■¥•< 


ti* tit 


l^imi \a/q Haro 

■ .. **u p UUI o 



/mn\ ho\/ol/i i hoehit+o no 
\i i iv/ i luyui\u -- — 


iugi 11 l iu iiui 


■ ■ 

You ran faster than anyone else, didn’t you? 

6. Indicates the basis for conclusions, results, etc. 

English approximation: “on the basis of” “from” 

A) try • ?—)\'<D\%m%\$.h\_tz<DWi&’&ik<Dfe'&\- 



5* 
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ah 5 A. 

' / V 

Piano konkuuru no yuushoo-sha wa ashita no saishuu-shinsa 


no kekka p ni 



kime-masu. 


Thp winripr nf flip ni^nn rnmnptitinn \xri11 Kp cplpr-fprl nn hacic 

a TV A1AAAV,1. V* WA AW ^/IIAAIN/ VV/A A A^/V/ WA k.1 Vil f f AAA MV UVl W W VVA V/Al W A IV ML4kJl V 

of the results of the final performance tomorrow. 




tc UA tz A. i! 


B) ^®OAoi9it: J: n , fft — 



l^nnl^Qi nn iinlrnn_phnnoQ n 

I W • IIXUI I IW J I I IIXWW ■ WwlU P II 


ichi-oku ni-sen-man nin to wakatta. 


nihnn 


nn iinl/r»n ia/o \/ol /ii 
i iw jiii ix ww vvu yuixu 


From this census, it’s understood that the population of Japan is 
about one hundred twenty million. 

7. In the pattern “to yuu yori H v' i ± 0 ,” indicates that a person/thing 
seems to be or is considered to be something other than what it is. 


English approximation: “more of a ... than ...” 


Sufc -3 < A 

A) t 



a* a*< u* 


Saitoo-kun wa, bijinesuman nh to yuu 



kagakusha da. 


Saito is more of a scientist than a businessman. 




B) A 5 ' 4' h ! 


*-r^* 

fol i;#| £ ' 3 







Ookii naa! Kore wa mizuumi nh to yuu 



umi da 


T i 1 


1 ■ ■ T , 1 


1*1 


. 1 


1 1 


it s so Dig! irs more iiKe an ocean man a iaice. 


ze a 

Found in men’s language. Used only in casual conversation among 
colleagues or with those whose supposed social status is below that of the 
speaker. 
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io elicit an agreement from the party addressed. Not translatable. 







A) A,tio AX/tt'CfclfcL't J: ^ 


Yoshioka-kun ga kakari-choo ni naru-n da. Min-na de u oiwai- 
shiyoo 

Yoshioka is going to become an assistant section chief. Let’s all 



B) 


celebrate (for him). 


in f ZA, £ 



i 


mo rr iq 


rto ia/q 

UU V V u 


iH/Q_hr»n , »i i r\ o++o RonQ bnnrln \a/q l/i++rk tokol/n 
i i\i\u uullu . iw i iuu vvu i\illv iuuu iw 



o v yameru 

Until now, I couldn’t keep a resolution past three days. However, 

f V»m 4" . tv\ y-v T ^ w» llt» rr/\i v»nr f/\ y-. ... 4“ w» /\ It-. «-% <nr 

Li 11 CD L1111C, 1111 ICClliy gUlllg LU 4 UII ^111UJ\111^. 


zo -e 


Placed at the end of a sentence or a clause, emohaticallv states one’s 


opinion or judgement. Found in men’s language. Not translatable. 



§* lf< HJ- fc*> 

A) %£ imviii 


Kimi vnri hnkn nn hnn na ee na .. takai 

■ — -■ — ■ --o*" ww o'" aaj. 


I’m taller than you! 

B) iib, m-. mfi 




Hnra chin-inhi nanorn 

-- - -| |j y | U 


I W I W4« WIIBII I ’ 



Look, Shin-ichi, I’m going to throw (the ball)! 
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ZUTSU ~$-D 


Establishes equal divisions. 


ll n i 


Lngnsn approximaiion: ”... at a time '^quantity) eacn ..." 

tz 


(2 3 t)'tz 

A) HU'i^(i^l|-fo|L A'A'th£-$/v, 


Ha ga warui node, katai mono wa n sukoshi 



shika 


kame-masen. 

Qinno T V\arl foofVi T r*on miKr pVimir f rvi i nr Vi n rro n nt o 

X liU Y V_ k/UU U\^V^Liij X V^Uil Wllljf LUU^li Li, ill 1^0 CL 11 L L1L> CL L Cl 

time. 

a* (i h - a* 

B) —flit To < -c, t o £ A < t X a 


l\/l nnnn nn km 
iviai i^a i i \j i iw/i 


kashite yo. 


IP 00 + 01 I 

n IO~OQ LOU 



io nol/i i +n rvs/\++/\ + ^i ir*oi 

ja i larxei lc, i ■ i vj11vj larvuoai 


Don’t lend me comic books one at a time; let me have a lot more 


(at OnCe). 


C) ^77XCt. 


ifir> 3 #> -5 OA, 9 



*.' i i*„ 


Dono kurasu ni mo, gakkyuu-iin ga n futari 



i-masu. 


There are two class representatives for each and every class. 
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EXERCISES 



INTRODUCTION 


This section is designed for students who are at the beginning level of 
Japanese language studies. Learning how and when to use particles is so 


Qocnnt i n 1 t r\ 
LOOLl 1LI Cll L KJ 


T rmnnnpn fUnf 

J CJL^JCXl 1L/OU Li id L 


if 
1 L 


o 

O 


Knc>f f a mncfi_ 

ULOL LU lUdOLUl 


f Uq 

Lilt: 


V\ noion of 
UClOiLO CL L 


dll 


o n v 1 1 t 

cai i y 


of n rrr\ 

OLa^c, 


Exposure to numerous examples and problems will familiarize you with the 
appropriate usages. 



the particles “wali” and “ga^V 


since it’s crucial to grasp the difference 


between these two fundamental particles. As you progress, other particles 


ait; giadually intioduced into the problems, and sentence structures become 


increasing!v more comnlex. Your instructor mav wish to use these nrnhlems 


-o~ j 


as homework. There is also an answer key in the back. 



Lesson 1 


Complete the sentences below, using either “(i(wa)” or “£*(ga)” 
parentheses. 




*-3 


') y o £ to 

Ringo ( I ) mit-tsu ari-masu 


1'here are three apples. 


"fe. in ( 
* u v. 


^ i v 11 ' ✓ —7'' ~T* -~h 

} >/j' ' ' J s v. y 0 


in the 



Are ( I ) akai ringo desu. 
That is a red apple. 

**< fl 0 




V 


\ 


) 



I V 




-4- -4- 


3. ? 


o 


A 


H. 


Gakusee ( I ) futari i-masu. 

There are two students. 

/Tk »t- f \ / 11 * - I 1 - 

\ ) ^ / 7 VA (.') o 

Ann naknapp ( I 1 amprika-iin Hpan 

' — Cl-' • '----J ■ ■ -- 


That student is an American. 

5. htatz ( ) 

Anst^ / I l Hnkn / 9 l itai-n Hpqii kp? 

9 %■ V M V W« \ 1 / VI W ■ W ^ b j I ■ ■■ VI WWVI ■ \M > 


6 . 


7 . 


(As for you,) where does it hurt? 


btz l ( 


t>fzt i 'fz 

) n. ( ) fe'-'/vX't 


\ A/o+ooh i / 
v v u iuoi 11 \ 


\ o+omo / 
/ u lu 11 i u \ 


9 


\ i+o 

/ I LU 


Ln rl 


_ _ _ noi i 

i uuou 


(As for me,) my head hurts. 


i>tzt 




btzl ( ) rn ( ) *g< h 0 

Watashi ( I ) atama ( 2 ) itaku-arimasen 

(As for me.) mv head doesn’t hurt (but other Darts 

’V--- -V ~ ~ - -- - " _ * 
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8 . 


o 


Z Zhtzb # 

ft ^ ft «« M . m - ^ / \ t 4 ft 1 fc-- ft ft I ft 

lib* -flftis ( ) Tz < L J: 

Hora, kodomo-tachi ( I ) takusan ki-mashita yo. 
Look, many children have come. 

; tstz ~ 

9. ttlo 

Kodomo-tachi ( I ) min-na otoko-no-ko desu yo. 
The children are all boys. 

tz # J: -5 # 

10 . ? 


T n nbn m / 

i oi iar\a~oai i \ 


\ Lt <^ Iv ■ ^ /m ■ 1.x ^ 

/ i\yuu r\i-iiiaou r\a: 


Will Mr. Tanaka come today? (Literally: “As for Mr. Tanaka ...”) 


S tz ta is* 

11. (iv\ h* ( 


) iil/: 


Hdi, ki-mdsu yu. A, tdndkd-sdn ( | 


) ki-mashitd. 


Yes, (he) will come. Ah, Mr. Tanaka has come. 


12. m . ( 


) ^'.'TTtox. 


Kaze ( I ) tsuyoi desu nee 


Tf’c winHv isn’t it? (J itprallv* “Thp winds sirp Qtrrmor arpn't thpv?”^ 

A w W VTA* AVt^ p A w AAV A VI y ■ ^ A V A VA * A J • AAA V ▼ A A A\AW VA A ft,; ft, A V * A^ j V4 A A A V VA A V J • ^ 




13. if* ( ) IfotML/iJ: 


Ame ( I ) futte-ki-mashita yo. 


T t Viao of n rf orl fn roin n if or* ci 11 \T m “The* rain Viao cforforl fr\ ■fall yf \ 

11 11UO OlUl tv^u tv/ 1 Cl 111. \ 1 tel CAlljr . 1 11C 1 UU1 11UO UIU1 tcu tv/ X Cl 11. / 


*> ^ 

47 47 


14. £> ct> * 5 g ( ) Hutt. 

Ano ookii mado ( I ) kiree desu. 


T'V* r» 4- Wi /v itriM/lrtur 1 t~* nlnrm 
J. lidl Ulg WlliUUW lO ClCdll. 


/T 1 1 It t» ^ A O f v—v v* 4" V* #~i 4- Wi /v »it.« 

yj^itci any . .n.^ iui Liid i uig wmuuw ... ) 


X c. 


15. % ( ) F^'tuit. 

Mado ( I ) aite-imasu 


The window is open. 


«■* 

16 . lL ( 


) f.* f +. 


+ r 


/ U 
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Yama 1 I l mia-masii 


(I) can see a mountain. 

17. h&tz ( ) ( ) Aoitt'? 


An^ta / I 

r ii v m ^vi ^ i 


\ ann v/ama / 9 1 mio-maci i Lra? 

/ Vil IW J Ml I IW \ / I I IIW I I I MMM l\U ; 


Can you see that mountain? (Literally: “As for you ...”) 

18. uuL 2 ( ) ioiV/i ( K * ( ) ix.it 


lio wama ( 
ii \* t yumu \ 


\ miQ_m ocnn i 

/ I I IIV> | | IUJUi i \ 


0 

t- 


\ n / 
/ / ^ \ 




\ rv'* i n_ rv^ 
/ l l lie - 1 l l 


No, (I) can’t see a mountain, but (I) can see trees. (Literally: 


mountain, I can’t see (it), but ...”) 


19. ( ) JLO.itA'? 

Don-na ki ( I ) mie-masu ka? 

What kind of trees can (you) see? 

20. ( ) io.ito 

Iro-iro na ki ( I ) mie-masu. 

l ' i ~ 

(I) can see many kinds of trees. 

$ 

21 . ( ) tz < $As^'X ^i to 

Kiree na hana ( I ) takusan saite-imasu. 
Beautiful flowers are blooming in abundance. 


T — V "/ V t 


3 

\ % I . A * M ^ t k t i 

) 5 '■'5 -tr Ax 


Chuurippu ( I ) mada saite-imasen. 


Tulips have not bloomed yet (but other flowers have). 


23. 4 ( ) £n VtA'? 

Sakura ( I ) doo desu ka? 
What about cherry blossoms? 

24. ( ) k*) i*t A, J:„ 


n r* ■ i 

aou . 

“As for 
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Sakura ( I ) an-masen yo. 

There are no cherry blossoms (but there are other flowers). 
25. btz L ( ) ito 

Watashi ( I ) yamada to mooshi-masu. 

I am (called) Yamada. 


26. hh, htitz ( ) 

Aa, anata ( I ) yamada-san de irasshaimasu ka. 

Oh vnii nrp Mr Vsimorlo 

VllJ J VVt V*X V Af XI • X U11AUUU* 


fZ 

27. L z'btz ( ) + 


Jaa, donata ( | ) tanaka-san desu ka? 


’T'Vion 


ixrVirk 
vv no 


i e 

io 


Mr- X onolro? 

mi. i uiicuva. 


4 ^ / 1 4 * 

28. & ( ) 

Watakushi ( | ) tanaka desu. 


T 

X 


n rvi 

cun 


X n n lr o 

x cinan.a. 


29. *>£1 ( ) . 


»w i3. A/ 

S*I§ 


/ f 3 EiSc 

( 1 ^ L !£•£ i X 


Watashi ( I ) nihongo ( 2 ) sukoshi hanase-masu. 

I can speak a little bit of Japanese. 

•’** **• 

30. btzL ( ) . 7^'sxm ( ) bib'*) i ■+**. K A "/15- ( 

— — a / 1 - — \ 7 » ^ ^ / ’ *■ > I I ' WM \ 

A'l iitA, o 



Watashi ( | ) furansugo ( 2 ) wakari-masu ga, doitsugo ( 3 ) 

wakari-masen. 


I can understand French, but not German. 
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Lesson 2 


Complete the sentences below, using “(i(wa)”, “^(ga)”, or “t)(mo)" in the 
Darentheses. 

tA* < 

ZJti ( ) W P 3 Tto 


Kore ( I ) hyaku en desu. 


This is one hundred yen. 

KtA* < 

2. Zti ( ) 

Dore ( I ) ni-hyaku en desu ka? 

Which one is two hundred yen? 

izn*> l 2 A. 

3. hki ( ) -I Rtto 

Are ( I ) ni-hyaku en desu. 

That is two hundred yen. 

KtA* < JLA, 

4. ( ) -W FjTT? 

Kore ( I ) ni-hyaku en desu ka? 

Is this two hundred yen also? 

lie, sore ( I ) ni-hyaku en ja ari-masen. 




XT vv 4" n *4“ « r\ n ^ 4- 4«tv m am a J * * a m 

nu, LiidL isii l iwu iiunuieu yen. 
htitz ( ) 4 ( ) S^'T-tAa^o 

Anata ( I ) se ( 2 ) takai desu nee. 


7 _ 


11 


f ± 


/T 


11 017 


1 • 1 


iuu are lan, areni you. ^lierany: lour neignt is mgn, isnt 

fc<fc t* it tzfr 


( ) If ( ) 

Toyoda-san ( I ) se ( 2 ) takai desu nee. 

Ms. Toyoda is also tall, isn’t she? 




I 1_ 1 


0 . r> Tz L t 


\ 4 K / 

) TT ( 


\ tst . » _l- 

) 15 .V ' A/ (. "J o 


Watashi ( I ) se ( 2 ) hikui-n desu. 


I am short. (Literally: “As for me, my height is low.”) 


XK S 


y. 5 <n n { 


Ilk 




Kinoo ( I ) don-na otenki deshita ka? 
How was the weather yesterday? 

10. bn n ( ) ¥ ( ) &*) i Itzo 


i nnn / 
IXll l \J\J \ 


\ X/..H / 

/ yuixi \ 


O 


\ fi irLmachi+o 
/ iui i iiiuoi mu 


Yesterday, it snowed. 


S * -5 

11 . ^0 ( 


) t ( 




1/ ft j/N/ft / 

i\yuu \ 


\ «ii ■ Li / O 

/ yuM \ l . 


Is it snowing today, too? 


12. uui, Va ( 


#>S 

) ’I* ( 


\ i++/> imncti i ^ 

/ iuLic~iniaou i\a : 


SO 


) fto-tt'i-tiXo ( ) ifct'T 




lie. kvoo 1 I 1 vuki ( 2 1 futte-imasen. Demo kiri ( 3 ) 


w - - | 


» # 


koi desu. 

No, today it’s not snowing (although it snowed yesterday). But the fog 

ic H<=»nQp 


AW V4VA AWV* 


* AS 


13. &IA ( ) 

Ashita ( I ) ame ( 2 ) furu deshoo 


TAtr»Arrrvur if Tin'll nroKoKlTr roin 
j. uniui i \j vv y it mu pi uuuuijf i um< 


_ ^ A 

e * t 


14. ^0 ( ) & ( ) h 1 ito 

Kyoo ( I ) netsu ( 2 ) ari-masu 

Today, (I) have a fever. 




15. $<0n ( ) ft ( ) 
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Kinoo ( I ) netsu ( 2 ) ari-mashita ka? 

» " i i — r - 

Did you have a fever yesterday as well? 

16. ( ) JM ) h n 

Kinoo ( I ) netsu ( 2 ) ari-masen deshita. 

Yesterday, I didn't have a fever. 

17. £ ( ) futto 

l I \ ani Hocii 

W Wl Vi ^ I / M W ■ | 

The sky is blue. 

^ h ** 

18. & ( ) futt„ 

Umi ( I ) aoi desu. 

The ocean is blue, too. 

*» 

19. ( ) futtJ:. 

Chikyuu ( I ) aoi desu yo. 

The earth is blue also. 

< t> b# 

20 . $ ( ) ? 

Kumo ( I ) aoi desu ka? 

Are clouds blue as well? 

< t> bis 

21. out g ( ) -f < b n Z-tt/bo 

lie, kumo ( I ) aoku ari-masen. 

No, clouds aren’t blue (although other things listed above are blue). 

bis 

22 . ( ) bVZir/t'? 

Hoka ni aoi mono ( I ) ari-masu ka? 

Is there anything else blue? 

fcfct if A, S 

23. ( ) TCftTto 

Watashi ( I ) genki desu. 
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n m 
uui 


finn 

iinu, 


f AA 
L WW 


24. &4A ( ) 


Ifj, $ 

7Lf[.Tt 


Anata ( I ) genki desu. 

/\ 1 1 rfc 4 - v 

1 UU die line, LUU. 

25. A'ft ( )W#tTt^? 

Dare ( I ) byooki desu ka? 


ntri_ 

VVI1U lb blCK. r 




26. ( 


* -5 3 

1 *£>ft -r-ft 


Kawamoto-san ( I ) byooki desu. 


Mr. Kawamoto is sick. 


frfr fe t 

27. jh**/. r 'i y 

-- >1 * V- \ / — 

Kawamoto-san ( 


hi 

) 9 

/ ’ f \S N. / i 

) doko ( 2 ) warui-n desu ka? 


What is wrong with Mr. Kawamoto? (Literally: “As for Mr. Kawamoto, 


»T 11V1 V 


ic (ht>\ nrkf \x7ol1 l i o 

iu yuv/ nvL »» vii 


\irVnr*Vi 

VV 


norf 
pui L 


nf 

\J A 


ViirYi io 

min io oi^i\/. ) 


*v*-i <. V 
w ^ * V u 


•V **m «h 


t \ -A-— 
* * i ' 


28. ;n*5 4, ( ) m ( )&£;$'( ) flju-fitto 

Kawamoto-san ( I ) atama ( 2 ) onaka ( 3 ) itai soo 

desu. 


I heard that Mr. Kawamoto has both a headache and a stomachache. 
(Literally: "... both (his) head and stomach hurt.”) 

29. A, $8# ( ) SfcLi'/LT 

-t„ 

* w 

Man-nen-hitsu ( I ) booru-pen ( 2 ) iri-masen. Enpitsu 

( 3 ) hoshii-n desu. 

I need neither a fountain pen nor a bail-point pen. What I need is a 
pencil. 
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30. \cr>n ( 


ci.*>*></. ut!a 

) will -gyUbm-g ( 


** s ir< 

) mrjtii&f-. ( 


9 ^ O 


|/\ # w 


'i 


* 

Sf 


$**5 ** 

3R£ l X'&Astzo 

Kinoo ( | ) 

Rnhi-tanhi / 

^ Vl\wi LUVI II \ 


nishikawa-kun to maeda-kun ( 

Q \ x/qLtv/iiii n chito acnnrla 

\J / ]f Wl\ J UU V WPI IILW WUVI I V(Wi 


2 ) asobi-ni-kita. 


Yesterday, Nishikawa and Maeda came over to play. We played 
baseball. 
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Lesson 3 


Complete the sentences below, using "(i(wa)”, “^(ga)’’, “tCmo)” 


\ ii 


mo; in tne parentneses. 


t-?s n 

1. M & ( 


) Am ( 


) ±-tA*? 


Tookyoo ( I ) chizu ( 2 ) ari-masu ka? 


do you have a map of Tokyo? 


tsast' 

7 ( 

s 'v i w \ 


% r 

'i -tJjRa ( 

/ v—i \ 


\ ik n * -J- -A. o 

/ vj i i fj : 


Oosaka ( I ) chizu ( 2 ) ari-masu ka? 


Do you have a map of Osaka, too? 


-jh ns f 


^ r 

^ l\yl ( 

/ ✓O LCJ V 


t h iij-/ 

/ ^ / di A 1 A/o 


Oosaka ( I ) chizu ( 2 ) ari-masen. 


We don’t have a map of Osaka. 


U i. *? 

-4- S ( 

^3 a ^ v 


^ r 

\ _iJ, Twl / 

J LiJ V 


\ h -fc -4- / 

) <50 ) 3L 7 V 


\ 


Naaova ( I ) chizu ( 2 ) ari-masu ( 2 \ 


We have a map of Nagoya, but ... 


5. l£i ( 


% b 

) &m < /= $ v 


Jaa, nagoya ( I ) chizu o misete kudasai 


Well, then please show me a map of Nagoya. 


s* 

6 . % ( 


) n ( 


ft 


) it^tz'-' ? 


Kimi t I \ n^ni ( 9 \ taho-tai? 

« .. \ ■ / I <UI II \ ^ / LUMU IUI i 

What would you like to eat? 
u< * 

7. h ( ) 

Boku ( I ) hanbaagaa ( 2 ) tabe-tai. 

I want to eat a hamburger. 


or “(7) 
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<n i<7) 

8. tfcAife ( 


VIZ 

) fa ( 


) uu? 


Nomi-mono ( 


) nani ( 2 ) ii? 


What would you like to drink? 


ax 

m ( 


) <r> y ( 


) if, l \ 


/ * 'V 


T A -X 


l ' ' / 


y — ( 

l \ 


^ l \ t \ /*.' 

/ o 


Boku ( 


) nodo ( 2 ) kawaita kara aisu-tii ( 3 ) 


ii na 


As I’m thirsty, I’d like to drink iced-tea. 


i-> +- 1 ( 

'!✓/*. ^ \ 


Watashi ( 


/ /u \ 


J^ti *) 

\ *" / i \ i -£* 

/ '— xx * ■ <=*. ; o 


) chichi ( 2 ) kyoodai ( 3 ) futari i-masu. 


My father has two brothers. (Literally: “As for my father, there are 
two brothers.”) 


Ai L ^ L 

4 * C V C. 


n. X ( ) £ ( ) $ ( ) btzir-Z'iXliteVTl- 


Chichi ( 
desu. 


) ani ( 2 ) otooto ( 3 ) watashi ni totte wa oji 


(Mv) father’s older brother and vounerer brother are both mv uncles. 


12. 


X ( 


hiz Z ift 

) £ ( )fft( 


) ^ ^ ( 


) , X ( 


t$t d t 
) 0 


) ifc ( 


r) 

) jLA'.'i'f 


Chichi ( 


) ani ( 2 ) kodomo ( 3 ) i-masen ( 4 ), 


chichi ( 5 ) otooto ( 6 ) musume ( 7 ) futari i-masu. 


/ n f \ r i i i 


i • i « 


\ r . i • 


uviy; iatner s oiaer Drotner aoesn t nave cnuaren, out (myj tamers 
younger brother has two daughters. 

itit ifc 0 

13. btz l ( ) # ( ) £# ( ) 


Watashi ( 


) haha ( 2 ) kyoodai ( 3 ) futari i-masu 


My mother has two brothers as well. 

it it S i "5 tz v» 

14. # ( ) £HM ) b/zLC^otli^m 


Haha ( 


) kyoodai ( 2 ) watashi ni totte wa oji desu. 
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<M\r\ mntlipr’c KrnfVi^rc ^rp m\r nnrlpc trkr* 


\±'±j / 


a & & vy i* a i va vj ma v/uaiwa vj mi w a & a y uuvi^Ui vvy v< 


15. 4B ( 


TA, 3 

) fcXft ( 




Kyoo ( 


) otenki ( 2 ) doo desu ka? 


u ATI 7 IP f Arloir’o TI7QO 


I—I ATI7 IP T AA 017 P TI7QO t n AfC 

iiuvv io ivuajr o vv\-cii,iiv-,i . 


4 . J 

e * j 


16. 4B ( ) JSL ( ) '"fct'-C, rh ( ) 


Kyoo ( 


) kaze ( 2 ) fuite, ame ( 3 ) futte imasu. 


r I ^ r» i t i4-^n V¥T« «rl * ▼ J i4-^n ** rh « « . « /v rh n vy t 1 1 / T <■ 4- /\*» n 1 1 ¥ r* ^ 4-/\ ¥¥n v% J « rr 

luuay, ltd wniuy cuiu its icuuiug wen. vi^ilci tiny. ... uic wmu is 


blowing, and the rain is falling, too.”) 


TA, 3 

17. l£ ( ) ( 


) loti i -7 />' ? 


Ashita ( 


) otenki ( 2 ) warui deshoo ka? 


Will it be bad weather tomorrow, too? 


TA, 3 


18. I) l tz ( ) TL J: n 


lie, ashita ( 


) ii otenki deshoo. 


Nn tnmnrrnw will nrnh^hlv hp crnnH wppthpr 

Ai ¥ \/ J V \/ AAA V/ A A V/ V V ¥ ¥ A A A ^ A V ^ M ^ A J ^ ^ V V« ¥ ¥ VU V* A A 'W r A « 


19. I 


* A,7JPo 
SU 


) iki^AsTlr ( 


Enpitsu ( 


) hoshii-n desu ( 2 ). 


I’d like a pencil ... 


l* i \ X. 
fw w 


20 . 


Nani-iro ( 


) yoroshii desu ka? 


Which color do you want? (Literally: “Which color would be good?”) 


21 . ( 


). m^co ( ) h n z-t ( 


Akai no ( 


), kuroi no ( 2 ) ari-masu ( 3 ) 


There are red ones as well as black ones. 

22. S'.'tfO ( ) t&l'.'TTo 


Kuroi no ( 


) hoshii desu. 
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I want a black one. 

23. n X”f ft' ? Zb ( ) ^ 0 ^ -yrX. 0 

Akai no ( I ) doo desu ka? Sore ( 2 ) iri-masen. 

What about a red one? That I don’t need. 

^b <C5&' -frO-ifO 

24. jt ( ) ( h 

Umi ( I ) naka ni ( 2 ), don-na seebutsu ( 3 ) i-masu 

ka? 


What kinds of creatures are there in the sea? 

Ob j&h» Li <JJo 

25. mi- ( ) % ( ) i'it. te# ( ) feOiTo 

Umi ni ( I ), sakana ya kai ( 2 ) i-masu. Shokubutsu 

( 3 ) ari-masu. 


In the sea, there are such things as fish and shellfish. There are plants, 


too. 


26. ( 


Lb <bt 


) btz l ( ) 


Akai kuruma ( I ) ikaga desu ka? Watashi ( 2 ) shiroi kur- 

uma ( 3 ) suki desu. 


How about a red car? I like white cars. 


97 


• W • 


Lb < b* 
6 L \ i 


( 

\ 


^ Ttzl- 


u * - \ hj 


*>& <bt 
l \ ^ 


( 

\ 


\ Ik H i 

/ VJ / 7*ic*o 


*43 V'6 


x / 


Shiroi kuruma ( I ) migi ni, aoi kuruma ( 


An! 

nui 


II \I IIU I I IU 


■ i 

II 


ucou 


« rt 

i ic 


2 ) ari-masu nee. 


To the right of the white car, there is a blue car, (right)? The blue one 
is nice, too. 


1 1< 

<"in jml - / 

^O. 1^. V, 


\ 


7 L' c 


b 

+. a 

r x. 


^i.7 \> > ) - 1 ' 1 ^ J< / 

<T> U - A/ 


a tf 

v* J3. f 

c_ /jja. ny \ 


/ PV *1 -«• S. 


?7S 



Boku ( I ) terebi o mite-iru toki ni, oji-san to oba-san ( 2 ) 

tazunete kita. 


wv. on T time* 1170 f r*Vimnr X V rmr 11 nr*1o onrl onnf r*amo f r\ in e i t 

YY lIUll A VV CIO WaiV^llillg A . V liljf UUV^lV^ UUU U Ullt tV7 VIOIt. 


W / l , 

\ *< 


t rit 


29. btz l ( ) > ( h * ( ) xtf-y 


7* 3 


( ) x^r— h ( ) *'y*r— ( ) ■'Mi't 


\ A / n n L-*. ■ / 

vvaiaoiii \ 


\ i ^: / 

/, bUMl \ 


n V j __ / o \ x_ / i v 

i ; iumji uesu \ j /, Tuyu ( 4 ) 


suDOOtsu ( 5 ) hotondo deki-masu. Sukpeto / A \ hnkkpp 


■ ■ ■ ' 


( 7 ) yari-masu. 

I’m good at skiing, but I can do most winter sports. I skate and play 


hockey, too. 

** <7)lt tt L£ b b't> bTlb 

30. ( ) jL£3J: 0 m ( ) m 

( h ^lt, A¥ ( ) i* 

Ann vama ni nnhntta mivoo. Kiree na keshiki ( I ) mieru vo. 

W «• • v J • * V * V V V * * ^ • J W W « ■ * * ■ W * * ™ » ■ ■ - ■ ^ J ■ ■ • • - - ■ g —• - 

Kawa ( 2 ) mizuumi ( 3 ), soshite, kisha ( 4 ) mieru- 

kamo-shire nai yo. 

Let’s go climb that mountain. We’ll be able to see a great view. We’ll 
be able to see a river, a lake, and possibly even a train. 
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Lesson 4 


Complete the sentences below, using "T (de)" or "£■ (o)" in the 

parentheses. 

■ 

1 . bbtzimz ( ) 

Anata wa doko ( I ) kono jisho ( 2 ) kai-mashita ka? 

Where did vou buv this dictionary? 

wr w 

2 . ( ) h^iltzo 

Watashi wa eki e takushii ( I ) iki-mashita. 

I went to the station by taxi. 

t Itv* h 

3. £ <0#'. '8#?+ ( ) JL-y-*C < tz 5 V'o 

Sono akai tokee ( I ) misete kudasai. 

Please show me that red clock. 

4. btz t'<- ho 1 * 5? ( ) xay 7 t^- ( ) 

l fz 0 

Watashi wa kinoo depaato no shokudoo ( I ) supagettii 
( 2 ) tabe-mashita. 


Yesterday, I ate spaghetti at the restaurant in a department store. 


<T\ / \— -7 ~=n — ( 

* S - ^ > / / \ 


^ -4- yf -7 f 
/ / i x v 


^ +T7 ^ -r / L \ 

/ ■yy v s. \ / — h. - - o 


Kono baasudee-keeki ( 


) naifu ( 2 ) kitte kudasai. 


Please cut this birthday cake with a knife. 


* tfL 

v -A /T\ J- ' ( 

^ 'j. /■ <r> h'j v 


Koko e anata no onamae ( 


\ ' / / 
; ^ ✓ V 


i \ / -b- ^ i \ 


) pen ( 2 ) kaite kudasai 


Please write your name here with a pen. 


lili X it* 

i J. l i _L m i - -£. fut / 


t #> 

\ nn / 

; mis k 


*j< 


T77 

**11 



XA/atachi \a/ss haho 

MbKUUIII VVU I IUI IU 


tonomi / 

IVVj U I I I I \ 


\ 1/oU+Amo I 

/ i\u 1X1 ivi 11 o \ 


0 

£- 


\ n 1/1 1++0 
/ UI\ULLQ 


I sent my mother a letter by registered mail. 

8. o ( ) U ( ) ? 


Onol/o n n 01 11 + 0 / 

ui iai\a ya ouna. \ 


I \ nnnS / 
i / iiain \ 


o 

£. 


\ +rt U. M t I A ^ 

/ tauc _ yuu f 


I’m hungry. Where and what shall I eat? 


9. 


-5 


*or«t -5 

) ^ $Ll £ L tz*'? 


Anata wa doko no gakko ( I ) sotsuyyoo-shi-mashita ka? 
From which school did vou Graduate? 






rv> 


10. Ztf0i£ ( ) K ( ) 

Kono michi ( I ) massugu iku to, basu-tee ga ari-masu. Soko 
( 2 ) basil ni notte kudasai. 

If you go straight down this street, there will be a bus stop. Get on the 

hue tVi£vr/=» 


k/ 1.1&V1 Vi 


ir L. 

t'* wm fv 


/ 2* ±L 7k-tf h At 4^ 

- — T r v w /w / w a v 


»4- I 


11. B* ( ) li, 


I \ / I"'-I \ / / O* / o 

Nihon ( I ) wa, kuruma wa michi no hidari-gawa ( 2 ) 

hashiri-masu. 

In Japan, cars keep to the left side of the road. 


*3 X> Z-) # 

12. hi tz<nm. flUr# ( 


) ( 


L i?) olfo 

) tk&lZ? 


Ashita no asa, hikooki ( | ) nyuuyooku ( 2 ) shuppatsu-shi- 


masu. 

Tomorrow morning, I’m leaving New York on a plane. 

13. ‘’fr'MbfzlcOi h ( ) ( ) l 2 To 

Raishuu watashi no uchi ( I ) paatii ( 2 ) shi-masu. 

I’m going to throw a party at my house next week. 
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•)*!<) 

14. :(0l/Xl>7> ( ) U iiM-iW liffi'T-i- /)' 9 

■ -- .-r - \ / WM W — ^ V ' II" ^ I ^ N / , 

Kono restoran ( I ) ichiban oishii oryoori wa nan desu ka? 
What is the best dish (served) at this restaurant? 



£ tii 

Jjffl $ As?)-#!; $ Asli' :'jA ( 

+ 

r 


\ 


* 

T 1 - 


( l -r a 


ib 


n 

/ 


r 

\ 



Cfe/bT'.' i "f Q 

Yamada-san no okusan wa, goshujin ( I ) nakushite kara hitori 

/ 0 \ anaatn ni oiinrlo.imQoii 

\ i- f U IV/ III UUI IU\/ IIIIUUUi 


After having lost her husband, Mrs. Yamada is living alone in his 
apartment. 

% : tl Vi*? 

16. btz ^4 ( ) A tAUi'lit. 

^ ( ) lit. 


Watashi no sobo wa, kotoshi ( I ) kyuujus-sai ni nari-masu. 
Min-na ( 2 ) oiwai ( 3 ) shi-masu. 

Mv grandmother is sroinsr to turn ninetv this vear. We’re all eroine to 
celebrate ( her birthday). 

17. ( ) -Ur-7r- Y ( ) i-<± In, 

Min-na ( I ) issho ni dezaato ( 2 ) tabe-mashoo. 

Let’s all have desert together. 



So X 

* — -f / \ k\ / \ . i ^ > i * . 

■W-T t ) V) ') K J II-7't \ 7: ?^o 

Kitte ( I ) nori ( 2 ) hatte kudasai. 

Please paste down the postage stamp with glue. 


19. 4 ~b K 1 /v ( 


3 

) SUf-4 ( 


it* \t o v> 

V .1 k . L. —. ^ I I |_ 

) 5. L Tz o 


Aka-chan ( I ) uba-guruma ( 2 ) sanpo ni tsurete-iki- 

mashita. 

I took the baby out for a walk in a stroller. 



on 

JL\J. 


t 3 

X ' 4+ *1* ( 

<r>7r a v 


\ - / 

y t- -- v 


tz 

\ j&s*. ^ * -»- i ' } r\ 

} 3. L X 9 V' ( 


Obentoo ( I ) doko ( 2 ) tabe-mashoo ka? 


Where shall we eat our boxed lunch? 


nib 

O 1 1 J. ) ij. fi 1 / 

^ I. *9 /- UJ17; ^ 
* * 


v» 


/ — i. L 1 


. v 


3 A, tf 

) L Tz 0 iz 

I'lb 




r 

t 


I'lfci 

\ t W* - I. t 

) , j: -e w * i 


*4^ *>£10*11, iHUiCLolJ ( ) mO 1 t £ 0 

Watashi wa inu ( I ) sanpo ni tsurete iki-mashita. Kooen 
( 2 ), yoso no inu ni de-au to, watashi no inu wa, ureshisoo ni 

Qhinnn / ^ 1 f i iri-machita 

'-»■ \ W / I Ml I IMUiJI lllUi 

I took my dog for a walk. At the park, when my dog saw another dog, 


it wagged its tail in delight. 

*.v> cT tzA, CT 

99 ^*-1/4 2. M #£ f 

H X / ,_ K* n ^ ^ X 37%*: DO ^ V —f- tJO V 


i; ti 

/ PT W V 


f WRI 


i 

dl U /_ 0 


Watashi wa, sono eego no tango ( I ) jisho ( 2 ) shirabe- 

mashita. 


T 1 s~v /A 1 r i r\ 4- r\ 4- Tj' n/vl * nl^ »v ,J • m 4-n J * T .— » n . 

i iuuacu up uiul wuiu in me uicuunai y, 


C A/ 




23. -t *T)V ( ) 7 bM.li 


( ) tot, * t/H- nt S 14 


t ttffe 

£ ? v > 


Konya wa, hoteru ( I ) kurasu-kai ga ari-masu. Watashi wa, 


tomodachi to takushii ( 9 i hirottp hntprn mprlp iki-mpQii 


iW ■ w v ' 


Tonight, there will be a class reunion at a hotel. I’m going to catch a 
taxi with a friend, and (that is how) we’re going to go to the hotel. 


S t ■? K HA, 

24. -^R li R *7 =} -x ( 


I ww ’ ^ ^ \ 


^ -2 ^7 A V ( 


/ \ ' ^ X 


^ S * I •*. 

/ /U d. ^ _ o 


Kyoo wa nihongo no kurasu ( | ), suraido ( 2 ) mi-mashita. 


Today in Japanese class we saw slides. 


25. ZAsKfl? ( 


Ja Ip •*£ Xl 

) M JfWP ( ) 3IMT1 
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rm_na +nl/r\rn / 
iwirnu lviwiu \ 


\ k 
/ ■ ■ 


no / 
lie \ 


O 


\ ^ 1^ ■+a / 

/ DllllC-IIU IU, i\az.e \ 


o 


\ 

/ 


hiki-masu yo. 


If you take a nap at a place like this, you’ll catch cold 


OZ. J_ V-_ 1 l + J?-* > v° 

L U / ' ’ 


L 

I 


( 

\ 


\ ST\ 

) ^ VJ 


y •» ^ \ / 

'l ✓ /Wb V 


\ _-f_ m / 

; -rn ^ 


\ IE? . . J. I 

) M <■ ' * L 


/■- 


Watashi wa depaato ( I ) kono koin-ire ( 2 ) sen en ( 3 ) 

_L- 

Kdl-ll IdblllLd. 

I bought this change purse for one thousand yen at a department store. 
27. ( ) y ( ) at^T < 


Ano gakko no mae ( I ) kuruma ( 2 ) tomete kudasai. 

P1p2<sP Qton th p r^r in front of thnt erhool 

* * WMWW v»v VA aw A A A -A A A W A A v> \/A VAAM V W^A A\/\/A» 

28. 's * >"<> ( ) -? 1 —A co ij# ( ) ii^Hn 0 



Shanpen ( I ) chiimu no yuushoo ( 2 ) iwai-mashoo. 


T of’c rplphrofp pur 

UUt «J VV1VU1 UbV VU1 


\npfpr\7 
v ivtvi y 


\U1 th r*Vi amnorrnp 

VV1V.11 V/UUllipUgUV< 


•fit A 


(4 l 

*/ fV 


l-T i 

»/ #V 


#» t n r? 




( ) *C < /; 


Kono teekiken wa, kigen ga kirete-imasu ne. Asoko no mado-guchi 
( I ) atarashii no ( 2 ) katte kudasai. 

Your (train/bus) pass is no longer valid. Please buy a new one at that 
ticket window. 

S j: 3 T * 1* tf£> tt* X/ fcTfcS) 

30. PSfflhl ( ) O i t. & £ d *9ilp.'3$*$7^M _t 

( ) ( ) iiln. 

Kyoo wa, sumidagawa ( I ) hanabi-taikai ga ari-masu. Asoko no 
takai tatemono no okujoo ( 2 ) hanabi ( 3 ) mi-mashoo. 
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Today, there’s going to be 


C* _ -1 _ _/ _ A \ J 1_ _ O_■ 1 _ *_ 


ureworKS over me ^umiaa xuver 


T A 9 - 

i^ei s 


watch the fireworks from 


the rooftop of that tall building. 
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Lesson 5 


Complete the sentences below, using “T(de)’\ “£r(o)” or “(c(ni)" (“^(e)”) 
in the Darentheses. 

I 

<1 iittzb i n o n 

1. ( ) &%*) ( ) &tiXft$£lfzo 

Watashi wa, kodomo-tachi ( I ) basu ( 2 ) omatsuri 

( 3 ) tsurete iki-mashita. 

I took my children to the festival by bus. 

2. btz ( ) ft5 tz^A,X'-f^>\ zco^^ ( ) uutln 

Watashi wa kyooto ( I ) ikitai-n desu ga, kono densha ( 2 ) 

ii deshoo ka? 


I’d like to go to Kyoto, (but) is this the right train? 

) ( ) C'^^UU 


lf< So $ TA, 

3. ( 


IT J: 

) fa-k ( 


tz 


Boku wa kissa-ten ( I ) kanojo ( 2 ) sandoicchi ( 3 ) 

gochisoo shi-mashita. 


I bought her a sandwich at a coffee shop. 


A J O* I II - 

**. iz u icJi — zl 


/ 


( 

\ 


+ 

\ IZ~ -7 J- . . L . } 

) ii /z v-' *x> » 


L^ JZA, 

A«£. 0 9 / 

m ptj v 


\ - 5 ^ . v° _ L 

I f , * — I 


( 


) If L ti'it 


Watashi wa nyuuyooku ( I ) sumitai kara, shinbun ( 2 ) 

apaato ( 3 ) sagashite-imasu. 

Because I want to live in New York, I am looking for an apartment 
through the newspaper. 

ft i ft ft, a* y v . «b y \ i 

d. btzLm'vW ( ) HZ ( ) 




ZOJ 



\a/.x_l :__ :x*.. / 

vvdidsm nu enpusu ( 


I V _J _ l _ / ri \ _ !x__ t 

i ) uuku \ l ) uiid nor 


Where did you put my pencil? 


ZA,ilA,%A, C 

6. ( 


) , U^'? 


/ 


V I 


NonDan nanji \ i ; qoko \ z ; ai-masnoo Kar 


Where and when shall we meet tonight? 

fc HA, cT T *** * 

7. ( ) B*fS ( ) ( ) *5iL/= 


■ 1 


ft • I 


watasm wa pen-turendo ( | ) nmongo ( 2 ) tegami ( 3 ) 


1/ 3l/i_m Qchita 

l\UI\l I I lUv^l II kUi 


I wrote a letter to my penpal in Japanese. 


lt< 

8. V'OdMte ( 


v» 


) ''7 4 ( ) Ut, K ( ) 


_~"7 ✓ 'y f 

7 x -i ✓ \ 


^ 1 tK. I V 

7 u * - 0 


Boku wa, itsuka fune ( I ) hawai ( 2 ) ikitai. Soshite, soko 

( 3 ) saafin ( 4 ) shitai. 


A^,, T ’A i: i, ~ x~ x^ n _:: i u~«x 'T'l _ t»j i:i_ ~ x~ _r: 

oumc uciy i u imc lu gu iu iidwciii uy uudi. men, i u ime tu gu tuning 


there. 


9. 


Vi 


-tyl ( ) ( )'*:/( ) i L 


tz 


Sminpp-mppkpttn Y I \ iitpnQhp l 9 \ nan l 3 \ kai ni iki. 

- ( ---- 1 ■ I j..-. .w. .« I “ / f ''- 1 1 \ ^ f --- 


I ^ 9 1 ■ ■ ■ ■ ^1 


mashita. 


I went to the supermarket by bicycle to buy some bread. 


Vi^ 

in x> J-- i / + — n ( 


w \ y t ___ 


v>t mi 
1 __ rfif-/3- ( 


^ ( 
/ Rl* WEJ \ 


^ 1 i 

/ l- c*. 7 O 


Watashi wa ichi-nichi ( I ) ichi-do haha ( 2 ) denwa 

( 3 ) shi-masu. 


I call my mother once every day. 


**-3 W* <_ 


ll. = ( ) ttzz z ( ) 
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Mikka-go ( I ) mata koko ( 2 ) ai-mashoo. 

Let’s meet again here in three days. 

V' T> £-5 $ XA, V <d Zd 

12. n>K>( ) ti, m ( ) **lit 

d'? 

Rondon ( I ) iku hikooki wa, nanji ( 2 ) kuukoo ( 3 ) 

shuppatsu shi-masu ka? 

When will the plane for London leave the airport? 

13. H ( ) SMJ/:. 

Watashi wa saifu ( I ) uchi ( 2 ) wasurete kita. 

I forgot my wallet at home (and came here). 

A'ir * n* * Lfc i* li A -n i* 

14. fltUU ( ) tfat, 

(it 

/ \ l_ ^ A « » / \ 4 M ^ t > 

t ; l J lT?3To 

Kare wa, maiasa shichiji-han ( I ) uchi ( 2 ) dete, jidoosha 

( 3 ) haiuee ( 4 ) hashitte kaisha ( 5 ) iki-masu. 

Every morning, he leaves his house at seven-thirty and drives on the 
highway to get to his office. 

f*< <fc i * 

15. ( h jfcffiRf ( h =r*7'M ) iLoit/'-o 

Boku wa yonaka ( I ), senmenjo ( 2 ), gokiburi ( 3 ) 

■ ■ I ^ 

II ii l^»u id. 

I found a cockroach in the washroom at midnight. 

16. ( ) W A ( ) 

Kariya-kun wa tesuto ( I ) hyaku-ten ( 2 ) totta. 

Kariya got a hundred (A + ) on the test. 

£ j: -5 3tr noli tclf* 

17. ( ) -I# ( ) ( h Y-A 



/ \ « t « % 

( 1 iun 0 



\ ir\r\ iA/n enm 

i\yuu vvu gam 


ill l/o r o 
u i ix cj i a f 


i o ( 

a \ 


\ ippkn / 
/ iggi iu \ 


\ ii/* lo I 
/ uai ii 


nn nol/o 
11 \j i i u ix a 


( 3 ), geemu ( 4 ) shi-mashoo. 


Since it’s cold outside today, let’s all play a game inside the house. 


1 O 
I O. 


(*< 

P&- I 4- 


I*** 

4-' S ( 

<r» ^ \ 


£ 

\ 

) K. 


s\ 


/ S 


\ ^ ?- 
) 'W -J < ^ X 




Boku wa, ohiru ( 


) tabe ( 2 ) resutoran ( 3 ) itte. 


_l. _ / / 

bUKU \ 4 


\_:i.. / 

/ bdllU \ 


) ridkushite bhinidttd 


I went to a restaurant to eat lunch, and lost my wallet (there), 

3 fc I'oLj: U 

19. Mill ( ) T'<- h ( ) X® ( ) 


Watashi wa, imooto to issho ( 


) depaato ( 2 ) kaimono 


l 3 1 iki-maehita 


I went shopping at a department store with my sister. 

20. h Z ( ) T -f— M ) TU7'J-A ( ) £ l J; 7 


Atn / 

r \ 


\ H 


073 


/ VI V&.UU IV \ 


atn / O \ aiciil/iiri 




ii ( Q \ taho-mQchnn 

U \ J / bU k/V I I lUv^l IWi 


Let’s have ice cream for dessert later. 


21. ^>) =r7f- ( 


ot, £ ( 




Herikoputaa ( 


) notte, sora ( 2 ) tonde-mitai naa 


I want to fly through the air in a helicopter. 
22. hltz^fc ( ) ( ) Ho-CAii, 


Ashita gakko ( 


) sensee ( 2 ) kiite-miyoo. 


I’ll ask mv teacher (about itl at school tomorrow. 


KV 1 v ^ ^ 

23. ( ) bfrbK'.'g- SSO*-* ( 




£ Li 

r#* 


^tr^J tinX 


Oniisan ( 


) wakara-nai tango no imi ( 2 ) kiitara, "jisho 


( 3 ) shirabete goran" datte. 
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My older brother said, “Look it up in the dictionary,” when I asked him 
the meaning of a word that I didn’t know. 

-?<t It kbt**> 

24. ( ) % Z'Z ( ) L $r>tz<r>fr 

*>T 

h tz o 


Tsukue no ue ( I ) atta tomodachi no shashin ( 2 ), doko 

( 3 ) shimatta no ka wasureta. 


T fnrornt whprp T nut flip nirtnrp nf m\r fripnrl wVnWi Visirl Ko 


VTA AV' A V* 


V V A 


on on 


+V-» j 


Aiijr xx 1V11U »» 111V.11 liUVI L/V^V^i 1 v/li Lli\^ 


desk. 


*3 liL t>tz La LA, 

25. h h , *R T 1* ij' ? £> W $ ( ) t, ft ■?■ ( ) £ 

ia f v» 

( ) ( ) io-r<Mf< k, ( ) h 0 

3 1" «fco 

Aa, eki desu ka? Ano hashi ( I ) watatte, saisho no shingoo 
( 2 ) migi ( 3 ) magatte, sono michi ( 4 ) massugu iku 

to, hidari no hoo ( 5 ) ari-masu vo. 

m 

“Oh, the station? Go across that bridge, turn right at the first traffic 
light, (then) keep going straight on that road, then you’ll see the station 
on your left.” 


Z 3 




26. fcl£(JL ( ), ftto-bit- ( 


L -o $ 

) tfc % l 


V" V I 

U' '• 


za, c 

A. rU 1 rt-fc. 




\ 


/» s —-+ 

7 n / 


/ 


\ 

) 


\s <T' — r 


/ 


\ 

) 


~3< 

/A- -r 

1 p O 


*» o 

Ashita wa, gakkoo ( I ), katoo - sensee no seminaa ( 2 ) 
shusekki-shi-nakere ba nara nai kara, konya juuji made ( 3 ) 
taipu ( 4 ) repooto ( 5 ) tsukuroo. 

Since I will have to attend Prof. Katoh’s seminar at school tomorrow, 
I’ll type my report by ten o’clock tonight. 



\ V . t I / 

; c A/ a - r ^ ^ 


^/. ' 7~ >f — (, 

777N ( ) 4t < o t^o/*-(t ir o 


£ v» j&'ix 

\ Xi ^ ' I 1 * A V 1_ I 1 _-»< 

; f'UT'- T^'L b Y 1SLIJ, / 


V» 


Paatii ( I ) don-na doresu ( 2 ) kite ikoo kashira? Kare wa, 

burakku-tai ( 3 ) ikutte itta kedo. 

What sort of dress shall I wear to the party? He was saying that he 


would go in black-tie. 


in »fcfc 

28 . 


lif. 3 


•tt 

) n ( 


n *r 

) it It, * ( 


) ^ 


^ 'T / -A'l Am \ O 
^ v» \ * u » ■ : 


Kyoo wa atatakai kara, kono hachi-ue ( I ) soto ( 2 ) da- 

shite, mizu ( 3 ) yatte-kure nai? 

T 4^ ^„ ¥¥ t n 4- y-v yj n w ¥ rt y-v /¥ y-v « ¥ 1 yj ¥ ¥ y-v « ¥ 4- yi 1 r y\ 4- L% y\rt y\ *—v 1 n 4- r, y,« m 4- n « yl y. n yj w v n 4- y. «• 4- t. y, ma ^ 

il i> waim uuuay, i>u luuiu yuu ucitvc uicsc plains uuimuc ciuu waici menu 


»»r> 


So 3 T A, 




29. ( ) n-fc- ( ) KAsTA'biib 


( 


) 'if 0 i L i i 


Nudu yd kdWditd kara, anu kissa-ten ( I ) kouhii ( 2 

nonde kara uchi ( 3 ) kaeri-mashoo. 


I’m thirsty, so let’s go home after we have coffee at that coffee shop. 


30. tats? I ( ) fcliL ( ) 


$ £> 

<7) fern. ( 


^v» $ £ 




'l t: 1 

/ o> X 


i- n 


n kb ( 


) E o *t < /: $ v 


+ Z VI 

^ 'V* l x -r 


>* \ 


4-, X 7 A' 

w \ s V 


Sono osushi ( I ) ohashi ( 2 ) kono osara ( 3 ) totte 


l/i irl qcqi 
i\u uuou i 


Qnro l/oro 1/ r\ 

V/V/l Lr IX ci i ci , ix c/ 


n r*hiieoi ncoro / /, 

U Cl IIIOUI COUI CJ \ *t 


\ nehnnv/i i I C \ 

/ uoi luuyu \ o / 


sukoshi irete, wasabi ( 6 ) tsukete tabete kudasai. 

Please put the sushi onto this plate with the chopsticks. Then, pour a 


little bit of soy sauce onto this small plate, and eat it with the wasabi. 
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Lesson 6 


Complete the sentences below, using “£ N b(kara)’\ “iz(ni)’’, (“^(e)”), 


f rv^ « rl«\ ** tr ** —t ” 7 * I *" / nn a ^1 /\ « IN ^ !m ^Un #%«#%«» 

\uiaw/ , ui v. V'- vi i iquci nj in u ic par ci ili ic^c^, 


LAC TT 


1. ^ ^-y-- h ( ) * < $ * i t tz 


Konsaato-hooru ( 


) takusan hito ga dete ki-mashita 


A A «* A W¥ T A ^ M. A A M. 1 Ah A A MA A A h h i- - ^ i. L a —a a _ * i. _ 1 1 _ _ 1 1 

n uuwu ui pcupie uame uui ui uie recital nan. 


S * =Sf A/ C 

fS. $<Dn li^ra# ( 


) x U K£ £./:-?) ? 


Kimi, kinoo wa nanji ( 


) terebi o mita no? 


Until what time did you watch T.V. last night? 


3. is 4* tr li l ^ ( 


trfc -f 

} C ATl ' # ? 


Anata wa itsu ( 


) kono mura ni sunde i-masu ka? 


How long have you lived in this village? 


$ X iaA. tm-5 

Jhf- I (1if-<7S0 I' # sT ( 






'i -km ( 

/ ✓ X |V\ \ 

v Ji 


'l * + I /■- 


/ "I 


v— / <- o ''l ^ i 




o t-f 


Watashi wa kyonen no rokugatsu ni tookyoo ( 


) oosaka 


( 2 ) ki-mashita. Rainen no sangatsu ( 3 ) oosaka ni i-masu. 

Sorekara, mata tookyoo ( 4 ) kaeri-masu. 

I came to Osaka from Tokyo in June of last year. I’ll be in Osaka until 
March of next year. Then, I’m going to go back to Tokyo. 


5. 7 : sv \ y ( ) ^X77 ( 


)h &f4t\ C>i< 


d'? 


Washinton ( 


) mosukuwa ( 2 ), hikooki de, dore kurai 


kakari-masu ka? 


How long does it take from Washington D.C. to Moscow by plane? 
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§ J: -5 'frA/L* (iL 

6. 4-0 lix ( h n *> ( ) 

( ) 9^'Xn 5 £ Ltzo 

Kyoo wa sutoraiki de, densha ga hashitte i-masen ( I ), uchi 
( 2 ) kaisha ( 3 ) aruite iki-mashita. 

Because there was no train service today due to the strike, I walked to 
my office from my house. 

7. M ( ) 

Sora ( I ) inseki ga ochite kita. 

A meteorite came falling out of the sky. 

fc-5 £ j:-5 Zxlk tc C 

8 . *£ ( ) 

lookyoo ( | ) kyooto ( 2 ), shinkansen de nijikan-han gurai 

kakari-masu. 


It takes two and half hours from Tokyo to Kyoto by Shinkan-sen (bullet 
train). 


O 

7. 


ir< Si ) 

PUt- I 4- n I 4- jdfc 4- ( 

'7'0 laimn/C V 






\ '4fc T V' I - 1. f u v 

) 1j££ U1-1J 7j' v ' o 


Boku wa, kyoo wa tsukareta ( I ) asobi ni ika nai. 


Because I’m tired today, I’m not going to go out to have fun. 


1 A 

I u. 


£A,<fc-5 tf 

1 _L. 1 l J. A r»33 * / 

t?7Z L l«U td ^ 


\ / 


tc &A, a» 


. 11 


( 


it' A i9^L♦ 

K a*® out* il ( 




Watashi wa, kin-yoobi ( I ) ( 2 ) nihongo no sakubun o 

kaka-nakereba nara-nai ( 3 ), eega o miru no wa raishuu 


/, 


/ 


otto l^i irlacai 

lUHW l\UUU^UI 


As I have to finish writing a Japanese composition by this Friday, 


please (could we) wait until next week to see a movie. 



■L^ V-_ 


/ 4 rt- Z' 
loJL x&7 V 




\ 

y 


/ 

1 


J 


4*_ 

/w 


/ 

/V 


- 4 - 


4 

U 


T*A,L* tf A.-li:A, 

& ) 4 jfcr aJP ( 


lok'rj t£T>1*K V 


\ 

) 


■ 1 J ^ 

CD <3. 
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Watashi wa, hiroshima ( I ) ikitai-n desu ga, densha wa nanban- 
sen ( 2 ) de-masu ka? 


T’/1 1 1 1 7” /"l f rv t~r r\ frv rt nil nl n ttt' 11 i-1» n i-u_ 

a ntvt tu gv lu miuaiiiiiia, \uul; iium wm^ii piaiiuim win me naill 


leave? 

b 

12. =JMSr£& < ltz<OX\ 


^ * t* 


t* 

) IS ( 




) l tz&'\ 


n -fc 'LL / ^r* 4- 

7 ^ "U A/ k U /Co 


Yubiwa o naku-shita node, hfiva nn sumi ( I 1 snmi f 9 \ 

— , — / — — — - -- » • t — — ■ ■ ■ \ - t 

sagashi-mashita ga, mitsukari-masen deshita. 

I lost my ring, so I looked for it everywhere in my room, but it 
couldn’t be found, 

t E ipk. L*<ri? 

i3. ( ) n-t- 


CO 


TtftAUii 


Hiknnki Hprii ( I 1 maria ni-lilran ari-macn Qhnl/i ili n chito 


■ '■ 3 


III J ■ l\U i ■ 


VIXUII W i^lllkV 


( 2 ) koohii de mo nomi-mashoo. 

We still have two more hours until the departure of our flight. Let’s eat 
something and then have some coffee. 


^ 1 J.t ^>^12 

* rv A/ a 4J V 


A 

C r? 


J.V 

94 * 


14. ( ) £ ( ) Iff ItfclfS J: 


Kono manga wa omoshiroi ( I ) kimi ( 2 ) kashite ageru yo. 


This comic book is funny, so I’ll lend it to you. 


15. ( 


**> 4* o ►*> 

) i/"-lii J: „ 'O ( 


) M< co 




Sora ga kuraku natte-kita ( I ) mata ame ga furu yo. Tsuyu wa 
itsu ( 2 ) tsuzuku no daroo. 

The sky is getting dark, so it’s going to rain again. I wonder how much 
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longer the rainy season will continue? 

16. 1m ?i ( ) if'itzb. 

( ) 

Kudamono-ya ( I ) ittara, banana ga totemo yasukatta 
( 2 ), oyatsu ( 3 ) katte kita. 

I went to a fruit shop, and I found their bananas so cheap that I bought 
some for snacks. 


1 “7 
I / . 


\y* 

C- 


4 S » V 

t) ’ 


n " 4 ~ ( 

a /z /z v 


*< i: 

\ J ^ 1 l J, _l» n±- / 

A 4^ /C U l«JL >\ oxj- ^ 


\ 1 1 V -J- 

) V'T' U ^ 


MM M 

/ >f S\ 


( ) I'i L/io 


Totemo atsui hi datta ( 


), watashi wa rokuji ( 2 ) suzushii 


__ / o \ :_ l:x_ 

UIISU \ J ; 1-MldbJllLd. 

Since it was a very hot day, I stayed at the cool (air-conditioned) office 
until six o’clock. 


tz h < C*>^> 

4 A « 7 - *ii « 1 * K / 

10. « t R ( 


\ / 
) mu t 


-3t 

\ > . I 1_ I / 

) W] 40 3. L rz l, 


fcv>u t < 

\ *CJ vtaI, i 

) „ 


* i y-- 

Ok W f >. o 


Hamada-san wa, rokujus-sai ( I ) ginkoo ( 2 ) tsutome- 

mashita ( 3 ), taishoku shi-mashita. 


Ac 
1 1.0 


A/Ti- U n m 
ivii. iiamaua 


t i r at* 1/ n t 

VV Ui Cl L 


a Knnl/ until Vio uroo oi'vtir irnrirc 
Lliv^ L/Cllirv LlilL.ll 11L VV CIO oiaij^ y l^Cll o 


nM 

UiU, 


l"lo 

11L 


Vino 

IICIO 


now retired. 


19. htzHi. £itiX ( ) ^ ( ) 


\ A / «+ « «1^ ■ 

vvaiaoi ii 


l A # 

wa 


__ o »• /\4- /\ / I \ ■ o / O 

uinaicic \ i / 1111 a \ £. 


\ ^ i i 1^ ■ ■ « 1^ i+o br\ + r> ^ 

/ du m i u oima auiu ya 


ari-masen. 

I’ve never skied in my life. (Literally: Between the time I was born until 
now ... ) 


L*> < 

20. ' (JOTS SI (i 
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I^nnn 


W I 


chi i Lri irloi 

diiu i\uuui 


lA/O 

vvu, 


i+oi i i 

I LOU \ 


\ / O \ rlnnn r\ r\nri 

/ \ £- / uaoa-na^icua iiaii 


masen ka? 


By when do I have to hand in this homework to you? 


Ol IS3H /T> k *5c? ( 

*- ■. 1^^^ V 


) 


r> 

,r> x 


,Li 

£U 


£ 

RR I 4- -ir ( 

~n «) 'j \ 


\ ( 
j v 


^ Al. X * A .Vi. I J~ 

) l /: Q 


Tonari no ie ( I ) hi ga dete, akegata ( 2 ) ( 3 ) sangen 

ga zenshoo shita. 


, T'i r: ~i- i .„j „i.___»_ 

me me siai leu ai my neignuui s, 


and by dawn, three houses were 


completely lost in the fire. 

22. 5*|JU 7 ') xvx ( ) ( ) : 7 iH bo/c 0 

Boku wa, kurisumasu ( I ) santakuroosu ( 2 ) mitto o mo- 


ratta. 


On Christmas, I got a baseball mitt from Santa Claus. 

K HA, LH)L^-5 0 

23. ~ "/ h i -T < y 7 { ), 0* ( ) t 

3 A, 

I 

>*■ ■*“ W / S_ O 

Konkai no samitto-miitingu ( | ), nihon ( 2 ) shushoo to 

futari no daijin ga sanka-shita. 

For this Summit Meeting, Japan sent the Prime Minister, accompanied 
by two ministers. 

*3 htzt nfc 

24. m ( ), I ( ) ft 

TL/Zo 

Asa ( I ) atama aa itakatta ( 2 ). watashi wa kyoo gakko 

• 9 ^ 1 9 ' » w 

( 3 ) iki-masen deshita. 

Because I had a headache until this morning, I didn’t go to school today. 

tz*> *Zlit T?A,L* , v ® * 

25. , '<* ( ) 

t, *T7k( ) i L tit'VAiili, t V Z $ ( ) 
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h t> n <+» t tv ( 


^ X ^i L fz 


Watashi-tachi wa, yokohama ( 


) densha de itte ( 2 ), basu 


/ ^ \ nnrikppfp hntprn l A \ iki-mpQhifp np hnkp nn hitn-tprhi 

^ f i * w i ■ i w * w f ■ ■ w * w * ^ —r f ■■'%■ ■ * a ^ v sii g ^ ^ i i w ■ wa ■ • w s ■ ■ w ^va w • ■ ■ 

wa, sono toki ( 5 ) ( 6 ), moo hoteru ( 7 ) tsuite i-mashita. 

We took a train as far as Yokohama, then (from there), we transfered 
and got on the bus to the hotel, but the others had already arrived at the 


hotel by that time. 

26. h l tz (i * 7 4 X tH ( 


) i-Ti yrvh% ( 


tt* c it a. 




Ashita wa ofiisu de asa kuji ( 


) miitinqu qa aru ( 2 ), 


hachi-ji han ( 3 )( 4 ) ofisu ( 5 ) ika-nakere ba nara-nai. 

As I will have to attend a meeting in my office at nine o’clock tomor¬ 
row morning, I have to be in my office by eight-thirty. 


Si-? 

27 . ( 


) hh { 


) , btz l ( 


< C 

) 


^ ^ X tlsTJ' ^ 1 V 


\ ,13 J. _4- 

; w i z ) o 


Kyoo wa zangyoo ( I ) aru ( 2 ), watashi wa kaisha 

( 3 ) kuji ( 4 ) ite, sore kara uchi ( 5 ) kaeri-masu. 


Decause i nave to worK overtime toaay, i will oe at my office until nine 
o'clock, then I will go home. 

it <* 

28. ( h + ABO 


thtrO Jl'nTn 


#>*> < t 


) ^o 




Pi ino rln n 1/i / 

I Ul IU UO Wl\l \ 


\ itto / 


lA/otachi lA/a nm 
vvuiuom vvu U I I I 


i nr\ nol/Q i 
i i i w i iq i\u \ 


mogutta. Taiyoo no hikari ga kaitee ( 4 ) todoite, yume no kuni 


( 5 ) itta-yoo ni kiree datta. 
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Aftpr T wpnt nff chnrp Vw T Hnup info coq T'ho onn’c rauc 


A TV X-*' 1 i 


W j A Vl\/ T V illtV tli^ \JVUi 


liV^ OU11 fcj X L4JT 


reached all the way down to the bottom of the sea, and it was as if I had 
wondered into a dream, it was so beautiful. 


90 
^ / • 


4fc- 0 f 

t'V <*• / ^ »<=*»> /U/J v 


J i ^ 

^ A* n ( 

/ V W \ 


^ ( 
/ \ 


t 

^ Fvl *6# ^ 

/ a E3 Ffcr V 


> ) >f5TJia^r t* & 
j rg hij 'T' c_ m 


0 2 l£d‘? 

Anata wa, sengetsu ( I ) kyoo ( 2 ) ( 3 ), tosho-kan 


l t. \ nonro+n i hnn r\ I/or! 
\ *t / nanoaiou i iui i u rvai i 


morklfo l/o ? 

11 iqoi ii lq rva : 


How many books have you borrowed from the library since last month 
(until today)? 

r< i>tz T 4?* S fco 

30. + @ ( ) ^ Z Z ( ) ib/: l ( ) ^ * * *> X 

( ) * mmzfo&Lx ( ). fun ( ) ( ) a* ( ) m 

\ r — ^ ^ / \ r » \ r 


o 

Chuugoku ( I ) iru ani ( 2 ) watashi ( 3 ) tegami ga kita. 

Rainen no natsu l L 1 chuuankuan o benkvoo shite ( fi ). 

■ - — ■ - - ^ - - - • — ----- — « i r —-^ — ■ * — ^ w — — —• *.,/ w w v ... vv ^ w r / 

kugatsu ( 6 ) ( 7 ) nihon ( 8 ) kaeru-soo da. 

A letter (addressed to me) came from my brother in China. He wrote 
that after studying Chinese there until next summer, he would come 
back to Japan by September. 
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Lesson 7 


ComDlete the sentences below, usina either “ Y (to)." “%? (va)." “f J l-t 

■ - 9 W * ^ / 


I _ — 9 9 


(dake)," "L#' (shika)," or "< hi' (kurai gurai])" in the paren¬ 

theses. 

1. Zti ( ) Vi-A'7 liu, ( ) Tto 

Akai enpitsu wa, kore ( I ) desu ka? Hai, sore ( 2 ) desu. 


■m t t 


is inis me oniy rea pencnr i es, mere is only tnat one. 


If < *'-f * < A, 

2 . mi, ( 


C < A. J.* 8 < A. 

) ( ) x%1g ( ) fi'< tiAslSZlil 


fz 


l !■ 


Boku wa, kazuo-kun ( I ) kooji-kun ( 2 ) Tumio-kun ( 3 ) 


kakurenbo o shi-mashita. 


I played hide-and-seek with (such friends as) Kazuo, Kooji, and Fumio. 


» ft % . t 


It 3 

A ft_ 

S=s - 


<n 


J. frfzLU, 3—t— l ) JL — X ( 


) tz 


Watachi \a/q I/ocq bnnhii / I 

f V WhMUl II »» W; l\V>UU IXUUI III 1 I 


\ ll II IOI I / 
/ jUUJU \ 


O 


\ riAmi mcxoaUi+a 

/ i iui i ii 111cioi ilia 


I only drank coffee and juice for breakfast this morning. 


If < It 3 

4 . ^ntAi/7 ( 


tz 


) 


c 


I didn't eat anything but an omlet and a salad this morning. 


IJL 

Q L* . v V __ 

V ' \ > 

If < 

= o f 


/ \ a i j- —1- i n 

v i ' 

* 

) 2 J*. ;b;M Ii — -o 


< r 


r 


^ I t /j‘ l \ in . 

/ / u f n— 9ft r i ✓ g 


Hoshi ga, ikutsu ( I ) mie-masu ka? 

Boku wa mittsu ( 2 ) mieru yo. Watashi wa hitotsu ( 3 ) 


mip-nai wa 
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(Approximately) how many stars can vou see in the skv? I can see only 

' * « r tr w - - - — ^ - — —-— — — - - ^ 

three stars. I can see only one. 

< < H i <r> t u 

6. *fWA 7f ( ) X.® ( ) 

n r. 

v 


Ashita no ensoku ni wa, sandoicchi ( I ) kudamono ( 2 ) 

ame o motte ikoo. 


TM1 takp 9i sanrlwirh Qnmp fruit anrl Qnmp r^nrlipQ nn thp nirnir tnmnr. 


row. 

7 . Sii, bUn ( ). to tit < ct„ 

Boku wa, onigiri ( I ), okashi ( 2 ) nomi-mono o motte iku 

yo. 

I’ll bring some onigiri (rice balls) and things like cookies and beverages. 

8. frfzlli. 

Watashi wa, obentoo ( I ) nomi-mono ( 2 ) motte ika-nai 


wa. 


I’ll only bring a boxed lunch and beverages. 


'XSo t -5 

9. Zhtztf? ( 


0) 


) ( 


) l' *> (tin? 


( 






r_ r^i i_ x. / 

ouic uarver uuuiiluu \ 


\ M M MM ! MU. M H M / O \ ! /% /« A M r» b O /t 

/ iiuiiii-iiiuiiu \ L i j aa uiiarva ya 


suku deshoo? Kudamono o futatsu ( 3 ) motte iki-nasai yo. 

That’s all? You’ll be hungry with only a boxed lunch and beverages. 


TTT1 


1 - 


r r 


wny aon t you onng a coupie oi pieces oi iruu or so, 

£ 9 j; *5 LA, $ (£< 

10 . ^0 <7)XZ4?l-. ft %M>'&tz <r> IdL « ( ) t\ 


•tfA, Jt T 3A, U + 5 KA, 

t = +A 


£ *>*>#*> Z KA, c 

( ) XttliiLA ( ) 


i * 


Kyoo no tukee-kai ni ryoosnm ga Kita no wa, doku \ i j ae. 


^ nn 





zenbu de sanjuu-nin ( 2 ) kita keredo, chichi-oya wa go-nin 

( 3 ) ko-nakatta. 

Among the parents who attended today’s P.T.A., I was the only one 




i . i • 




■ i 


wnose parents ootn came, ana tmrty parents came aitogetner, dui mere 


were only five fathers who came. 


S J: -5 KtA* < 2.A, 

11. btz U P3 ( 




< a. 


< ia. 


if P3 ( ) 


• v_v %. 


W L X 


XA/o+oehi l/\/nn n 

v v u IUJI 11 , l\Jf W\J II 


hx/al^i i on / 

I iyu l\U Vs I I \ 


/ 


ntto i.nQi nn 

VS V l Vs I I IUI IIVS* 


oo7nn-l^ 


i in 


l\U I I 


go-hyaku en ( 2 ) kashite-kure-nai? 

I have only two hundred yen with me today. Keezo, could you lend me 

Vv/M i Vs 1 1 *"\ /-l i 

duuui live uuiiuicu yen; 


v'jc 


x. e 


vex 


12 . TJjLTZ’H ( ) A'A'Oii-d'? 


Anata no ie kara eki made kuruma de dore ( I ) kakari-masu ka? 


13. 


TT -_- _ _ — 1 A KA AKA a! ak ak K X AK l — ak X KA .—. k -K kk W A rt ■ K K. V% AS K K /s A"S X AS X 1^ AS AS 4* AS X . AS K-"K Vs V V AS AS KA ^ 

nuw lung uuet> u iium yuui nuusc iu me siauuu uy tdi: 

( ) font-ft'? 


Tookyoo kara sapporo made nan-kiro ( I ) ari-masu ka? 
How many kilometers are there between Tokyo and Sapporo? 


If< ki>1Z*> 

1 A &cni7& ( 


I ^ 


3tr v» 

) z*l ( 


/ * 




jS tf 


'Vl) & 


tf < 




J: 0 ftliT 


1 to 


Boku no tomodachi ( I ) sensee wa, samui samui to itte-iru 


l/ororl n l/nro / 

IXVsl V/VIV/; IWI V \ 


1 nn camiica \A/a hooH rla \/n 


f I I W UM I I I U U< 


VWV I I W l\l VI i 


Rnkii \A/a tii- 


V l\VI V 


shatsu ichi-mai ( 3 ) kite-i-nai yo. 

(People like) my friends and my teacher keep saying that it’s cold, but 
cold weather like this doesn’t bother me at all. I’m only wearing a 


T-shirt. 
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15. tr-7 ( ) bfr'tf * Ttd' ? 


Biifu ( I ) chikin ( 2 ) dochira ga suki desu ka? 

Which do you like better, beef or chicken? 



C wj W - 




<r 


•r } 
v /v 


«;£ ( ) ux h 

lit* f?i 

7W:Xott, 1ftli rn^X^'Z ( ) tto 

"Kimi o aishite iru yo," ( I ) itte-hoshii no ni, kissa-ten 
( 2 ) resutoran ni haitte mo, kare wa damatte-iru ( 3 ) desu. 

I want him to say (to me), “I love you,” but when we go to (places like) 
a coffee shop or a restaurant, he only remains silent. 



Z tl iPk, 

i& W 


tot. 



*+ 0 xz^ 


) cli 


a* 

i n — S ( 




) n tzt'b, 7 U-t fi- 



v> ffl j; 


c_ as 


o 


Kotoshi wa isshuu-kan ( I ) yasumi ga tore-nai kara, ryokoo wa 
chuugoku ( 2 ) ni shiyoo to omotta keredo, moo futsuka ( 3 ) 

yasumi ga tore-soo da kara, tai nimo ikoo to omou. 

Since I could only take one week for vacation this year, I had planned 
just to travel around China, but now since it looks like I can get two 


more days on, i nope to go to i nauana, as wen. 


1ft A- B® rr> U -A.-*-* - *1 ( 

■ W • V Vlj ^ ✓ Q J fj 7 writ" \ 


'I ( 

/ V 


t,' l \ (T\ 0 4f ^7 -7* ( 

/ / / ^ \ 


tl 

} L \ A 

/ 


h 0 

Konban no okazu kore ( I ) ( 2 ) nai no? Sarada ( 3 ) 

tnk\ a +m noo 

iauc~iai 11 a a. 


Is this all we’re having for dinner tonight? I wish I could have (at least) 
a salad as well. 


i n 

i y. 


t # < tfl* 13 

A r - ! /tn il!L AV. /t\ r*? B S I J. — _ ' * / 

'7' p i§ ?ea ul — — 's \ 


/t\ j •“ i 


tiA,ir,c 

~lJ 'll' / 

/ - ~V ?J \ 


\ 

) 


# 

l-Ll viz. 
P-» 




000 
^ y y 



V' r x ^' 


Kyoo no suugaku no shukudai wa ni-peeji ( I ) na no ni, mada 
hanbun ( 2 ) dekitei-nai. 

The math homework for today is only two pages, but I’ve only done 


half of it. 

it- 5t 

20. fclfclJt, JfCfp ( 

tz V &A, 

t, ( ) ( 


e> v* tsi> 

) flutter < ntzZ&n z* 

tits 

) flRfi&’ri'o/: „ 


ikl < 


A U ■ + r* tarn hi ia / I 

A-voiiiia vva, i\y uu lu \ i 


\ v\ /M*/i <■% b ■ ■ ■ ■ /<« o I ^ t ■ rt ia I ^ a a r\ ■ ■ I ^ m a ^<1 n ♦ a 

I iiaia o di iuuyar\u-i yuivuu in ii\u nuua lu 


omou to, ureshikute, ni-jikan ( 2 ) ( 3 ) nemure-na-katta. 

When I thought about going to Kyoto and Nara tomorrow on the school 


ti ip, I WaS Su excited that I Could only sleep fui abuut twu hours. 
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Lesson 8 


Complete the sentences below, using “£l(to), ” “T(de)," “(7)(no), ” “J: U 


(\/nriV r\r 11 f V*In f ho noronfhocoe 
\jwi i j wi res »— \i / ii i li io pui l>i ili il*o^o. 


V 1 i 

w ■/ v« 


U i-i. i . 
L »/ V- 


i. ( h ( ) li 

Kono tokee ( I ) ano tokee ( 2 ), dochira ( 3 ) hoo ga 


2 . 


3. 


wool 


I rlon 


l/o7 


yaoui ucou rva : 

Which is more inexpensive, this watch or that watch? 

A ' 


=7-t- ( ) |X^ ( ) 

Koohii ( I ) koocha ( 2 ) dochira ga ii desu ka? 

Which would you like to have, coffee or tea? 

>1 •) * <?) 


( ) (It 


Watashi wa koohii ( I ) koocha ( 2 ) hoo ga nomi-tai desu. 

I’d rather drink tea than coffee. 

4. Sli,«li^-t- ( ) 1 I -tf/vo 

Boku wa koocha wa koohii ( I ) suki ja ari-masen. 

I don’t like tea as much as I like coffee. 

5. $<r>i ( ) Vs ( ) II^'SIv'Tttoo TtJtM ( ) S< 


ft lA ft t « 

h') 3. -tf-A/cto 

Kinoo ( | ) kyoo (' 2 ) hoo ga samui desu ne. Demo hok- 

kaidoo ( 3 ) samuku-arimasen vo. 

~ 9 

It’s colder today than it was yesterday, isn’t it? But it’s not as cold as 
Hokkaido. 

6. htutz ( ) btzL ( ) ^ULno 

Kono shigoto wa, anata ( I ) watashi ( 2 ) yari-mashoo. 
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Let’s you and I do this work. 

"C A/ v* (if A/ 

7. ( ) fc-fL ( ) TU.’b ( ) 

* Tl"^ ? 

Sukiyaki ( I ) osushi ( 2 ) tempura ( 3 ) uchi ( 4 ) 

dore ga ichiban osuki desu ka? 

Of sukiyaki, sushi, and tempura, which do you like best? 

*ia tit)' 

8. fcfclli** ( ) < h 0 $ *k ( ) S^T-fo 


\ A / r» + r» n / I 

vvaiadiii vva auc \ i 


\ o o « o + o 1.x o \s ■ ■ fso o o o io « o inn a 

/ be ya iar\ai\u-ai i~i i iasci i ya, iiiiuulu 


n 

r. 


( 2 ) takai desu. 

I’m not as tall as my elder sister, but I’m taller than my younger sister. 


3 i-5 t 

-*r- A ti? I . } ( 


u z * 

\ 1— pa L > / 


t -5 £ i. *5 

\ ii ^ i -=h- » - i . —4- 

; tJL V 7T >FL /Tn k ? o 


' 4 * ✓ \ / w m ✓ \ / » ^ w * ^ i ^ * —■ ■■ ^ / y 

Kyooto kara ( l ) nagoya kara ( 2 ) hoo ga tookyoo ni chikai 

desu. 


X T 


t r 


it is closer to lOKyo irom iNagoya man irom ivyoto. 


£ L* 

in. si ( 

« V - I \ 




A-T ( ( 

/ > ■* y \ 




n *-r 

) 4-t ^ -r-t > . 


/ 14 ^ f ^ / 


> / 


Kisha ( I ) iku ( 2 ) basu ( 3 ) iku hoo ga yasui desu 

yo. 

T+ io r'Koonor fn rrn Kiic? tVion K\r from 

XL lO LllLUpLl lW ^W W j UUO L11C4.11 U j LI C4111. 


_ A 
* J 




11. ( ) 4h'lt*x£\ \<r>n ( ) 

Kyoo wa ototoi ( I ) atsui keredo, kinoo ( 2 ) atsuku-nai. 


T4-^i"» Tf TO ***V\ O** 4 OjJ O 1 T 4-LoM *4- TITO O 4-Vl O /4 O T T VlO'f 0**0 I TOo4o*«/J O T T V"V 1 1 4" 


.4- OO 


il wdimci Luuay Liiciii il was me u cxy uciuic ycsici uay, uuu nuu as 


warm as vesterdav. 

* 

12. % ( h ( h ( ) ( h 

tf/tti* a 

Kimi 1 I 1 kimi nn ntnnean 1 9 1 nnii.can 1 3 W 4 1. 

....... | . f 7 - ..— —--- ' 1 “ l 7 — --— — ' ’ 1 - l 1 ’ l 1 
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dare ga asa ichiban hayaku oki-masu ka? 

Among you, your father, and your brother, who gets up the earliest in 


the morning: 

(?< T-)jF< 

13 . mu. ( 


) ( 


t z< r ft* u 

1 1 3 -i/***.* ( 


' w f ^ \ 


■r 

’i «• 


5 L' ^ 4‘ ^' 


Boku wa, suugaku ( I ) seebutsu ( 2 ) hoo ga suki da. 

Knknnn \a/p rpkiQhi l ^ \ Qiiki ip npi 

• »w ■ w v ■ « ■ w w i ii \ ^ j w« ■ j wa ■ ■ wa ■ i 

I like biology better than math. I don’t like Japanese as much as 
history. 

14. -a-3-7 ( ) ( ) ii, ( ) ii^'Ao^ 


Nyuuyooku ( I ) tookyoo ( 2 ) wa, dochira ( 3 ) hoo ga 

jinkoo ga ooi desu ka? 

Which has a greater population, New York or Tokyo? 

15 . — ( ), ZCD7.— ( ) '<-f- 

1- ( ) To 


Ano suupaa ( I ) katta banana ( 2 ), kono suupaa 

( 3 ) banana ( 4 ) hoo ga zutto yasui. 

The bananas at this supermarket are much cheaper than the bananas I 


bought at that supermarket. 


16 . ^ ( 

1 / 

1 7 \ 


li* 


) ><4 9 ( ) ( ) 111 >< 




\ » -r 


) n *) t 


\ *4- . ^ J_ 1 . 

) J5^’n cto 


Jitensha ( I ) baiku ( 2 ) wa dochira ( 3 ) hoo ga hayai 

desu ka? Baiku ( 4 ) hoo ga, jitensha ( 5 ) hayai desu yo. 

Which is faster, a bicycle or a motorcycle? A motorcycle is faster than 




n V» m f rtl rt 

<X UiL.yL.lC. 


17. ( 


%X^t 

) 3K# ( 


*) XfrA, t 


±tz *3 




) 0 i L/co —A ( ) 


Tl/io 

J<* «L! / i \ L. / n V „ _ ! x !x«. r". .x ! 

I UlllUUdUIII \ | / ILyUUlU \ z / I yUKelli III LUIIIdr |-II1dblllLcl. ruidll 

( 3 ) ip-paku ni-man en deshita. 

I stayed at a Japanese style inn in Kyoto with my friend. The charge 


was twenty tnousana yen ior tne two oi us ior me nignt. 


t(z 

Jh> t- 1 /iff ( 


« \ 


it tlfr < O 

) s; < & o # «k ( 


/ I 4 


I “V 1 f 


^ l I w \ 


'I -*i -4 X fi 


t>iz 

9 . CD 


) a5^tt 


Watashi wa ani ( 


) se ga takaku-ari-masen ga, kutsu ( 2 ) 


cni*7ii \a i7K ani nn l ^ \ nnkii Hpqii 

wvi ibvi v v vi ; waiii ■■ v ^ w / v v i\i ■ vi wv« 


I’m not as tall as my (elder) brother, but my shoe size is larger than his. 


# J; ■} 

19. ( 


A: A. C J: -5 

) M ±0 tto ( 


) btzl ( ) ( 




i * ( 
' ■ V 


•?< SafaX, 

t .Z. o * >Mf 11 ± 1 ■/•- A- — i- / + f 

/ ' — • ^ L. /G-ir/J.'-'/wO ^ 't tdk A '1 \ 


C* -5-f ■? 

1 -tH ^ ^ V / - Jj 

/ 7 > l— —1— J . — U-LJ 


in/; 


Kyoo wa otooto ( 


) tanjoobi desu. Haha ( 2 ) watashi 


( 3 ) ( 4 ) oiwai ( 5 ) gochisoo o tsukuri-mashita. Keeki 

wa kvonen ( 6 ) zutto ioozu ni deki-mashita. 

I * — m « 

Today is my brother’s birthday. My mother and I cooked a feast to 
celebrate. The cake we made this year was much better than the one 


wp madp last vpar 


20 . 


If i tit It 






*'< t±o Tfx -5 A 

) & A & % 0: £• JL 1/ 


lf< A -39 

C ±A, A 

! 


: ft -3 /c < $ Ay ( ) A 

it tefr tti 

) ^ A i§j ^' A iS. ( A 


# * -5 
'v' 0 ( 


) t k U' 0 (i 4' 
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Rnku wa otooto to. Haioaku l I \ nnnkakii-hannvnn n mini- 

- - ----' -U- » ' • Cl-- *- T~ 1 .. . 

itta. Takusan ( 2 ) hito ( 3 ) ippai datta ga, boku wa futsuu 

( 4 ) se ga takai kara, tooku kara, jibun ( 5 ) bangoo ga 

vnku mipfp finnkpkii HpI Kvnn ( f\ \ urp^hii hi \a/p npi 

Y v ■ % m ■ w ■ ■ w v v v ■ ^ m ^ y w ^ ^ v j v« ■ w v i • ■ i iii v v vi I I wa ■ • 


My brother and I went to the college to see the acceptance list. It was 
packed full of people, but since I’m taller than average, I could see my 


rmmhoT" txzoII frnm a Hicfan/'P T’H hppn sjrrpnfpHf 


liUlllU^/1 VV ^/ll X1VJ1AA u VA lUtUi 




no\7or hoon 


X. V 11^ V V-/A A 


happier than (I am ) today. 





Lesson 9 


Comprehension Exercises. Complete the sentences below, using appropri¬ 
ate particles. 

My Experience Living in Japan (A): 


i. btz l ( ) IM ( ) rwr ( ) uuito 

Watashi ( I ) namae ( 2 ) burenda ( 3 ) ii-masu 



1\/I\r nomo 

ivi y iiciinv^ 


1 o 
io 


ronrlo 
■ u Liiua. 


btz i ( ) , ( 


*?v**t< 

h ( 


) a*SM 


) fo 


Lite 


v v a iaoi ii \ 


\ lx /> m v - * n lx lx ■ / 

/, iwi i _ yai\iM \ 


O \ 1 / « n « xJ n ■ /n ^ lx ■ ■ / O \ m * l*% « 

^ /, i\vji ivj uaiyai\.u \ O f miivjiiyvj 


( 4 ) benkyoo-shi-masu. 

I’m going to study Japanese at this college starting this semester. 


o j a- i / 

o. *r? /z u v 

3J:i 
^ ( 


3 4 fcA, 

\ + tc f 

-X -‘t- V 


C # -5 fc i) x r> it o fr 
\ — t=l — n / 

y n — n —'i p v 


\ > -j-. —i° / 

s /j \ 


) iiL tz~ 


\ 

) 


t ■) 
^=, 


Watashi ( | ), kyonen ( 2 ) juuni-gatsu hatsuka ( 3 ), 

shikago ( 4 ) tookyoo ( 5 ) ki-mashita. 


4. 


T ramp tn Tnkvn from Phiracrn nn Dprpmhpr 9fl nf lactf vpar 

* aa w w a j v/ a & *** ** b v \/a a vaw v> ^ « 


(btz L 

( 


) ) 

t 

a 

« .4 

* ( ) 

14 C 

fait> X 

Ti" 

( 


h 

i/ 

*7 

( 

) 

k 

a*< 

\z 

1*4, 



^*,3 «fc-5 







tiA, CA, 




* ( ) 

s 

* 

tE ( 
oo \ 


) 

( ) 

L i 

L 

* 

U 

a 


( 

) 

io 

t 







tti; 





$ 




( 

/ 

tz 

✓ ^ 

\ 

A 

l \ i 1 A- 

' ' U- / s_ 

( h 

%7l )ct\ 
\'j v j 

-r 

s. 

O' ✓ 

V «n 

CK / 

A' 

e*. 

\ 


/ ^ 

=t 

ok 


1 liK„ 

(Watashi ( I ) ) nihon ( 2 ) hajimete desu ( 3 ), shikago 

( 4 ) daigaku ( 5 ) nihongo ( 6 ) benkyoo ( 7 ) shi- 

mashita shi, nihonjin ( 8 ) otomodachi ( 9 ) takusan i-mashita 
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( 10 ), hajimete no yoo na ki ( 11 ) amari shi-masen. 

This is my first time in Japan, but I studied Japanese at a college in 
Chicago, and had many Japanese friends (there), so I don’t feel very 
much like I’m (here) for the first time. 




Wf 


( 


) 


\ / 

) i 

( ) 


) > 0 * If ( 


\ 


) 1’(I ^ 


K. II ^ 

0 * ( 


XL *> 

) Xit 


( 


) Lit 


Kono daigaku ( I ) ( 2 ), nihongo ( 3 ) de wa naku, nihon 
( 4 ) bunka ( 5 ) rekishi ( 6 ) keezai ( 7 ) benkyoo-shi- 


A 


u. 


masu. 


At this college, I’m going to study not only Japanese language but also 


Japanese culture, history, and economics as well. 


» j ( 

S sj \ 


\ 

) 


a- ( 
v 


\ l V 4r- adfe ( 

) ' 1 ^ v 


0 J: -3 
) ^ ??' 


V 


t 

\ i \ i I 

/ ^ ' <=k U / ^ 


( 


t ■? S J; ^ 

h 


( ) ( ) t.-AXff ( ) Ltl'ito I 


< 


7r:'J- ( ) £J||^ ( ) 


o u:i._/ i \ / o v :4 . m 

OIIINdyU V | / UdiydMJ V Z / lid 

sunde-imashita ( 5 ) tookyoo ( 

( 8 ) shite-imasu. Hosuto famirii ( 


4.^l: / o \ «/ / \ 

iuM \ o i, iyuu \ 4 ; 

6 ) ( 7 ) hoomustee 

9 ) kurokawa-san ( 10 ) 


u-masu. 


Wtipn T wac at flip rnllpcrp in fVhiraorn T livpH in a HnrmilTirv. hut in 

__ ------ A TV MW M V WA AW "W* \/ A A W AAA V A AAW \/ } “ " " “ -- --- --- ~ --- 


T V A AW J 


AAV W-^ WA A i 


J 7 


Tokyo, I’m staying with a host family. My family is the Kurokawas. 

7. rjLA ( ) sajMSX, ( h ( ) te-fcSA/'C'-fo 


Z^rkoh i iiin ( I 

vj vui i uj11 i \ j 


\ 1/iirnboiA/a-can ( 
/ i\ui vixuvvu oui i \ 


O \ hnnol^i-n^icha l Q \ 

£ I f ww/l\l y MIWi IM \ \J / 


shachoo-san desu. 


O 

o. 


Mr. Kurokawa, the husband, is the president of a trading company. 


43 < 

rin / ( 

- A/ V 


\ n77^2- ^ / Z' 
) M d 'J ^ t\s \ 


\ 

) ^ 


>4- f 4 -J* ( 

J 1L v 


aJ- 

/ v* 7 o 
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h/V i 





ion« / 

wrvuoaii \ 


\ i rv nnm / 

/ ai\ii\vj _ oai i \ 


o 

£ 


\ ■ 1.x ^ ^ M / O \ AMn A A /«l Am ■ 

/, irvcuana \ o / ocuocc uciu 


His wife, Akiko, is a teacher of flower arrangement. 


9. -#Jl ( 


) fc#3A, ( h -A ( ) £ ( ) -f 


( 

\ 


^ i \ i -i“ 

/ ' 7 o 


Ichiban ue ( I ) ojoosan ( 2 ), kekkon-shite, nisai ( 3 ) 

otoko ( 4 ) ko ( 5 ) i-masu. 

^ I 'k A1 •• X-ll X-1 ^ A • 1 nrV» 4- A*» I A *•*•! rt J A A n A 4 -tit A 1 TA A *• aU V> AIT 

i iicn ciucbt uaugiiLci is niaiiicu, anu nas a iwu-ycai uiu uuy. 


» Li. 


t«- 43. Ay n 


L- X 7 


V Z X. 


10. n#S ( ) ( h zti ( ) 5A-J- ( ) 

JS* tt 

jbA L ( ) I^L'^-Tto 

Niban-me ( I ) ojoosan ( 2 ), namae ( 3 ) kimiko ( 4 ) 

itte. watashi ( R 1 onaii toshi desu. 


Their second daughter is named Kimiko, and she is my age. 


11. 5 S /0 ( 


Ltz 

) T ( 


LA, V 

h tt- ( 


*>*£■)*: 

) ^ ( 


) i'i t 


f 


frti 

) » ( 
/ > \ 


1 tT- 


/ l^v 


Kimiko-san ( I ) shita ( 2 ), shinji ( 2 ) yuu otooto ( 4 ) 

imasu ( 5 ), kare ( 6 ) kookoo ichi-nen-see desu. 

Kimiko has a younger brother, Shinji; he is a first-year student in high 


school. 

12. btzl ( ) ( 

( ) Iti'iLA; ( 


) ^Ab| ( 


£A,^>*> 


)s ( J Xit 


§ J: -) J; 

h &co J: -7 L tT 


Watashi ( I ) shikago ( 2 ) ita toki ( 3 ), kimiko-san 

( 4 ) buntsuu ( 5 ) shite-imashita ( 6 ), kyoodai no yoo ni 

nakayoshi desu. 


Because I had been exchanging letters with Kimiko while I was in 
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Chicago, we are very good friends, like real sisters. 


13. ft si ( 


rw ^ 

) 0 


39 0 ( 


h *X, ( 


) ( 


h 5 


( ) frtzl ( 


< Si 

h * ( 


) f< K ( ) 


V * 


i&fl'Cfto'C < L tz 


Senshuu ( I ) nichiyoobi ( 2 ), kimiko-san ( 3 ) otoosan 

( 4 ) kimiko-san ( 5 ), watashi ( 6 ), kuruma ( 7 ) 

dizunii-rando ( 8 ) tsurete-itte kudasai-mashita. 

Last Sunday, Kimiko’s father took Kimiko and me to Disneyland. 


14 . btzL ( ) ( ) r i X--y y V ( ) ( 


) ft-3 
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Watashi ( I ) amerika ( i ) aizunn-rando ( 3 M 4 ) 


itta-koto ( 5 ) arimasu ( 6 ), tookyoo ( 7 ) dizunii-rando 

( 8 ) amerika ( 9 ) ( 10 ) sokkuri de, bikkuri-shi-mashita. 
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i nave also been to Disneyland in tne U.b. l was surprised tnat tne 


Disneyland in Tokyo was so similar to the one in the U.S. 
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nobori-mashita. 


After we had fun at Disneyland, we went up the Tokyo Tower. 
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Yoru ( | ) min-na ( 2 ), osushi-ya-san ( 3 ) iki-mashita. 
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) koshi-kakete, niyiri-zushi ( 


chuumon-shi-mashita. 


In the evening, we went to a sushi restaurant. We sat on tall stools at 


the counter and ordered ‘nigiri-zushi.’ 
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Sore ( I ) min-na ( 2 ), karaoke-baa ( 3 ) iki-mashita. 

Kaisha-zutome ( 4 ) otoko ( 5 ) hito-tachi ( 6 ) takusan 
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motte uta ( 10 ) utatte-iru hito ( 11 ) i-mashita. 

Then all of us went to a karaoke bar. There were many men who 
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who were (dome such thinsrs as) drinkinsr sake and sineriner soners. 
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Kimiko-san ( I ) watashi ( 2 ), onaji daigaku ( 3 ) ben- 

kyoo-shite-imasu ( 4 ), kimiko-san ( 5 ) senkoo ( 6 ) 

pphnnnahi Hpqii 
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Kimiko and I are studying at the same college, but Kimiko is majoring 
in English literature. 
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Watashi-tachi ( I ) daigaku ( 2 ), shibuya ( 3 ) ari-masu. 
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Our college is in Shibuya. 


▼ 

20. .UfH ( ) btz L ( 


it / 
\ 



JL* I. 

) i t 


h 4 0^7^ ( 


) '<* ( ) A 


Kimiko-san ( I ) watashi ( 2 ), mainichi chikatetsu ( 3 ) 

basu ( 4 ) daigaku ( 5 ) kayoi-masu. 

Kimiko and I commute to school bv subwav and bus everv dav. 
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Lesson 10 


Comprehension Exercises. Complete the sentences below, using appropri¬ 
ate particles. 

My Experience Living in Japan (B): 
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( 5 ) tsuite ohanashi-shi-mashoo. 


Today, I shall talk about my life in Japan. 


i_ 4*_ 1 ( 

4V /C U V 


C 

\ Aa wL I v i v n±. / 

) ^ /:^ 1 l v V 


N i-i V -4- —4- 

; ^ < 3 : ? o 


v -r v 


/ 


\ 


H l; tz ^ 


j&r/x. ( 


% l -5 U J: < 

) t 3 fc-c-t 


Watashi ( I 

O L__ / O 

OlldWdd ( 0 


), maiasa taitee roku-ji ( 2 ) oki-masu. 

) abite, mi-jitaku ( 4 ) suru to, chooshoku 


desu. 



Every morning, I usually get up at six. After taking a shower and 
getting ready for school, I have breakfast. 
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wafuu de, gohan ( 4 ) omisoshiru ( 5 ) hoka ( 6 ), 

yude-tamago ( 7 ) yasai ( 8 ) ari-masu. 

Breakfast at the Kurokawas is usually Japanese style, and we have 


(there are) rice, and miso-soup, as well as boiled eggs, and vegetables 
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Watashi ( I ) nihon-shoku ( 2 ) daisuki desu ( 3 ), nattoo 

( 4 ) ( 5 ), mada dooshitemo taberare-masen. 

I love Japanese food, but natto is the only thing I can’t eat yet, no 
matter what. 
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Kimiko-san ( I ) watashi ( 2 ), uchijuu ( 3 ) ichiban haya- 
ku uchi ( 4 ) de-masu ( 5 ), otooto ( 6 ) shinji-kun 
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de-masu. 

In the family, Kimiko and I leave home the earliest, but Kimiko’s 
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Dromer, smnji, leaves nome arouna seven-tmriy, since ms scnooi is 


close to the house. 
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( 3 ), mai-asa kaisha ( 4 ) kuruma ( 5 ), hachi-ji goro 

kurokawa-san ( 6 ) mukae ( 7 ) ki-masu. 
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comes to pick him up about eight o’clock every morning. 
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Asa daigaku ( I ) tsuite ( 2 ) gogo ( 3 ) jugyoo ( 4 ) 
owaru ( 5 ), kimiko-san ( 6 ) watashi ( 7 ) betsu-betsu 
( 8 ) koosha ( 9 ) benkyoo-shi-masu. 




After we arrive at school, until our afternoon classes are over, Kimiko 
and I study in separate buildings. 
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Nihongo ( I ) sensee ( 2 ) namae ( 3 ) ikegami ( 4 ) 

itte, wakakute kiree na on-na ( 5 ) hito desu. 


'TT'I 


T 1 


11 • 


ine name oi my Japanese reacner is iKegami, ana sne is a young ana 


beautiful woman. 
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go-jikan ( 5 ) ari-masu shi, kaiwa ( 6 ) ni-jikan ari-masu. 

We have a Japanese grammar class (as much as) five hours a week, and 
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In my Japanese class, there are students (whose nationalities include) 
American, French, German and also Chinese. 
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Nihon ( I ) bunka ( 2 ) benkyoo-suru kurasu ( 3 ) 

( 4 ), ima, ocha ( 5 ) ikebana ( 6 ) benkyoo ( 7 ) 

QhitP-imaQii Kimikn-Qpn I R \ ntaacan ( Q \ il/ohano 
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( 10 ) sensee desu ( II ), watashi ( 12 ) iro-iro oshiete 

morai-masu 

In the class where we study Japanese culture, we are learning tea 
ceremony and flower arranging. Since Kimiko’s mother is a teacher of 
flower arranging, I learn a lot from her. 
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Nihon ( I ) rekishi ( 2 ) benkyoo-suru kurasu ( 3 ) 

( 4 ), meeji-ishin ( 5 ) tsuite ( 6 ) hon ( 7 ) yonde- 


imasu. 


In the class in which we study about Japanese History, we are now 


leading a book on the Meiji Restoration. 
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Ohiru ( I ) taitee gakkoo ( 2 ) shokudoo ( 3 ) 

otomodachi ( 4 ) issho ( 5 ) tabe-masu. Washoku ( 

6 ) yoo-shoku ( 7 ) atte, totemo oishii desu. 
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Japanese and Western style foods are available, and they are delicious. 
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Yoji ( I ) jugyoo ( 2 ) owaru ( 3 ), kimiko-san ( 4 ) 

watashi ( 5 ) issho ( 6 ) uchi ( 7 ) kaeri-masu. 
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issho ( 13 ) yuushoku ( 14 ) taberu koto ( 15 ) amari ari- 

masen. 

Dinner time is a fun time. But since Kimiko’s father is very busy, and 
even after work, he has meetings with visitors from foreign countries, 
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Demo, kimiko-san ( I ) otoosan ( 2 ) yoru ku-ji goro ( 3 ) 

( 4 ) uchi ( 5 ) kaette ki-masu ( 6 ), min-na ( 7 ) issho 

( 8 ) ocha ( 9 ) nondari okashi ( 10 ) tabe-tari shi-nagara, 

gakkoo (II) koto ( 12 ) hanashi-masu. Otooto ( 13 ) shinji- 

kun ( 14 ) issho desu. 

However, when Kimiko’s father comes home at around nine o’clock, all 
of us drink tea and eat sweets while we talk about things (that 
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watashi ( 3 ) yoru juuni-ji ( 4 ) benkyoo-shi-masu. 

Because we have a lot of homework assignments every day, Kimiko 
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( 4 ) oshiete-age-masu shi, watashi ( 5 ) nihongo ( 6 ) 

wakara-nai toki ( 7 ) kimiko-san ( 8 ) oshiete-kure-masu. 

When Kimiko does not understand English, I help (teach) her, and in 


return, when I don’t understand Japanese, Kimiko teaches me. 
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Toki-doki shikago ( I ) tomodachi ( 2 ) tegami ( 3 ) ki- 
masu. Watashi ( 4 ) shikago ( 5 ) nihonao ( A ) na-ratta 

W - — w ^ 9 ~ —' — 

yokoyama-sensee ( 7 ) ( 8 ) tegami ( 9 ) kaki-masu. 

I sometimes get a letter from my friend in Chicago. I also write letters 
to Mrs. Yokoyama from whom I learned Japanese. 
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Watashi ( I ) mai-asa shawaa ( 2 ) abi-masu ( 3 ), nihon 


( 4 ) ofuro ( 5 ) daisuki desu ( 6 ), yoru yoku ofuro 
( 7 ) hairi-masu. Sutoresu ( 8 ) torete ii kimochi desu. 
Although I take a shower every morning, because I love Japanese baths, 
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ANSWER KEYS 


[Lesson 1] 

7. 

1-1 (mo), 2-£*(ga) 

1. 

1-*' (ga) 

8. 

l-li(wa), 2-A'*(ga) 

2. 

1 -It (wa) 

9. 

l-li(wa) 

3. 

l-rfr(ga) 

10. 

l-(i(wa), 2-AHga) 

4. 

l-li (wa) 

11. 

l-fc (mo), 2-* < (ga) 

5. 

l-li(wa), 2-* < (ga) 

12. 

l-li(wa), 2-li(wa), 3-A < (ga) 

6. 

1 14 (um) O f r* 

i “Vd* \wa;, t-/j \gciy 

1 *1 
l U. • 

1 1 4 f in 9 4t\ ( r* ** ^ 

1 t* vwa/ , £. /J \gay 
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t . 

1 -[+ /9 — t A" f \ i/^^ 
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8. 

1 -^1'fofl^ 

■ \o w / 

15. 

1-dfwaV 
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9. 

l-(J (wa) 

16. 

l-(i(wa), 2-li(wa) 

10. 

l-li (wa) 

17. 

l-li (wa) 

11. 

l-AHga) 

18. 

l-fc (mo) 

12. 

l-#(ga) 

19. 

1-1> (mo) 

13. 

l-* ? (ga) 

20. 

l-fc (mo) 

14. 

l-li (wa) 

21. 

l-li (wa) 

15. 

l-tf (ga) 

22. 

l-tftga) 

16. 

I-* 5 (ga) 

23. 

1 -b (mo) 

17. 

l-(i(wa), 2-AHga) 

24. 

l-fe (mo) 

18. 

l-li(wa), 2-aHga), S-AHgaJ/li 

25. 

1(ga) 


(wa) 

26. 

. » * / \ 
i-anga; 
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. i » / \ 
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40. 
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i _ Vd*vway, t _, uviiiuy f o _ -u\muy 

21. 

l-*'*(ga) 

29. 

l-fc(mo), 2-fc(mo), 3-tf(ga) 

22. 

l-(i (wa) 

30. 

l-li(wa), 2-A < (ga), 3-li(wa) 

23. 

l-(i (wa) 



24. 

1 -t± 

» * w- \ ** •*/ 

1 rlesson 31 
■ ■-— * 

25. 

1 -li (wa) 

i. 

l-<7)(no), 2-#(ga)/(i(wa) 

26. 

l-^(ga) 

2. 

1-0)(no), Z~b (mo) 

27. 

l-* { (ga) 

3. 

1 -<7> (no), 2-(i(wa) 

28. 

1-flKga) 

4. 

1 -<7> (no), 2-(i(wa), 3-£ ? (ga) 

29. 

l-(i(wa), 2-2r(ga) 

5. 

1-0)(no) 

30. 

l-li(wa), 2-li(wa), 3-(i(wa) 

6. 

l-li(wa), 2-A < (ga) 



7. 

l-li(wa), 2-* < (ga) 

[Lesson 2] 

8. 

l-li(wa), 2-AHga) 

l. 

l-li(wa) 

9. 

l-li(wa), 2-* < (ga), 3-tf(ga) 

2. 

l-^^ga) 

10. 

l-(7)(no), 2-li(wa), 3-^Mga) 

3. 

l-AHga) 

11. 

1 -0) (no) , 2- b (mo) , 3- b (mo) 

4. 

1- b (mo) 

12. 

l-0)(no), 2-li(wa), 3-/r(ga), 4 

5. 

■ /_\ 

i -tj. vwa; 


/j-rN C_/T\ /A/^^ C— 14 ( i.fo^ "7 — 4\ ^ 

\gay f o v/\MWt v trtf.\»vay f i u \&a/ 

6. 

i /-► 

1 “Vd. vway , t-/j Ago/ 

i •» 

1 Wi 

1 —f nA^ 9— fmrt^ 9 — ^1' ( 

l v / \iiu/ | tj N 1 "' 1 / t « \gw/ 
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14. 

l-<7)(no), 2- fc (mo) 

25. 

■ / 1 \ A / \ A J* / \ 

i- (.'(.ae;, c-kko), j--ar w 

15. 

1-0 (no), 2-(i(wa) 

26. 

l-T'(de), 2-^r (o), 3-X'(de) 

16. 

l-U(wa), 2-rfr(ga), S-^ga) 

27. 

l-T'(de), 2-£(o) 

17. 

1-0(no), 2-fc (mo) 

28. 

l-T(de), 2-£(o) 

i s 

1 V • 

1 — f + f 

1 to> \»»W/ 

90 

w • 

I N \VIW/ f ■— Vi \W/ 

19 

m w • 

■ \o'— / r - no*/ 

30, 

l-T'fdeV 2-X*(del. 3-*-(ol 

* ^ > — w / r — ' > ^ — r r ^ > - / 

20. 

1 -Zi'fga) 

- - %u " * 



21. 

|-t>(mo), 2-fc(mo), 3-£' # (ga) 

[Lesson 5] 

22. 

l-tf(ga) 

1. 

l-£(o), 2-X(de), 3-CZ(ni) 

23. 

MJ(wa), 2-(J(wa) 

2. 

l-^(e)/i;(ni), 2-T(de) 

24. 

l-O(no), 2-(i(wa), 3-^) < (ga) 

3. 

l-X(de), 2-(I(ni), 3-£(o) 

25. 

l-U(wa), 2-£'*(ga), 3-fc(mo) 

4. 

l-H(ni), 2-X'(de), 3-£(o) 

26. 

l-(i(wa), 2-(£(wa), 3-#(ga) 

5. 

l-£(o), 2-^(e)/t;(ni) 

27. 

1-0(no), 2-AHga) 

6. 

l-H(ni), 2-T(de) 

28. 

1 (ga) , 2-A ? (ga) 

7. 

l-H(ni), 2-X(de), 3-£(o) 

29. 

l-U(wa), 2-#(ga), 3-* ? (ga), 4-0 

8. 

l-X'(de), 2-Me)/(Z(ni), 3-X*(de), 


(no), 5-(i(wa), 6-fc(mo), 7-fc(mo) 


4- £ (o) 

O A 

ou. 

i l~t f _\ a A /__\ A A/_\ 4 A 

£-t>vmo;, j-t)V,mu; f h- t) 

A 

y. 

i A / _ N / / — 7_:\ o *r. / o 

i ve;/Viiiy, c- v vuey, o-'arw 


/ _ \ 

i n 

1 u. 

i _ / - ( ~\\ o_/- 

i \111y r £. v — \111y » o c v,u/ 



11. 

1 — / “ ^ni ^ 9 — “T* ( 

1 V^- \ II1 / f b \ \W/ 

[Lesson 4] 

12. 

l-^(e)/(l(ni), 2-(“ (ni), 3-£(o) 

1. 

l-T(de), 2-£(o) 

13. 

l-£ (o), 2-tI (ni) 

2. 

l-X'(de) 

14 

1 (ni), 2-£(o), 3-X'(de), 4-£ 

3. 

l-£ (o) 


(o), 5-- (e)/(Z (ni) 

4. 

l-X(de), 2-&(o) 

15. 

l-(Z(ni), 2-X*(de), 3-$r(o) 

5. 

l-£(o), 2-T'(de) 

16. 

l-X(de), 2-£(o) 

6. 

l-£(o), 2-X*(de) 

17. 

l-X(de), 2-(z(ni), 3-X*(de), 4-£ 

7. 

l-£(o), 2-T(de) 


(o) 

8. 

l-T'(de), 2-£(o) 

18. 

l-£(o), 2-lz (ni), 3-Me)/lz(ni), 

9. 

1 - (o) 


4-X*(de), 5-£(o) 

10. 

l£(o), 2-T(de) 

19. 

1 (ni), 2-^(e)/(Z(ni), 3-lZ(ni) 

11. 

l-X'(de), 2-£(o) 

20. 

l-X(de), 2-(Z(ni), 3-£(o) 

12. 

l-T'(de), 2-£ (o) 

A 4 

^ i . 

. i — / • \ A X / \ 

i-u ^m;, c-’s \o) 

13. 

l-X(de), 2-^r (o) 

22. 

l-X'(de), 2-(Z(ni) 

14. 

l-T'(de) 

23. 

|-(l(ni), 2-^r(o), 3-X(de) 

15. 

l-$r (o), 2-X'(de) 

24. 

l-(;(ni), 2-?r(o), 3-^(e)/i;(ni) 

1 A 

■ Wa 

1 

1 \ \\JV/ f b \ \\JV/ f W C. \w/ 

25. 

\ — t*- (r?\ *)— ~T* ( (\cl\! ix* (\ur\\ 9-[“fni^/ 

i Vi \ w/ f b s \vi v / f vi \v*w/p w v ^ v 1 1 ■ / / 

17. 

I-T v ^Hp^ 

• > \«r ■- u \ v / 


^vTniV A-%*(n) £“ fni^ 

\ / f - w \ w / f ^ * — \ ■ ■ ■ / 

18. 

l-*-(ol. 2-T*fdel 

\ — / r — — — — f 

26. 

l-X(de). 2-lZ (ni). 3-(Z(ni). 4-X 

— — r r •% w w » r r 

19. 

|-£(o), 2-X(de) 


(de), 5-£(o) 

20. 

l-£(o), 2-T'(de) 

27. 

1 -(Z(ni), 2-$r(o), 3-X(de) 

21. 

l-£(o), 2-T*(de), 3-£(o) 

28. 

1 -^( 0 ), 2-^(e)/(Z(ni), 3-5r(o) 

22. 

l-£(o), 2-X(de) 

29. 

l-X(de), 2-£(o), 3-^(e)/(Z(ni) 

23. 

l-T'(de), 2-£(o) 

30. 

l-^r( 0 ), 2-X(de), 3-(Z(ni), 4-H 

24. 

l-T(de), 2-$r (o) 


(ni), 5-?r(o), 6-?r(o) 
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[Lesson 6] 

30. 

l-ll(ni), 2-A'*b (kara), 3-(— (ni-), 

1. 

I-A'b (kara) 


4-£T*(made), S-A'b (kara), 6-ST* 

2. 

l-J; T'(made) 


(made), 7-(z(ni), 8- / ^(e)/(Z(ni) 

3. 

1 -A'*b (kara) 



4. 

1 -A' b (kara), 2-'^(e)/CL (ni), 3-£ 

[Lesson 7] 


yi /v 

v. vmaucy , h - ' / tr— \i 11y 

1 

i . 

\ t-¥ ( A~\,~\ 0_+_* t4- ( A~l,~\ 

i /_w vuarvcy, Vuarvey 


1 — Vl\ £* (If nr n\ 0— ^ “7* ( 

1 tj V \r\C4l C4/ r C_ 0k V \IIIUU^/ 

2. 

l-Xbfw^ V 

• ' \;w/» «- v v,jra/» ^ <- \iw 

6. 

1fUara^ 9-^)'£^fUara^ T' 

* 'y ^ ■ V*/ f b ^ \M¥»I M / | W 9* > 

3. 

* 

1-^ (tn^ 9-f- frlaUo^ 

■ W ^ %w / f b | ^ T / %W / 


(made) 

4. 

1-2: (to), 2-LA'(shika) 

7. 

1 -A'*b (kara) 

5. 

1-<* *bl'(gurai), 2-t:: It (dake), 3-L 

8. 

1 -A' b (kara), 2- S T' (made) 


A' (shika) 

9. 

l-A'b (kara) 

6. 

1 -t (to), 2- £ (to) 

10. 

l-£T(made), 2-(l(ni), 3-A'»b 

7. 

1-2: (to), 2-^(ya) 


(kara), 4- & T'(made) 

8. 

1 -£ (to), 2-LA'(shika) 

11. 

\-£ T'(made)/(I(ni)/ / ^(e), 2-A'*b 

9. 

1-2: (to), 2-t: It (dake), 3-<*»bl' 


(kara) 


(gurai) 

12. 

1 -A' b (kara), 2-Jt (made) 

10. 

l-t:'lt(dake),2- <* h l'(gurai), 4- L 

13. 

l-£ T'(made), 2-A'*b(kara) 


A' (shika) 

14. 

i-A 'b (kara), 2-H(ni) 

11. 

1-LA'(shika), 2- <* b l'(gurai) 

IO. 

1 -A 'b (kara), 2-f T'(made) 

1 A 

1 Z. 

1 / 1 . ft _r\ 

i - s k> v,'v^urai; 

16. 

i # — / _ : \ o i* f\ _ \ o / — / _ : \ 

£ - /j'o VKaray , o _ i-vmy 

i *j 

1 o. 

1 _ 1 _ 1 \ / ■ k V A 1 \ 

I ~ \ ^ ' vgui at; 

17. 

l-A'b(kara), 2-£T'(made), 3-(I 

14. 

1 -(ya), 2- < b l'(kurai), 3-LA' 


(ni) 


(shika) 

* 

18. 

l-ST(made), 2-(“ (ni), 3-A'<b 

15. 

1-2: (to), 2-2: (to) 


(kara} 

T - ^ 

16. 

1-2: (to), 2-^(ya), 3-tflt(dake) 

19. 

1 -A' b (kara), 2-ST (made) 

17. 

1-LA'(shika), 2-tc*(t(dake), 3- <* b 

20. 

l-J: T'(made), 2-CZ(ni) 


l' (gurai) 

21. 

l-A'*b (kara), 2-£ T'(made), 3-(l 

18. 

1 -/c tt (dake), 2-L A'(shika), 3- <* h 


(ni) 


l'(gurai) 

22. 

1 -C— (ni), 2-A'*b(kara) 

19. 

1-A: It (dake), 2-LA'(shika) 

23. 

l-Il(ni), 2-A'*b(kara) 

20. 

1 (ya), 2- <* b V.' (gurai), 3-LA' 

24. 

l-JT’(made), 2-A' *b (kara), 3-^ 
(e)/H (ni) 


(shika) 

25. 

l-iT(made), 2-A' b (kara), 3 -(I 

[Lesson 8] 


(ni), 4-t T(made)/d(ni), 5-J:T' 

1. 

1-2: (to), 2-2: (to), 3-<7)(no) 


(made), 6-lz(ni), 7-(Z(ni) 

2. 

1 -1 (to), 2 -1 (to) 

26. 

l-A'>b (kara), 2-A'»b (kara), 3-ST* 

3. 

l-cfc ‘) (yori), 2-<7)(no) 


( _ A~\ k l- ( ~\\ C_>v ( ~\ /I” ( ~\\ 

Vinaucy, h~»*.\iii/ v ij~ w ^ \c/ /\ i ny 

>1 

*♦. 

1 -l* >* 

1 L_ V, 1 iuuu/ 

“)7 
&/ . 

1 _<#i\ ^0-ll. /l/nr'S^ 1“ 

l tj \ga/ ( t- ij ’J \ r\aio/ ( o 

* 

1 — Y 0 ^\/nri^ 9 — (Tl - t5 y 

1 £> / ■/ , — - \' • — / J — ■ “■ — 


+ *T V fmarlo^ f /[“ fni^ 

"T \ \l 1 IW\4 V / | W ' \ V / / \ / 


fhnHn^ 

\. .---/ 

28. 

l-^X(made), 2-A'*b (kara), 3-^ 

6. 

1-2: (to), 2-T(de) 


(e)/H(ni), 4-£T*(made), 5-^(e)/ 

7. 

1-2: (to), 2-t (to), 3-<7>(no), 4-T* 


l- (ni) 


(de) 

29. 

l-A'^b (kara), 2-ST* (made), 3-(i 

8. 

l-li 2:*(hodo), 2-J: <•) (yori) 


(ni), 4-A'*b (kara) 

9. 

1 -<£. l ) (yori), 2-<7)(no) 


10. 

I-T # (de). 2-Jt U fvorH. 3-T*fde) 

' ' ' » — -- / r — ' \ --/ 

13. 

l-<7)(nnV 2-£± fwa}/£H fniV 3 - <7) 

' - - ^ ■ w / f — , w - ^ w/ ^ - — ^* ■ * / r —' * - 

11. 

l-J l ) (yori), 2-(I £'(hodo) 


(no), 4-AHga), 5-£ (to),6-£• (o), 

12. 

l-£(to), 2-£(to), 3-£(to), 4-x 


7-T(de), 8-^(e)/(Z(ni) 


(de) 

14. 

l-(i(wa), 2-0)(no), 3-^(e)/ll(ni), 

13. 

1 - J: U (yori) r 2-0)(no), 3-(i£* 


4-t>(mo), 5-* < (ga), S-A^ga), 7-0) 


(hodo) 


(no), 8-(J(wa), 9-0)(no),IO-£ (to) 

14. 

1 -t (to), 2-X(de), 3-0)(no) 

15. 

l-T(de), 2-tt'b (kara), 3-^(e)/i; 

15. 

l-T(de), 2-J l ) (yori), 3-0) (no), 


(ni) 


4-0)(no) 

16. 

l-(J(wa), 2-X*(de), 3- / ^(e)/lZ(ni), 

16. 

l-(to), 2-T(de), 3-0)(no), 4-0) 


4-0)(no), 5-1-(ni), 6-£(o) 


(no), 5-J: U (yori) 

17. 

(kara), 2-X(de), 3- /s '(e)/(; 

17. 

• 1. /. \ A A / \ A / . \ 

i-c <jo; f £-v)\no), j- e^ae; 


(ni), 4-0)(no),5-0)(no),6-tf (ga), 

i a 

1 o. 

1 IX \S /1_1 _ \ O /Pv /_\ O U M 

i - c. vnuuuy, o - d* V 


-i +■ 7_\ n /_\ n 4* / _ \ 

f-'arw, Q-^ya;, a-'a: w, 




i r»_ i i _ + 


Vjrui i; 


i u _ '<s \u/ , i i _ xj ^muy 

19. 

l-0)(no), 2-£(to), 3- £ (to), 4-X' 

18. 

\-t (to), 2-li(wa), 3-X*(de), 4-tf 


(de), 5-0)(no), 6-J: *J (yori) 


(ga), 5-0)(no), 6-li(wa) 

20. 

1-0)(no), 2-0)(no), 3-X'(de), 4-J 

19. 

l-0)(no), 2-li(wa), 3-(l(ni) 


U (vori). 5-0)(no). 6-15 £'(hodo) 

20. 

l-2T (to), 2-li(wa), 3- 1 (to), 4-X 
(de), 5-Me)/C:(ni) 

[Lesson 9] 



1. 

l-0)(no), 2-(i(wa), 3-t (to) 

[Lesson 10] 

2. 

l-li(wa), 2-t'h (kara), 3-X'(T), 

1. 

l-(i(wa), 2-0)(no), 3-X'(de), 4-0) 


4-£ (o) 


(no), 5-(— (ni) 

3. 

|-(i(wa), 2-0)(no), 3-CZ(ni), 

2. 

l-li (wa), 2-lZ (ni), 3-£r (o), 4-£r (o) 


4-A'*b (kara), 5-^(e)/(l (ni) 

3. 

l-0)(no), 2-0)(no), 3-li(wa), 4-t 

4. 

l-li(wa), 2-(i(wa), 3-*r(ga), 4-0) 


(to), 5-0)(no), 6-H(ni),7-^(ya), 


(no), 5-X(de), 6-0)(no), 7-£(o), 


8-fc (mo) 


8-0) (no) ,9-1> (mo) 10- fr b (kara), 

4. 

l-li(wa), 2-li (wa)/*'*(ga), 3-tf 


1 l-A*(ga)/ti (wa) 


(ga),4-f-*(t(dake), 5-(i(wa) 

5. 

l-X'(de), 2-li(wa), 3-£:lt (dake), 

5. 

1 - £ (to), 2-li (wa), 3-T(de), 4-£ 


^ — /T\ (^ — V) (\i^\ C — Vd ^ 

v/ V i U/( v/ v vjrw/f w v \jrwy, 


£ ^ rr o ^ C — rT\ ( nr\\ 7-f4 £\ki n \ 

\u/» ^ fJ \5o/ r w V/ f »» \HH/ f 


1- t\ ( mn^ 

■ ^ \ ■ ■ ■ w / 


w \o —/1 ~ \ v / 

6. 

1 ~(D (nn^ 2-£“fniV 3-£±fwaV d-lZ 

- - - > - ■ — / r — - — > ' ’ - / r — > ” ”"/ r ’ ’ 

6. 

l-£7)fnnV 2-tlTwaV 3-yi x ^»rkaraV 

’ - - ■ w / f — \ ✓ f w ■» -■ \ ’ ■ ’•"/ y 


(ni), 5-#(ga), 6-X*(de),7-li (wa), 8 


4-0)(no), 5-* 4 (ga), 6-^r(o), 7-11 


- £ (o), 9-(i (wa), 10- £ (to) 


(ni) 

7. 

|-0)(no), 2-(i(wa), 3-0)(no) 

7. 

1 -(Z (ni), 2-frb (kara), 3-0)(no), 

8. 

1-0)(no), 2-(i(wa), 3-0)(no) 


4-rfr(ga), 5-J X(made), 6-t. (to), 

9. 

|-0)(no), 2-li(wa), 3-0)(no), 4-0) 


7-(i(wa), 8-0)(no), 9-X(de) 


(no), 5-^Hga) 

8. 

|-0)(no), 2-0)(no), 3-li(wa), 4-t. 

10. 

1-0)(no), 2-(i(wa), 3-$r(o), 4-t 


(to), 5-0)(no) 


(to), 5-£ (to) 

9. 

l-0)(no), 2-0)(no), 3-li(wa), 4-11 

11. 

l-0)(no), 2-1— (ni), 3-£(to), 4-A' 


(ni), 5-t>(mo), 6-t>(mo) 


(ga), 5-*'(ga), 6-li (wa) 

10. 

|-0)(no), 2-CZ(ni), 3-li(wa), 4->^ 

12. 

l-li(wa), 2-11 (ni), 3-fi'b (kara), 


(ya), 5-^(ya), 6-^(ya), 7-t»(mo) 


j t. /■ \ r A / \ n I . /i \ 

a- c kio ), s- k ko) , b-*r uara; 

11. 

|-0)(no), 2-^r(o), 3-X(de), 4-li 
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12. 

13. 


m A 


14. 


15. 


16. 


17. 


18. 


i o 

I 7 • 


20 . 


(wa), 5 -1 (to), 6-0)(no), 7-£(o), 
8-<75(no), 9-(i(wa), I0-(7)(no), 

I (kara), I2-Ii(wa) 

I —(no). 2-£(o), 3-T*(de), 4 -it 
(wa), 5-(l(ni), 6-<7)(no),7-$r (o) 
l-li(wa), 2-<7>(no), 3-T(de), 4 -t 


/ . 


V » — / . \ A 


\ — 


-i. / 


KXO), b-t)^mo; f /-tumo; 

I »— / ‘ \ ft J-.' /_\ ft Y* / A _ \ 4 \ji 

c-7y\ ga;, 3-c.^ioj, 4-c 
(to), 5-li(wa), 6-H(ni), 7-^(e)/lZ 
(ni) 

l-t£(wa), 2-<7)(no), 3-(i(wa),4-# 

(era) in (kara) fi-(mnV7-y) x in 

\0"/ I" " ' \"-- / F — w '-/ f • -- - 

(kara). 8-(D (no). 9-£(to). 


(kara), ll-ti(wa), 12- (to), 13-(I 
(ni), I4-& (o), I5-H(wa) 
l-(7)(no), 2-U(wa), 3-H(ni), 4-(i 
(wa), 5-^(e)/(Z (ni), 6-ft'ib (kara), 
7-T*(de), 8-(Z (ni), 9-^r (o), I0-& 
(o), 11-<7> (no), l2-£(o), 13-C7> (no), 
14-1 (mo) 

l-^(ga), 2-t)(mo), 3-t)(mo), 4-$ 
T*(made) 

l-tfr(ga), 2-#<(ga), 3-(i(wa), 4-^ 
(ga), S-^Hga), 6-fl<(ga), 7-Ci(wa), 


o 

O' 


( _^ 


I _ /T\ ( r\r\\ 0—4- i\ 
I v/ / yi i \jj t t. fj 


\rvai ay , 


Q-^ix ( cra^ A — 

*J \ 6“7 r -* 


f+r UU9 ^ R- ~~T* ( fi- A* 7 —t f nil 

T9 y I? U/ ^ W S \WIV/ p V C \ v / f 9 I* \I I'/ f 

8-fc (mo), 9-£(o) 
l-li(wa), 2-& (o), 3-*<(ga), 4-<7) 
(no), 5-^(ga), 6- 1)' b (kara), 7-(I 
(ni), 8-tfr(ga) 
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PATTERNS 


[A] 

about 

according to 


according to (topic)... 
again 

n 1r>ri 
Cl low 

although 

and 

and 

... and ... 

... and ... 

... and ... (like crazy) 

(doing verb) and/while then (doing 
verb) 
anyone 
as 


as for 

as for ... and ... 
as if 

as well as 

af- 

U I. 

at 


at 

at all 

[B] 

because ... 

(precisely) because 

because (someone) said ... 

between 

between 

both 

1 _ A. 

out 


"ni tsuite IIOI'T" . 192 

"... ni yotte MIT(... ni yori MIJ: U/... 
ni yore ba MI J: tllf/... ni yora-nai de Ml J: 

•b&t'T')” 128 

"... to ie ba I'xlJf, ” "... nara ba 

. 1 


<1 _ A. _ _ ... + J-_ 4 . O-. II 

mdid rnu yd 3 tzti'V' 


“to yuu noni £ l' 7 (DIZ, ” “ii noni 

"... ta nari . 

“(noun) to (noun) . 

the same verb is repeated with “ni ll“ in between 

* 

“... shi ... shi ~ L~ L" . 

“... (t)te ... (t)te ... makuru 

< £” . 

"... tari ... tari Me >) Mz >)” . 


r» a r 

n 1 
3 1 

167 

113 

201 

131 

180 

191 

188 


“dare shimo tzt iLfc” . 184 

"... noyoona ~<7) J: o 4, ” "... no yoo ni 

*7 H" . 153 

“ttara ... nai 186 

"... to ii ... to ii . 210 

"ga gotoku tfZ'il < ” 38 

"... mo ... mo 93 


r l u ini f T i i 

WIVr »»U V. »<*. f 


viv 11 ivy y* tj 


on 


ni vnttp 

. j w 

ni vore ba 


ir ± -> T ( 

ZXtill/... ni vnra-nai dp 


m vnri 

^ • ■■■ j v ■ ■ 


i- ± (i / 

* (J' / ^ M« 


l: 


X . 128 

“kore nite ZtlUT,’ 1 "koko nite ZZHT” ••• 142 
“marukkiri £ $ o $ M ” . 75 


“naze nara ba •b(£” . 4 

"... kara koso Z-f" or "... ba koso Mf Z. 


* 


ii 


"to yuu node il H "7 <75 T*” . 

"... kara ... made T" 

“(noun) to (noun) ~£~ ” 

"... mo ... mo . 


“to yuu noni £ l' MI, ” 


noni 


76 

161 

57 

201 

93 

10 / 
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by 


[Cl 

cannot do ... even if (I) were to try 
concerning 

considering (something, it is evident 
that ...) 

[D] 

do (something), but ... 
doesn’t make much difference 

/IrtAnn't rv^ off 


uuesn L liidLL^i 


/^11D f A 
U UU IV 


[El 

either ... or 
even 

(even if I were to ... ) 
even more 
even though 
even though 

every possible (thing/method) 
everyone 

exactly as (something) 

f T"> 1 

ir J 

t _ 

11 uni 


from ... till 
from/to 
from ... to 

[H] 

have/has just done (something) 
(he/she) says ... 

..., (he/she said) 

[I] 

..., (I hear) 

I regret ... 


\\i) icniciiiuci; 


“... ni yotte ni yori *)/... 

ni yore ba £ tliX/... ni yora-nai de ~(- 


. 128 

“ (verb) ni mo H b (verb) zu/nai ••• 136 

“ni tsuite COl'T” . 192 


"... suru to £, ” "... shita tokoro ga ~ L tz £ — b 


“koso sure .;. 

"... de mo or "... te mo ~T t>” 


11 mn 

..i \A V I I IV 




»» 


nr 


it 


to 


mn 

I I I V 


-r 


w 


ft 


ni vntto J: —> T ( __ ni vnri ,-t 

• I • ■ ■ • J V » » V • ■" w* ^ ^ \ ■ ■ ■ j v - * W - 

U /... ni vore ba ni vora-nai de 

' * — ■ z - ■ - ' •+ 

~t- l •bfrl'T) . 


76 

94 

94 


128 


“... mo ... mo . 

“sae ... dakara £ z.^tzt)'b" . 

“doose ... keredomo £*7 i£~~lftl£’b" . 

“mashite ya $ LXK 3 " . 

"... kara to itte b £l s r> T” . 

“to yuu noni £ l'9 0)11” "ii noni 

“ari to arayuru ... h l ) £ fo •b kJ> . 

“dare shimo tftiLb” . 


93 

179 

72 

246 

63 

167 

209 

184 


ni yore ba <£ tllf/... ni yora-nai de 


<£ b 4'1'T')” . 128 

"... kara ... made T*” . 83 

“... kara ... made T” . 37 

"... kara ... made . 83 


"... ta bakari . • 

“datte tz-z> T” . 234 

“tesa T£“to sa £2" . 178 


te sa T ?“to sa £ 3 ” ■ 

... deshoo ni ~T*L <t 11-, ” 
1 1-, daroo ni 


... ae aroo ni 

J-_f T A f — tt n 

/- D J k- f 


T IfcTL J: 1 ” 


deshita deshoo ni 
"... datta deshoo ni X 1 H, 

datta roo ni ^tzr>tz^> 1 t-” 

/HolrLro —n t+ M “Hattakkf* t~ —i t~ o t~t 

uur\r\v / i / y «« w 


— ft <1 


i/a 


135 

69 
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T sunnosp ... 

--r i-— 


I sympathize ... 


I wish (it) would ... 

if only there were (something), even 


.„«4- « i:ui» u:i. ~r : 


usl a 11lL ie uil ui l 



“... Heshnn ni I. J- n t~ ” 11 Ho arnn ni 

--- — W. W ... « W / * '™ | • l t M v Ml W III 

~T* $3 h 7 1Z, ” "... daroo ni h 0 IZ, ” 

“... deshita deshoo ni ~TLfcT'Li tC, " 
“datta deshoo ni ~f; o /: t L j: n IZ, ” "... 

datta roo ni ~tz-o tz % n IZ" . 135 

"... deshoo ni ~T L J: i (I," "... de aroo ni 

*5 (Z, ” "... daroo ni h 1 (Z,” 

“...deshita deshoo ni ~T'LfcT*L i. 1 (Z, ” 

“... datta deshoo ni J: 9 (Z, ” "... 


datta roo ni ^tzntzhn IZ" . 135 

"... nai kana ~4t'£'4". 53 

"semete... demo... -tfabT~T* 4 )~” . 28 


i n 
in 

in 

in/at (location) and in/at (loca¬ 
tion) ... 
in any case ... 
in terms of (topic)... 

it is certain that ..., but 
it’s not as if ... 

[J] 

just by doing... 

[L] 

let us say ... 
iiKe 


[M] 

more of a ... than ... 


mi icf 

AAA UUL 


An 

VI V/ 


( cmnofli ir»rr^ 

yUVIAlV>tUil 


[N] 

neither ... nor ... 
no matter ... 

no matter (something) 
no matter what/how (some¬ 
thing) ... 
not all bad 
not necessarily ... 
not only ... 

not only ... but (also) ... 


^ ® ^1 i a » A 

UC Wd 


T*/+ »» iij._-r* J- tt 

v. td>, ue mu v t) 


"kore nite - ;fl(ZT,” “koko nite Z Z tZT” 
"... demo ... demo . 


n n 


zu 



“nani wa to mo are fnTti £ h h tl” . 221 

"... to ie ba l'* If. ” nara ha 

— - — - — F - --— — — V VO 1 

. 1 

”... ni wa ... keredo(ga) ~lZ(2~(ttt£'(ft < )’’ 134 


“aru mai shi ftSil'L.” . 182 

"... kara ni ~#'tblZ" . 65 

“iwa ba “tatoe ba tzk?Ll£” . 4 

"... no yoo na ~<7) J: 9 4, " "... no yoo ni ~(7) J: 

9 IZ" . 153 


“to yuu yori £ l' 9 j: •) ” 


257 


,( na k n naro.no! 4^ 1^ i x 4.' I \ *1 L _ _ ... 

"w ua iicna-iiai <|« Ire#* *d* V I ldt\CI C U<3 Hard’ 


ii In. 

■ ■ 

k" 


nsi/nari.macon t? f+ H? iX /■.'lx//.' LI ± 4+ 

■ ■mi/ nyi i Miuuvil " (> v/ H ^ VO* ' (ji 'J ' 4 * V ’ f r Jk ■ / ^ ^ 


"... mo ... ba 3 

“don-na ni ... tomo £’A, 4 “lz~£: t," “doredake ... 

tomo 218 

"... u ga ~ 9 #\" "... mai ga . 39 

“don-na ... demo £*A,4~T*fc . 27 


"manzara ... demo £ A/£*>b~T' 4 >” . 28 

“kanarazu shimo 'J Lh” . 184 

“nomi narazu <7)<fr4‘bt 1 ” . 166 


"... dake de(ja) naku ... mo ~£fltT'( i, *>) 4 < 
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not only all but ... 




not only (something), but also (some¬ 
thing)... 

(not only ..., but) ... also 


11UL 


i i rs ^ i 1 r o V\ 1 

uiiLiiuu\auic 


(nnfVnnn* o1oa\ 

^llVLUlllg ) 


f r\ Ar\ Kocirlnc 

L \J UV 


now that 


[ 0 ] 

one after another 
or 


(or) 

(number) or (number) 

... or something/someone 

[R] 

(receive favor from ... by request) 


regardless of 

regardless of the fact that... 

IS] 

since 

<^inrp/hpraii<?p pvnprf-prH 

W M. m M. V V f V V V V « ■ « p y M W V A k V V W V ^ ■ 

since it was so ... 
so to speak 

solely due to (one cause), matters 
took a turn for the worse, 
(something) and (something) also 
speaking of (topic)..., 

such as 

such as ... (and ... ) 

[T] 

that (would ...) ... 

the more (something), the... 

/\ *v% /\**/\ /\ »v\ /\ 

LUC 111U1C LUC 111UIC «... 


the reason being... 

things like (something) and (some¬ 
thing) 


"... to iwa zu ... to iwa zu ~ 

t" . 213 

"bakari ka If #' ( ) t . 8 

"... bakari de naku ... sae ~(£A ' l ) T'4' < 


mai \£-<x\ a 


A m A 

UCIIIU 


± 

<*- 


l 

r\, 


■V 

c* r J 


TV 4- tt 

V. t) 


\/nri hnl/a h LI IT . 

jvi i i iur\u o ■ / to tj 

... kara ni wa ~#'iblZ(J’’ 


... kara ... e 

(noun) to (noun) ~ £ ~ ” 

... ka ... ka . 

... yara ... yara *b~ J £ 5 

... no ... no . 

... ka ... . 

to yara £ 3 <?b” . 


64 

58 

201 

47 
249 
156 

48 
248 


... te morau(... te morai-masu) ~T b b l (~T 

J > . i- \ ■ I n 

j” . 

j ___ x ii_it j __ x if f\ a 

... ae mo ~ c or ... le mo ~ l t> . 

don-na ... demo t>” . 27 


... kara ni wa ~A X| bCIlJ" . 64 

dake atte T” . 13 

afnlmari ... node £>(A,)£ U~(7)T” . 161 

iwa ba ’’ "tatoe ba tz£xi£" . 4 

bakari ni (£#' U IZ” . 6 


... mo ... ba 3 

... to ie ba ~ £ v' x li', ” “... nara ba — li'” 
. 1 

... no yoo na o ?£, " "... noyooni 

^ (Z” . 153 

... ya ... nado 108 


sore koso tl — ! t" . 

... ud ... uarse 


n ii 

OUI 


■ ■ i 

u 


4i a rl a a 
IIUUU 


-a- y* 

7 o' ► <* »— ) 


ii ii 


Ka hnHn 

VU ••• I IVM v 




V 


76 

10 
X X, 


^1?/" . 

IO> »— 

naze nara ba *b(f” . 

... dano ... dano ~fiGD~fiGD” 




JZ/ 


44 

4 

14 






































^ L*. « n / ^ ri ^ 

LIUS/ L11CLL 


» v\ nntf 
lllCUl)' 


this/that much 


(this was the situation) when (some¬ 
thing else happened) 

(to be sure) ... 
too 

(turn) into 


furl 

IWJ 


wasn’t it so that ... 
what is/was it ...? 
when is/was it ...? 


whnf-hpr if-’c fc:nmnthincr^ nr knmp- 

.......... .. A fe. y w vy A A IV W A A A A y V/ * y W V AAA W 


f f AiV'kA IV>J 


thincrV 

-O' ’ 


whether or not 
(whether) ... or not 


whether (you) do (something) or not, 
it doesn’t matter- 
while doing- 
why don’t you do ... 
with 

without ... or ... 


ii 


linn 


m n 

• i iv 


o 

j 


±. 


f\ /nn.na 

^rwi i i iu 


n i 


- / A' 


f v 


r-'i 
»— / * 


it ii 


cnn 

iJW 


mn 

■ IIV/ 


t -5 fc (son-na ni -if- A,#ll) t ’’ “aa mo 

(an-na ni &A,&'tl)" . 

“koo mo CH (kon-na ni Z.A,4'H),” “soo mo 
fit (son-na ni tA,4't-),” “aa mo Jiit 

(an-na ni &A,4l2)’’ . 

"... tokoro e . 


97 

97 

34 


“... (de) wa ... (da) ga, ~(T) IS — —239 

”... mo ... ~ t . 92 


"... ni naru (nari-masu) ~l_45> (4 ' l ) i. T)” or 
"... ni kawaru (kawari-masu) (-Si‘J £ 


"... de wa/ja nai ka 50 

“dakke 1zr> It,” “dattakke tzr>tzr> tt” . 69 

“dakke fzr> It, ” "dattakke tzr> tz -0 It" . 69 

"... datte ... datte (or, varia¬ 
tion: "... tatte ... tatte ••• 15 

"... nari ... nari ~4U~4 , J’’ . 114 

“... (a verb) yoo to ... mai to ~(t)t 

t ” 205 

"... u ga ~’7^\ ” "... mai ga . 39 

"... ta nari ~tc4U’’ 113 

"... tara doo ka ~tc b £ n ii'" . 51 

“kore nite ZftllT,” “koko nite ZZHT” ••• 142 
"... to naku ... to naku 4 < 4 < ” . 209 
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GLOSSARY (English-Japanese) 


w * 1 

IAJ 

a ... or something 

d IdLL 


a matter 
about 
about 
about 


about 

accompanied by 
according to 
according to 
according to 

after doing .... (not once done ...) 

against 

.... all right? 

.... all right. 


also 

also 

although 


olfV, r\ 11 rrVi 
CLl Llivyu^ll 


51 1 tVim iorh 


V4 1 blAV 4 


although 

although (usually) ... 

always just doing (something) 

among 

and 

and 

and 

... (and) .... so ... 

... and ... (among other things/ 
places) 

and ... (other things) 
anyone 


anytime 

anywhere 

approximately 

approximately 

approximately 

around 


as 


_! « I I 

nan 'j. v . 

M A .. 

IIU VJ . 

no (T) . 

hodo 15 £* . 

kurai(gurai) < b l' ( C b l') 

mo b . 

no (7) . 

to £ . 

de T . 

kara ip h . 

ni tl . 

kiri $ U . 

to £ . 

no (D . 

tomo £ b . 

mo b . 

ni-mo IZ b (C.P.) . 

ga . 

mnnnnn ft fT\ fT\ . 

I I IVI ■ ■ \J u v / v / 

mnnft-n . 

■ • IVI IW w w ^ w 

noni (D (I . 

tokoro-o £ Z h £• . 

bakari . 

de T* . 

ni t; . 

te T . 

to £ . 

shi L . 

ya K 3 .*. 


. 154 

. 43 

. 79 

. 95 

. 149 

. 202 

. 25 

. 62 

. 128 

. 74 

. 203 

. 155 

. '^iy 

. 92 

. 136 

. 39 

. 109 

M. "V ^ 

. 104 

. 167 

. 217 

.... • 5 

. 19 

127, 129 

. 191 

. 200 

. 181 

. 242 


yara K 3 *b 
datte tin T 

J _ xx — -A- * "T" 

aaue /~ v. 


bakari . 

hodo (5 £* . 

kurai(gurai) < ■b t'( <* <bl') 

mo fc . 

kara tj'b .*• 


249 


7 

43 

79 

95 

61 
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az> 

as 

as a token of 
as far as 

as far (a distance) as 
as for .... 
as for 
as for 

as for also/too ... 
as long a time as 
as many as 
as many/much as 
as much as ... 
as much as 
as soon as 
as soon as 
as soon as 

cnnn *ac 

MW UVV/ll MW • 

as well as 

as vou've already heard 

* - - - - - ■ - ^ 

at 

at 

at 

at 

at 

at 

(at) 

... at a time 
at least 
at least 
at most 

dL I11USL 

mi 

because 

because 

because 

because 

because 

(because) 

(because) 

before 

belong to 

between 

but 

but 


rhi f — . 

111 •— 

Ia chi to V | *T (V s P \ ............. 

. 1 0*7 

.. 14 / 

. 999 

ID will ID w w S mj 

r- . 

. 1 0*7 

in ir— . 

m a 1 ’V* ...... O A O CL 

uiauc <*. v. . 

. OT, ou 

. QC 

mo ■o . 

rr <i ^i\ ... 

. 00 

ga 7 j 

to-shite-wa i: LT(i (C.P.) 

JO 

. 225 

. OQC 

wa \<± . 

f a _chitd_mn V 1 "T /p P \ T .,, 

. QQ9 

id sn HD mo ^ o L o • j 

. O^ 

mo d . 

1/ o r a i — ..*. . 

. yj 

. ao 

Kara 7j •o . 

m a r. .. 

. qc; 

mo t> 

Ha l/o ■f-f-t . 

. 1 1 

aaKe /_ If7 

■ 1 . > 


Kara /j o . 

. OU 

. 1 id 

nan 'j. v . 

* 

v . 

. Oflft 

xo c 
• 

t/a jH . 

. 049 

ya v 

wo_i n 'i wo ifH 1 \ t P D \ ....... 

. 4TJ 

. o/i n 

J W IIIU J U \ V \ ^ V«l •/ ^ 4 f 

mA i. . .... .a . a_ (1 R 

IMIJ U . ...A . 

rr a .... 

.. 90 

KCl /J . JO 

H^ T* . 1 ft on 9 d 

ae l . io, zu, zj 

a xv ..................................._ f 2 ^ 

C ' 

. JJ 

. c ;a 

Kara jj o . 

n | f- .. 

• 119, 124, 125, 128 

. 1 An 

n j ch i to ("* 1 ’ / ...................... 

m-smie t— o i* 

.. 14.Q l c;o 

no v) . 

A t, . 

. 14-y, iju 

. 17 ^ 

o 

. ORQ 

zuisu 9 •/ . 

. 1Q7 

icmo l t> . 

tAm a V i. ... . . 

. O 1 Q 

LOIIIO w u 

1 

iemo i* . 

MM A W ^ 

. iy/ 

n 1 n 

IUIIIU t) 

. ^ iy 

l/^ro La. ............................ 

. a 1 

Kara 7j *o . 

mono t CO . 

mono-de(mon-de) b (D T (b A, T') 

nnHa/n Ha\ /T\’~T*( L .. 

. 98 

. 100 

. 1 £ 1 

noaem-aej v. ia# l j 

1 f -* r 

to -r . 

. 1 QO 

ic v. . 

nA/la/n H/-kN /T\ ~T* ( L *T*^ .. 

. 1 AO 

noae^n-ae; l ^a, i* y . 

r\ a -ani /T\ 'T* X , . a .. 

. 1 Ad 

nO*Q 6 arU \JJ dO Q 

. on 

maae-m 3 . l i>— . 

. 14 . 4 . 

no . 

no fT\ .................................. 

. 140 

no v; 

rr 0 .................................. 

. dQ 

ga 7j 

keredomo . 

. 70 
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but 

but 

but 

... but ... 

by 

by 

by 

by 

by 

by/from the fact that ... 
by way of 

[Cl 

... called/named ... 

(the color of) 

concerning 

considering 

considering (something, it is evident 
that ...) 
consequently 

continuously only doing ... 
could only do (something) 
could (you) do ... 
created by 

[D1 

/lonfln/lmrr rvn 
U^^^llUUlg Wi 1 

rtacrnf 

■ ■ ■ . U jy 1 bV 


rlpsnifp Hnincr (snmpthincr^ 

— r - -- ~ O ~ — * o/ 

despite that fact 

(I’m sorry that I) did not do ..., 
but ... 

do (verb) and ... 

do (something) by using (something) 
do you want to ... 

(doing verb) and/while then (doing 
verb) 

doing only one thing all the time 
don’t ... 

don’t say that ... 
due to ... 
due to 
due to 
due to ... 

IE] 

(quantity) each ... 
even 


kuse-ni < -friz (C.P.) 82 

noni (Dll . 167 

tokoroga £ 217 

shi L . 181 

de T . 23, 25 

kara t" b . 62 

• I— inn ml 

ni l . izo, i:>i 

_ — /t\ no 

nu <jj . ifo 

te T . 191 

no-de <7>T* 162 

ni (Z . 127 


to yuu 1 1' n . 227 

no (D . 151 

ni-oite IZfcl'T . 139 

kara ij^b . 61 

ba (i . 2 

kara-shite ii s b LT . 66 

kiri $ i) . 74 

bakari 5 

kashira ii s L •b . 68 

no <D . 148 


tpmn T ib . IQfi 

kVI I IV ^ ^ » fc-r w 

ea f)' 39 

O - ■' 

ni-mo-kakawara-zu 1Z ■o'? 1 (C.P.) . 138 

n de A/T* . 115 


te T . 190 

de T . 21 

ka t )' 50 

tari tzH . 188 


bakari (£#'*) . 

na . 

to-iwa-zu £ t'tot 1 (C.P.) 
de T . 

I_ 

Kara /j r) . 

ni tZ . 

nite IZT . 


5 

107 

A 1 A 

ivi 


128 

142 


zutsu -fr> . 259 

demo T*fc . 26 
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At mn 


CVUl 


even 

even 

even 

even if (I) were to ... 
even if (you) were to ... 
even if (you) were to ... 
even if (you) were to ... 
(even) if (you) were to do ... 
even (something) is/does ... 
(even) though 
even though 
even though 
even though 
even though 
even though 
even though 


V T V&i 


fhrmrrVi 

bllV 


even though 


even though 

- - - - - 

even though 

even though (it’s not to the extent 
that) ... 

even while doing ... 
every 

every single ... 
every time 
(excuse me, but) 

IF] 


for 


for 


£ _ 

1UI 


frk** 

1U1 


for 

for (i.e. as a means for doing 

from 

from 

from 

from 

(from) 

from 

from a viewpoint of 

[H] 

he/she said that ... 
how about ...? 


...) 


■Vt « A 

mcme 


± 



v. 


n r 


OU 


mo b . 97 

ni-mo 1Z b (C.P.) 136 

sae £ 7i . 179 

tte ot . 234 

tatte tzr> X . 189 

tokorode £ Z bX . 215 

to-shite-mo £LX b (C.P.) 224 

ni-shite-mo CLTi (C.P.) 140 

datte tzr>X . 15 

domo if b . 30 

keredomo It ft if & 70 

kuse-ni < ttlZ (C.P.) 82 

monono b(D(D . 102 

nagara Ill 

nagara-mo (C.P.) 112 

ni-mo-kakawara-zu 1Z b (C.P.) 137 


tatta t-oT . ino 

r «« ^ i 

te X . 192 

to-wa-ie ilttl'x (C.P.) 227 

made-mo i X b (C.P.) . 88 


nagara-mo (C.P.) . Ill 

to-yuu-to £\.'7 £ (C.P.) 231 

to-yuu i:t,'"5 (C.P.) 229 

to-yuu-to ilt'^i: (C.P.) 231 

keredomo ttftiffc . 72 


de f 

0 • • • • 
i_ j.v 

Kara 7j'K> 


ni-shite-wa 1Z L X tt (C.P.) 

no-ni (DIZ (C.P.) . 

de X . 

kara 

ni 1Z . 

no (D . 

o £ . 

yori <£ *) . 

kara t)' *b . 


. 23 

. 33 

S* 1 

. D1 

IOC 1 0*7 

. 1ZJ, 1Z/ 

. 141 

. 169 

. 23, 25 

54 . 55 . 56 . 59 . 63 

~ ~ 7 ~ ~ 7 ^ ~ 7 -7- 

. 126. 128 

. 150, 152 

. 175 

. 255, 256 

. 62 


datte tzr> X . 17 

koto Z £ . 79 
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however keredomo . 73 

however to-itte (C.P.) . 212 


[I] 

I’d thought (I)’d done (something) 
but ... 

I hear 
I hear 

I hope..., though .... 

I’m wondering if I could ... 

(I say) 

(I said) 

fT cairn Mn alrpaHvh 

UUi y v« m** w** my 

(I) think/(I) will do ... 

\ — f - 1 \ — / * — 

I wish ... 

I wish ... 

I wish (it) would ... 

I wonder ... 

I wonder ... 

(I) wonder ...? 

(I) wonder ... 

(I) wonder ... 

if ... 
if 
if 


ga t' 


tte oT 


to yuu dl'-j turj 


__ / __ \ 


x; >■ 


■+• \ //> n \ 


ga-na^ga-naa; <so) 


ga 

te X 


teba T If . 

tar a tz *0 . 

ka-na(ka-naa)A x 4'(A'4'&) (C.P.) 

* ¥ ~ ~ — ¥ \ ¥ 

kashira fj'Lb . 

na(naa) &(&£>) . 

ka-na(ka-naa) £'&(£'&'&) (C.P.) 

kashira A' L b . 

yara b . 

ka-na(ka-naa) £'&(£'&&) 
kashira A'Lb . 


no-daroo <75 t- *7 (C.P.) 
ba 1* . 


ka t)' 
to £ 


41 

¥% A 

234 


40 

194 

195 
187 

53 

68 

106 

53 

68 

250 

52 

66 

159 

1 

46 

208 


ilt \ 

VII —h 

U..x 

UUl... 



l/AifA^Am a f4* 4o 

r\o cuuiiiu \ j *ii 

/;* \ 
yii .../, 

/tir/Mil/1 
v_o.ii/ WUU1U 

A n 

UU ,M) 

/Knf ^ 

rr o . 

t 

• 

• 

■ 

r*an /urnnlri 

VUU/ VT V/U1U 

A r\ 

VIW III) 

rKut ^ 

yiyv4ti*f/ 

nnni CD L“ 

a a w a a a w r l 

if (I) were to ... 



te-wa Tli 

if only 

• • ■ 



mono-o 


if only 
if ... then 

if (we) say that, then . 

if (you think) you can 

in 

in 

in 

in 

in 

in addition 
in addition 
in (amount of time) 
in doing ... 
in order to do ... 


in r\ r-A ar fn 

111 uiuwi tu 


in rrkfprrincr tn 

A * A A ^ A W A A A A ** V 


sae £ x. . 

mononara(mon-nara) 

to-yuu-to (C.P.) . 

mononara (mon-nara) t> (7) ?£ b (b A, ?£ b ) 

de T* . 

kara t>' *b . 

ni 1C . 

ni-oi-te ICfcl'T (C.P.) 

no (T) . 

mo fc . 


.. 71 

9 A 

•• 40 
•• 168 
•• 198 
•• 104 
•• 179 
•• 101 
231 
•• 102 
18, 19 
•• 55 


119, 121, 124, 125 
. 139 

1 r A i r l 

. 1 DU, 131 


ni H 




de T . 

no-ni (DIZ (C.P.) 
ni IZ . 


nn-ni (T) t“ ffVP.) 
... - - - — \ ■ -/ 


• a w a a • 


wa (i 


ne 

i on 

1Z.C7 


21 

169 

130 

169 

235 
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in thp fiplH nf 

V>* * W » * W * -w — 

in the manner of 
(in this manner) ... 

(indeed) 

... -ing 
into 

Is it true that ...? 
isn’t it ... 

is/are probably ... 
it’s not necessary to ... 
it’s said 

(it so happened that ...) 

r ti 
UJ 

411 i m /^r ^ tvi 

JUUglllg iiuill 

just; 

just 

just 

iust 

just about to do (something) 
just for/to ... 
just when ... 

[K] 

keep doing ... 

[L] 

let’s ... 

let’s leave the ... 


« • « 

like 


[M] 

(made of) 
merely 

TMl 


j 


nm/'Pkr 

A AW f VI 


( nr»f 

\II\/W 


p\;pn 

V ▼ VA A 


nnrp) 

V A AVV/ 


never mind 


never mind (something)... 
no ... 

no better than 
no fewer/less than 
no less than 
no matter ... 
no one 
not all bad 
not any 

(not) any more (than) 
(not) as much/little as ... 
(not) as much as 


ni-oite (C.P.) 

“ " ■% 9 

to £ . 

de T* . 

koso Z H: . 

ni IZ . 

ni H . 

tte -o T . 

koto Z £ . 

no-daroo <Titz?>7 (C.P.) 
made-mo iTfc (C.P.) 

to yuu £ l' ... . 

no deshita <D~CLtz 


139 

207 

24 

75 

134 

121 

233 

78 

159 

88 

228 


bakashi (£A'L . 10 

dake till . 10 

kiri # l ) . 74 

made iT . 87 

bakari If/)'*) . 7 

made-ni £ T*H (C.P.) 89 

tokoro-e £ Z h ^ (C.P.) 216 

tewa T ti . 200 


ka ti . 50 

to-shi-te £ LT (C.P.) 222 

nado(nanka) 4'£'(4'A,A') 109 

no <7) 147 

made £ X' . 87 

to £ 204 

to-mo-are £ bf>tl (C.P.) 220 

dokoroka UZhti'' . 29 

mo b . 90 

yori J: 1) 256 

mo b . 95 

kara ti s b . 60 

temo T b . 196 

datte tz^T . 16 

demo T 'b . 28 

mo b . 96 

shika L . 182 

hodo l££‘ 44 

. i ^ nrt/i 

IO C. . 
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(not) either 

(not) even ... 

not even ... 

not having done ... 

not possible to do, (for example) 

not unthinkable 

nothing 

nothing 

nothing except for ... 
numbering 
[ 0 ] 

of 

of 

of 

of 

okay? 

on 

on 

on 

on 

on the basis of 

one 

only 

only 

n 1 < r 

\Jiviy 
nnl \r 

vnijr 

nnl v 

w —j 

(only) about ... 
only if 

only (this) and nothing else 
... or something 
out of 
over 

owing to ... 
owing to ... 

IP] 

per 

perhaps because of ... 
perhaps it’s because ... 
please 

putting aside ... 

[R] 

rather than doing ... 

rpcrarHIpQQ nf 

A A Vt A WWh,/ W * 

.... ric+it? 

- 7 -O- 


mo b . 

sura T b . 

to-shi-te t LT (C.P.) 

n de . 

dokoro . 

demo T b . 

aaiie /:o T . 

mo b . 

hoka (JA' . 

to-yuu ill'9 (C.P.) 


92 

185 

223 

115 

29 
28 

10 

nr 

30 

45 

228 


de T* . 23 

kara t)'b . 54 

kara i)'b . 59 

no CD . 144, 145, 148, 149, 152, 157 

ne(nee) te(fa;0 . 117 

de V . 25 

ni (Z . 119, 121,124 

no (7) 149, 150 

o £ 176 

yori <fc ‘J . 256 

no (7) 152 

bakashi tfA'L . 10 

dake fflf . 10 

knl/o ^i\ ................................................ 

i iuna vcK tj *■ yj 

\i\r\ M . 74 * 

1*11 I / » * 

nomi (7)<& 166* 167 

bakashi (fA'L . 9 

sae $ a. . 179 

shika Li)' . 182 

nante 112 

kara i)'b . 55, 59, 63 

no (T) 150 

de T' . 24 

nite 1ZT . 142 


ni IZ . 

ka i)' . 

no-deshoo 0) T*L i i (C.P.) 

j_ -r J—. t r\ \ 

ie-ne v. (o.r.j . 

to-mo-are il bfotl (C.P.) 


125 

A ^ 


i r a 
IO*t 


i no 

I JO 


220 


kurai(gurai) < l'( <* *b l') 81 

temo X b . 196 

na 106 
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.... riuht? 

— * —o- 

IS] 

... say (that) 
seeing 
shall we? 

should (I/we) do ... 

should there be ... 

since 

since 

since 

since/because ...» (as expected) ... 
since (... was not expected) ... 

..., so 


(something) is/was done by (some¬ 
thing) 

something like ... 

(something like) 
something (like) ... 
something like ... 
something like .... (I hear) 
(something) that ... 
speaking of ... 
speaking of ... 

(speaking of) 
starting with ... 
such a thing like 
such as 

such as ... and ... (and ..., etc.) 

IT] 


that (introduces a clause 
nhrasel 

1-- r 


that means ... 
that which is 
the (noun) called ... 
the fact is that ... 
the moment ... 
the one 

the reason (for that) ... 
the (thing) that is called 
there is no choice but 
they say 
(they) say 

/j_i_ *_ •_ _i_ a. t i_ a. 

unis is wnai i minx;, uui 


or 


a 


ne(nee) fa(fax_) 
\ # ' ■ ■ - ' 


116 


tte -o T . 

kara . 

ya . 

kashira t)' Lb . 

mononara (mon-nara) & <D & 

kara h'h . 

mono b <7) . 

node(n-de) (7)T(A,T*) . 

dake-ni tz ttl- (C.P.) . 

_l _ i _ ; J. * 111 — f r\ n \ 

aaKe-ni /cut- (o.r.) . 

— + /T\ _ 

iiiui iu u v; . 


de T 


. 232 

. 61 

. 244 

. 67 

U/b4‘<b) .101 

. 56, 61 

. 99 

. 161 

. 13 


A 1 

\J A 

26 


demo Tt> . 27 

kurai(gurai) < *bl'(< # *bt') 80 

nado(nanka) 108 

nado(nanka) 4'£'(4A,A') 109 

toka il fr . 214 

to-yuu 228 

teba Tlf . 195 

to ie-ba (C.P.) . 210 

tte oT . 232 

kara-shite ti'bLT (C.P.) 65 

■ • j_ # 1 i nn 

tari tz *j . 

to itta £ I'-itz (C.P.) 211 

toka £ i) s . 213 


x/nri 

j w ■ * 


± (j 

O' / 


to £ 


253, 254 
. 206 


to-yuu-no-wa £ u n coii (C.P.) 

no O) . 

tte r> X . 

no (D . 

ya HP . 

no (T) . 

to-yuu-no/wa £ l' i (7)(J (C.P.) 

to-wa £ (1 (C.P.) . 

shika Li)' . 

to-yuu £l'i (C.P.) . 

tte r> T . 

_ -t~t 

ga 7j. 


230 

149 

232 

155 

243 

152 

230 

225 

183 

228 
no i 
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though 

through 

through 

till 

to 

f A 
tv 

to 

w 

to 

to 

to do ... 

to tell the truth 
to the extent of 
to the extent that ... 
to the extent that ... 
to think that ... 
too 

totaling 

towards 

f TTl 

UJ J 

_ 

until 


1 1 T*\ f A 

up LU 


(up to) 

[W] 

what is/was it ...? 

whatever ... 

when 

when 

when 

when 

when (something happens)... (instead 
of “if ...”) 
whenever 
when is/was it ...? 
whether ...? 
while 

while doing ..., 
while doing ..., 


(also doing ...) 
on the way, do 


TirViw rlnn’t Tiro 

TV njr KAKJli k VV v_ ... 

wViv don’t ? 

I » A A J V* W A A V> IT ^ 

whv don’t von do 


with 

with 

with 

with 

with 


keredomo It tic b . 

fl\ L. ......................... 

. 70 

.. 

Kara /J O . 

« it- .. 

___ 1 *7 C. 

U 'C . 1 / u 

morla ^ "T* ....... QQ 

niduc $ . oo 

n A. ....................._ QO 

C ^ . 

n A. • • • ..* • . ... , 

. 

.. 

- 

marl p # “T* . 

ill wa w w rrs. ^ 

.... 101 100 10^ 1 Q0 

|ll . 

nn ST\ .. 

IZ I j I/ /j i — — j I j / 

.. UQ 

f- . 

_ 19A 

Ill I— . 1JU 

n a rfi .................................._ 1 R C 

IIU .. 

m X ~t* ......................... 

. 1JJ 

.. QC 

IlldvJc 3. . 

h aHa [? ......................... 

. AQ 

llUUU C 

kurai(gurai) < b t'( <* b l') 

4 n it./ A V ft / P P \ ................ 

. on 

. QQfL 

lO wa C vo> .j 

. no 

mo t> . 

to \/| || | V I \ A /p p \ . 

. OOO 

10 yuu c v' j (u.r.j 

n A. . . . 

.. QO 

e N 


_j « -fc -tv 

no r» r 

IlldUC ^ ^ 

m ^ "T* ... 

. OJ, OO 

... OR 

mauc c*. 

m o/lo n i 7 " Af f " ................... 

.. UJ 

. QO 

IFIdUC III \» lr^ 



. CQ 

K6 \ ) . 

d a m a "TV .... 

. 07 

□emo v. t) . 

to u/a f 4* /p p \ 

. 1 QQ 

1C Wd ^ jf^ 

to t . 

. 208 

. 01^ 

lOKoro c o . 

ya *? . 

. 243 


ba (f 


demo Xb 

ke It . 

ka ft . 

ni-shite CLT 
nagara fifth 
gatera ftXh 


If ntn “ V • • • • 

mw w 

ka ft . 

ni tl . 

no CD . 

te T . 

te-wa T(± (C.P.) 
to £ . 


. 27 

. 69 

A *+ 

. *0 

. 140 

. 110 

. 42 

. so 

W V 

. 79 

. 51 

126, 127 
144, 148 

. 191 

. 199 

. 202 
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with to-wa y i± 99 ^ 

- - — — \ ^ * - ■ / 

(with intention to) ... de T . 24 

within made £ T* . 85 

would we? ya *£> 244 

would you ...? te-ne Tta (C.P.) 198 

[Y] 

yet keredomo 73 

(you) are asking/saying ...? tte oT . 233 

(you) did .... remember? kuse-ni <4+(I . 82 
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GLOSSARY (Japanese-English) 


[H] 

* t t# 

Da 

ba (£ 
ba (1* 


bakari 




bakari 

bakari Idfft' 1 ) 
bakari Iffi'V 
bakashi (£/rL 
bakashi (£/)'L 
bakashi l£/i'L 
[D] 

dake tz It 
dake tdli 
dakeni 

dakeni tz\ 11Z 

j.u. 4-_' _ -r 
UdLLC /„ V. 

-b-* — ~T 
uauc /_ j v. 

Hat* a +-^~r 

VJULLU I w y \ 

datte f:oT 
de T' 
de T* 
de T 
de T' 
de T* 
de T 
de T 
de T 
de T* 
de T 
de T* 
de T 


de T' 
demo T't) 
demo X’b 

Hamrt T' it 

VIUII IU N. U 

Hpmn T* 

V W ■ « « W ^ V 


“considering (something, it is evident 
that ...)” . 


“when (something happens) ... (instead 
of “if ...”)” . 


<< 


a I \\7 a \r c 

ui m u jr tj 


met 

J UUV 


rlr^innr 

UUll 1^ 


/ enm 

till] 


irrV* 

‘ 6 / 


one thing all the time” ••••■ 
“aooroximatelv” . 

M. M. 

“could only do (something)” 
“just about to do (something)” 

“just” . 

“only” . 

“(only) about ...” . 


‘Mninrr 


UUlllg 


nn1\r 

Will J 


2 

i 

i 

5 

7 

5 

7 

10 

10 

9 


“as much as ...” 

“only” “just” . 

“since/because ..., (as expected) ...” 
“since ( ...was not expected) ...” •• 


<<_»» <<_i_:_>» a _i_>> 

aiiyune any nine diiywncie 

^ ^ /M T / nrtwi 4 ~ Vi t *-» rr) in/ /I rt /\o ^ 

CVC11 V^Ullieilllllg/ 13/ UUC3 ... 


<< 


Vio/ oVio 

lie/ one 


coirl 

ouiu 


f Vi o t 

mat 


»» 


“no one” “nothing” . 

“at” . 

“at” “in” . 

"at” “for” . 

“by” “for” . 

“by” “from” “on” “according to” 

“depending on” “according to” . 

“do (something) by using (something)” 

“due to ...” “owing to ...” . 

“from” “of” . 

»: tt »__» . .. 

in among . 

“in (amount of time)” . 


it / • i 1 • 


tt 11/ • i 1 


j \ It 


44 


{in tms manner; — iwitn intention to; ... 
(something) is/was done by (something)” 


“even” 


<< 


not all bad” “not unthinkable” 


u 


onm ^fV.; nrr lilrp 

ouuiekiiiiig ime 


»» 


“whatpvpr” “whpnpvpr” 

T T A A M * WA T • «« » V V W* 


11 

11 

13 

13 


16 

20 

18 

23 

23 
25 

25 
21 

24 

23 
19 
21 

24 

26 
26 
28 
27 
77 
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dokoro 3. h 

dokoroka HZ.hti' 

domo 

[E] 

e ^ 

e /N - 

e ^ 

[G] 

ga t' 

ga W 

ga h' 

. — 

6<a fJ 


era 

'•* 

ga-na(ga-naa) A ? 4'(/>*&&) 
gatera *b 

[H] 

hodo (iif 
hodo ti£* 
hodo (J£* 
hoka 
[K] 
ka A' 
ka 

ka A' 

I. - J.V 

Ktf /J' 

ka-i A'l' 

ka-na(ka-naa) (£'&#)) 
ka-na(ka-naa) A x 4' (A x &'£)) 

ka-nafka-na;^ f\ s ?£ ( fi't£ %\) 

— \— ■—/ -- ' 

kara A'*b 


kara A'*b 
kara ti'b 


kara 

kara 

kara i)'b 
kara fi'b 
kara ^'‘b 

kara-shite tfr'bLT 
kara-shite A'<bLT 

i_i_:_I 

Kasmra /j o'Q 


I / /\ r» 1^ ■ v n 

r\aoi iii a 


/j 


I 

Ly 


i _ 


“not possible to do, (for example)” . 29 

“never mind (something) ...” 29 

“(even) though” . 30 

“at” . 33 

“to” “for" . 33 

“to” “towards” . 32 


“as” "as for” “as you’ve already heard ...” 
“but” “despite doing (something)” “although” 
“I’d thought (I)’d done (something) but ...” ••• 


«T>. 

1 Ail 


mw r rt M n rv , f T /\ 111 J 

WUUUCllllg li 1 UUU1U 


»» T 

VLI11S IS Wlldl 1 


limm fy 


Ki i f 
uui 


»» 


<( 


(\i \ 


/ 


ran / wnii 


» / J V LA 


1H H 


n 


▼ * \/ MA vt vt 


'» V 


fhiit ^ 


tf 


“I hope ..., though ...” . 

“while doing ..., on the way, do ...” 


38 

39 

41 

AO 

“TV 

40 

42 
42 


“about” “approximately” . 43 

“(not) as much/little as ...” . 44 

“to the extent that ...” . 43 

“nothing except for ...” “only” . 45 


“if” “whether" . 

“perhaps because of ...” . 

“why don’t we ...” “do you want to 

m i i it 

lei s ... . 


H...1_J_U_ J_ »» 

wny uun i yuu uu ... 
(not translatable) 

“(I) think/(I) will do ...” 
“I wish (it) would ...” • 

“(I) wonder ...?” . 


“as” “so” “since” “due to” “for” “because” 

“considering” “seeing” . 

“as many as” “as much as” “no less than” 
“from a viewpoint of” “judging from” “by” 

“according to” . 

“from” “at” “since” . 

“from” “of” . 

“from” “of” “out of” . 

“from” “out of” “due to” . 

“from” “through” “out of” “in” . 

“consequently” . 

“starting with ...” . 


«T 

1 


wish 


»» ft_1J /_\ J _ 

UUU1U VyUUJ uu 


M 

• • • 


^/T\ 

ViJ wunuci 


tt 


46 

47 


52 

53 

53 
52 

61 

60 

62 

56 

54 
59 
63 

55 
66 
65 


340 








































kashira t)' L b 
kashira A' L *b 
ke It 


keredomo (keredo, kedo, kedomo) 
Zb (tt HZ, IfZ, It Zb) 

r\cvcuuiiiu (i\cicuu t r\euu f r\euumuj 


I— w 


n+4o V* f+ V M- V' 

*/(_, i y i— j 


Uprorlnmn fkororln 

... \nvi U\IV| 


HWI VM VI < IV 


Larin LaHnmn\ 

nwviV| iwvuiiiu/ 


Zb (IfHZ, IfZ. ItiTfc) 
keredomo (keredo, kedo, kedomo) 

Zb (If HZ, tt Z, It Zb) 
keredomo (keredo, kedo, kedomo) 
Zb (If HZ, IfZ, If Zb) 
kiri # i) 
kiri # V 
kiri # i) 
koso Z H: 
koso Z % 
koto Z £ 
koto Z £ 


ttft 


I -!• X, 

M 41 


i / n w 


ttti 


ttn 


Kurd 


/_:\ y . / y* i , \ 

i u^urai; \ ov' v, \ *o 


{CM 


kurai (gurai) < (C*bl x ) 

kurai (gurai) < (< #1 bl x ) 

kurai (gurai) < *b l' 
kuse-ni < -friz 
kuse-ni < -friz 
[M] 

made £ T' 
made £ T* 
made £ T 
made £ T* 
made £ T' 
made £ T' 
made-mo i T'ti 
made-mo £X'b 
made-ni £ T'd 
made-ni £ T'tl 


nidue-rii 

m n i. 

mu XJ 
mn £. 

■ I IV u 

mo fc 


-fc -r. / — 
^ V- 


mo t> 
mo t> 
mo b 


“I wonder ...” 68 

“should (I/we) do ...” 67 

“when is/was it ...?” “what is/was it ...?” ••• 69 

“even though” “but” . 70 

<</_ 1 _i\M 

^excuse me, duij . n 


“(if ...), but 


»> 


71 


“though” “but” . 70 

“after doing .... (not once done ...)” 74 

“continuously only doing ...” .'. 74 

“only” “just” . 74 

“(precisely) because” . 76 

“(indeed)” . 75 

“how about ...?” “why don’t we ...?” 79 

“isn’t it ...” 78 

“about” “approximately” . 79 

“rather than doing ...” 81 

“(something like)” . 80 

“to the extent that ...” 80 

"pvpn thnncrh” “hnt M . 

W V WA A VA« W Bk^ Vi V VA> 

“(you) did ..., remember?” . 82 


“even” . 

“just” "merely” . 

“to” "as far as” . 

“to” “till” “until” . 

“until” “to” “as far as” “to the extent of” 

“up to” “within” . 

“even though (it’s not to the extent that) . 

“it’s not necessary to ...” . 

“before” . 

“just for/to ...” . 


*«/_ j. _ \»> 

\up IV) . 

i—»» “4.—>> “/_ ±\ 

disu ivu ciuici 


<< 


o »*ai irirl 
ai uunu 


>> ii 


o Kai if M 
auuui 


• • • 


»» 


“as many/much as” “no fewer/less than” “as 
long a time as” “as far (a distance) as” 

“even” . 

“in addition” “as well as” . 

“not any” “no ...” “nothing” . 


86 

87 

84 
83 
86 

85 

88 
88 
90 
89 


0* 


y 


95 

97 

95 

96 
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mo b 
mono b (D 
mono b <T) 

mono-de(mon-de) fc “C* (fc “C') 
monoka(monka) b (D A' (b A, fr) 
mononara(mon-nara) fc (7) 4 *b (fc A, 4 
b) 

mononara(mon-nara) t> (7) 4 ( fc A, 4 

b) 

mononara(mon-nara) b <7) 4 (b A, 4 

« \ 
b; 

monono bOjuj 
mono-o b (7) 
mono-o fc(7)£ 

[N] 

na 4 
na 4 

na(naa) 4'(4'*) 

* r * - - » 

nado(nanka) 

nado(nanka) & £*(&A,A') 

nado(nanka) 

nagara 

nagara 

nagara-mo 

nagara-mo A* *b t> 

nante &A/T 

nari & () 

nari U 

n-de A,T 


n 

1 1” 

4n L 
uc r\j 

V. 


ne 

1 

\ ( noa\ 

r^l J 

1 a \ 1 a s\. / 

np 

■ i w 

r^i awwy 

*3 (-H 

-» w \ -» w 

* ^ 

ni 

iz 



ni 

11 



ni 

IZ 



ni 

11 



ni 

1Z 



ni 

IZ 



ni 

IZ 



ni 

IZ 



ni 

IZ 



ni 

IZ 



ni 

IZ 



ni 

IZ 




mamf” “fViJc/fViof .... 

tillO/ VA1UV AAIU1IJ killO/ U1UI iliUVli 

“too” “also” “both” “as well as” “either ... or” 
“because” . 

<«„;_„*» n _»> 

since so . 

“because” . 

(not translatable) . 

“if ... then” . 


CK 

s */ 

93 

98 

99 
100 
100 
101 


“if (you think) you can ...” . 102 

“should there be ...” . 101 


even tnougn “although” 


« . iii. i »» 

aunougn 
“if only ...” 


1UZ 

I A i 

104 

104 


“don’t 


>> 


“ Hcrht?” . 

■" J - *0“ v * 

“I wish ...” . 

“like” . 

“something (like) ...” . 

“something like ...” . 

“even though” . 

“while doing ..., (also doing ...)” ■■■ 

“even though” . 

“even while doing ...” . 

“... or something” . 

“a ... or something” . 

“as soon as” . 

“(I’m sorry that I) did not do ..., but 

<<_ i. i_:_j__ » 

nut Having uunc ... .. 


<< 


tt 


rtlrm 

■» A *6 A1 »- 


»» 


tt 


it 


and” “in addition” . 

and” “with” . 

as a token of” “as” “for” “by way of” 

at” “in” “on” . 

at” “to” “in” “for” “per” . 

by” . 

by” “at” “according to” “from” “due to” 

from” “with” . 

... -ing” . 

on in at . 

to” “in” “on” “into” . 

to” . 


107 
in* 

« v 

106 

109 

108 

109 
111 

110 
112 
111 
112 

114 
113 

115 


••• 129 
••• 127 
••• 127 

... H9 

125 
••• 131 
••• 128 
••• 126 
••• 134 
... 124 
••• 121 
••• 122 
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ni (I 
ni II 

ni-mo (I b 

ni-mo-kakawara-zu IZbb't'tob'f 

ni-mo-kakawara-zu 

ni-oi-te (Ifcl'T 

_: _: j._ /— +' t k •r 

m-ui-Ltr 4~> v ^ 

ni rkitn /“ I ~ f~ 

i ii _ oi me *— L/ v. 

ni-shite-mo (I L T fe 

ni-shite-wa (I L T (i 

nite (IT 

nite (IT 

no <D 

no <D 

no <D 

no <D 

no <D 

no <D 

no <D 

no (7) 

no <D 

no <T> 

no <7) 

no <D 

nrk 

I IV V f 

no (D 
no (7) 
no <D 

no-da(n-da) C7D /c (/c) 
no-daroo (Dtiho 
node(n-de) <7)T(A,T) 
node(n-de) C7)T(A,T) 
no-de <7)T 
no-de aru C7)T&?> 
no deshita (7)TL tz 
no deshoo C7)TL X l 
nomi (Dfo 
noni (Dlz 
noni <7)11 

_/tn i — 

iiu-mi v;u 

no-ni (DlZ 

[O] 

o &• 
o 5r 


“to” . 132 

“to do ...” “in order to do” . 130 

“even” “also” . 136 

“despite that fact” . 138 

“even though” . 137 

It 9 II ti. 9 . 1 l 4 ^l« « 

concerning "in me neia or . uy 

ai —»» i <ia 

in . uy 

i An 

Willie <1L . I*t KJ 

“(even) if (you) were to do ...” . 140 

“for” . 141 

“at” “with” “in” . 142 

“due to ...” “owine to ...” 142 

V _ _ - 

“a fact” “a matter” ... 154 

“..., all right?” . 155 

“at” “in” “on” “over” “from” .•■•••• 150 

“in” . 151 

“(made of)” . 147 

“of” . 145 

“of” “belong to” “with” . 144 

“of” “by” “with” “between” “to” . 148 

^ta 4 * a a « j 

"or "created Dy” . 148 

“of” “from” . 147 

“of” “on” “about” “at” . 149 

“of” “from” . 152 

“ft«*»” “fVio ftno” . IO 

unv uiv uuv i */*■ 

“that whirh ic” . 14Q 

V A &W4 V V * A A A W A & A W ■ ■ ^ 

“(the color of)” . 151 

“the fact is that ...” “to tell the truth” . 155 

(not translatable) . 158 

“is/are probably ...” “(I) wonder ...” . 159 

“(because)” . 162 

“since” “because” . 161 

“by/from the fact that ...” . 162 

“(because)” . 163 

“(it so happened that ...)” . 165 

“perhaps it’s because ...” . 164 

“only” . 166, 167 

“even though” . 168 

«/?r \ _/_i-i J - /i_ j. \»> ... i^o 

caii/wouiu uu (uui...) . iuo 

w* /« rt rt rt /\ ft « ft f ft *• J ft 1 *1 « \ ^ ............ 1 

1UI \1.C. <13 <1 1I1C<H13 iUi UUUlg ,,,) 1W7 

“in order to ..in doing ...” . 169 

“(at)” “(from)” . 175 

“on” “through” . 176 
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sa $ 
sae £ A. 
sae ? A. 
shi L 
shi L 
shika L tj s 


shika L t) s 
sura T b 

[T] 

tara tz b 
tari tz l ) 
tatte tot 
tatte tznX 
te X 
te X 


to T 


te X 
te T 
te T 
teba XU 
teba T(£ 
temo X b 
temo T b 
temo T b 
te-ne T fa 
te-wa XU 
te-wa X (J 
te-wa XU 

i 

to c 


LU C. 
V* 

iu i_ 


to 

to 

to 

to 

to 

to 


£ 

£ 

£ 

£ 

£ 

£ 


to-ie-ba £ l '*.{£ 
to itta £l'r>tz 
to itte tl'-jT 
to-iwa-zu 
toka £ t>' 
toka £ t)' 


(not translatable) . 178 

“even” . 179 

“if only” “only if” . 179 

“... (and) so ...” 181 

"... but ...” 1S1 

“(not) any more (than)” “only (this) and nothing 

else” . 182 

“there is no choice but” . 183 

“(not) even ...” 185 


“(I said) .... (do ... already!)” 

“such a thing as” . 

“even if (you) were to ...” 

“even though” . 

“and” . 

“because” . 

“hv” “with” . 

” *»■** 

“do (verb) and ...” . 

“even thouerh” . 

■ * 

“(I say)” . 

“(I said)” . 

“speaking of ...” . 

“at most” “at least” . 

“despite” “regardless of” 

“no matter ...” . 

“please” “would you ...?” 

“if (I) were to ...” . 

“keep doing ...” .*•••• 

“with” “when” . 

n _;_i_»» 

agamsi . 


1 i. 


U 


VV 


f* 


“in the manner of” . 

“(not) as much as” “never (not even once)” 

“that” . 

“that (introduces a clause or a phrase)” 

“when” “as soon as” . 

“with” “accompanied by” . 

“speaking of ...” . 

“such as” . 

“however” . 

“don’t say that ...” . 

“something like ..., (I hear)” . 

“such as ... and ... (and .... etc.)” . 


187 

« A A 

155 

« o o 
10^ 

189 
191 

190 

191 
190 

192 

194 

195 

195 

197 

196 
196 

198 

198 
200 

199 

1A1 

£.\JJ 

onn 
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204 
206 
201 

208 
202 
210 
211 
212 
212 
214 
213 
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tokoro £ Z h 
tokorode £ Z h X' 
tokoro-e £ Z h ^ 
tokoroga £Zhfy 
tokoro-o £Z.h 1 k 

LL/I IIU L- TJ 


tn-mn-aro A" 

^w i ■ aw wa ■ w ^ v WV/ '| v 

to-shi-te t LT 
to-shi-te t LT 
to-shi-te £ LT 
to-shite-mo £ L X b 
to-shite-mo £ L X b 
to-shite-wa £ LTli 
to-wa £ it 
to-wa £ (i 
to-wa £ it 
to-wa-ie £(il'x. 
to-yuu £ l'7 


to-yuu c l N *) 

i-. 11 « 

iu-yuu c . ) 
to-yuu ill' - ? 
to-yuu ill'-5 

to-yuu-koto-wa £ l' *5 -I £ (i 

to-vuu-no-wa £ l x *5 <Dii 

to-yuu-to tin i 

to-yuu-to £ l x *5 £ 

tte r> X 

tte o T 

tte r>X 

tte oT 

tte oT 

tte r> X 

tte -o T 



wa (i 
wa t) 


\/a Vd 
; u ' 

ya ^ 
yai 

ya-ina-ya 
yara ^ *0 
yara ^ 


“when” . 

“even if (you) were to ...” 

“just when ...” . 

“but” . 

“although (usually) ...” 

<< _ii — 

..., an rigiu . 

<*„4- 

at icdbt di iiiu&l 


in rr 
puiiiug 


n oi/^o 
aoiui^ 


»» 


^nmrnn 

lltWl 


AnA 

111111U 


“let’s leave the ...” . 

“not even ...” . 

“as for ..., also/too ...” . 

“even if (you) were to ...” 

“as for” . 

“the (thing) that is called ...” 

“to think that ...” . 

“with” . 

“even though” . 

“... called/named ...” . 

“every single ...” . 


UT i__»» Ui 1 __11 us i • in 

1 near mey say 11 s saia 
“numbering” “totaling” 

“(something) that ...” . 

“that means ...” . 


“the reason (for that) ...” 

“everv” “everv time” . 

* * - 

“if (we) say that, then ...” 

“even if (I) were to ...” . 

“Is it true that ...?” . 

“... say (that)” . 

“(speaking of)” . 

“the (noun) called ...” . 

“(they) say” “I hear” . 

“(You) are asking/saying ...?” 



215 

215 

216 
216 
217 


222 

222 

223 

223 

224 

225 

225 

226 
225 
227 

227 
229 

A 

ZZ5 

228 
228 

229 

230 

231 

231 
234 

233 

232 
232 

232 

234 

233 


“as for ...” “in referring to ...” . 236 

(not translatable) . 239 
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nn/1 

dllU 


( n m nnrr 
yauiuiig 


ntVii_ 

WL11V_ 1 


f Vimrrr /r~\1 o /’On) 

11111150/ piav^vo; 


»» 


ii 


oc conn ac” “\xrVion” 4< tV»o mnmcmt 


>» 


U vJ UWil uu 


T T i 1V1 1 


U1V UlUlllVIlli ... 


“shall we?” “would we?” 

(not translatable) . 

“as soon as ...” . 

“and ... (other things)” 

“I wonder ...” . 
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to V mS 

244 

246 

247 

249 

250 
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vo Jt (not translatable) . 251 

j — 

yori <t l ) “from” . 255 

yori J: U “no better than” . 256 

yori l ) “on the basis of” “from” . 256 

yori J: l ) “than” . 253, 254 

[Z] 

ze if (not translatable) . 258 

zo -f' (not translatable) . 258 

zutsu at a time” “(quantity) each ...” . 259 
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